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                                 PODĚKOVÁNÍ
Velkou dávku mého vděku si zaslouží tyto osoby: 
Eileen O'Callaghanová, má milující žena a moje opora, která se mnou kráčí životem po nádherné cestě, Matt Bialer, můj geniální manažer a spolehlivý přítel, Michaela Hamiltonová, svědomitá a velice talentovaná korektorka, s níž je opravdu radost pracovat, Dick Marek, člověk, od nějž jsem se mnohému naučil, Stephen Ohayon, Ph.D., opravdový džentlmen, který mne od samého počátku neúnavně podporoval, Barry Richman, M.D., Marla Federová, všichni ostatní, kteří spolupracovali na vydání této knihy, a samozřejmě Noreen Nolanová, nadaná žena, jež se mnou sdílí svůj dar.
Nadporučík William F. Nevins, velící důstojník oddělení vražd v Queensu ve výslužbě, za své odborné technické rady a schopné vedení. Představuje výkvět newyorské policie.
Má drahá přítelkyně Priscilla Winklerová, jež mne v průběhu let vytrvale podporuje.
A má milující vnučka Kristin, z níž mi jihne srdce.
 



                                      PROLOG
Přestalo pršet. Odpolední slunce se znovu začalo opírat do zahnívajících snopů obilí, vrhajících rozeklané stíny na opuštěnou farmu. Kdesi zacvrkaly dvě cikády a vyplašily vrabce. Jejich štěbetání ustalo.
Uprostřed pole mlčky stál robustní mladík a upíral oči na čerstvě nakupený kopeček hlíny.
Závan chladného vzduchu mu zčechral pramínky vlasů zbarvených jako zralá pšenice. Chlapec se sehnul a prstem do hromádky napsal jméno „Gus“.
Přiblížila se k němu dívka. „Půjdeme už?“ zeptala se otráveným hlasem. „Tohle je už desáté pole a už jsme ho pohřbili celého.“
„Za chvíli.“
Dívka se rozhlédla. „Je ti jasný, že nás může někdo sledovat?“
„Za chvíli jdu.“
„Tak ať ta chvíle netrvá moc dlouho.“
Mladík hleděl na čerstvý hrob. Poté spokojeně kývl hlavou a vzpřímil se. Podrážkou vymazal jméno jejich oběti a po tváři se mu rozlil úsměv. „Tak, moje milá,“ řekl, „budiž mu země lehká.“
„Jo, všem jeho částem. Jdeme.“
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Cassie vzbudil náhlý záblesk světla. Otočila hlavu na polštáři.
„Co to sakra děláš?“ křikla. „Jsou dvě ráno!“
Její bratr Angus seděl vedle ní na posteli. Usmál se. Mezi palcem a ukazováčkem držel dvoucentimetrové kuličkové ložisko a fascinovaně pozoroval, jak se třpytí. Od zdánlivě chromovaného povrchu se odrážel úzký paprsek tenounké baterky a dopadal Cassie přímo na oční víčko.
„Když ses bavil tím, žes mouchám trhal křídla, bylo mi to sympatičtější,“ řekla a přikryla si hlavu polštářem.
Angus nepřestával baterkou mířit na ložisko a přiblížil obličej těsně k jeho miniaturní kulové ploše. Pozoroval, jak se odraz jeho panenky neustále rozšiřuje. Strašně se nudil. Světlo jej trochu oslepilo, a tak baterku vypnul, zasunul ruku pod pokrývku a začal sestru hladit po zadku.
„Ne, dneska ne,“ procedila přes zaťaté zuby. „Zítra nás čeká spousta práce. Musíš se na to vyspat!“
Angus vyklouzl z postele, natáhl si trenýrky, loudavým krokem došel ke dveřím a otevřel je. Pohladil ho závan teplého vzduchu a ten pocit jej vzrušil. Ohlédl se přes rameno. Jeho sestra ze spánku chrápala. Zatlačil do ochranného síta za dveřmi a otevřel jej. Posadil se na horní schod a pohlédl k obloze. Noc byla bez mráčku. Měsíc téměř v úplňku vrhal stíny na vzrostlou plevelnatou trávu, která obklopovala jeho domov, sladký domov. Správný hold. Možná hold tomu, co počne s rozbřeskem. Při pomyšlení, že konečně uskuteční to, co plánovali, pocítil Angus nával adrenalinu. Ne, nepůjde spát. Na rozdíl od sestry zůstane vzhůru a tmu přečká.
Jeho pozornost upoutal slimák, který se k němu po povrchu schodu sunul.
„Klidně bych tě mohl zabít, kamaráde. Ale nezabiju.“
Pocítil nutkání malého měkkýše pohladit, ale místo toho se rozhodl sáhnout prstem do slizu, který se za slimákem vinul. Přiložil prst ke rtům, a jako by si na ně žena nanášela rtěnku, potřel si je slizem.
Ženy Anguse fascinovaly. Každá křivka, každý pach, všechno. Hodlal se jako žena vrátit v příštím životě. Vnímal jako ony, přemýšlel jako ony. Bože můj! Dokonce i šoustal jako ony!
Zaslechl šelest. Nevydávala jej však vrba - ta byla stejně zplihlá jako on. Ne, něco se prodíralo travou. Možná jelen. Angus v to alespoň doufal. Rád jeleny stopoval, a když je dopadl, zakroutil jim krkem a zlomil jim krční obratle. Líbil se mu zvuk, který jelen těsně před smrtí vypustí z hrdla.
A znovu!
Šelest.
Po vzoru slimáka sklouzl po rozviklaných schodech a pustil se do pronásledování. Bylo mu jasné, že sestra bez něj jejich velký den nezačne.
 



                                             2
Na povrchu vozovky plné výmolů pneumatiky dálkového autobusu naříkaly, ale Anguse a Cassie to při hře nerušilo. Navzdory otřesům zůstávali panáčci z umělé hmoty na svém místě, neboť je zespodu ke třpytivému povrchu hrací desky přichycoval magnet - na rozdíl od karet. Angus neustále ukazováčkem přidržoval balíček karet s nápisem „Užiješ si jako nikdy“, Cassie zase jinou hromádku označenou „Za to zaplatíš“. Karty tak nevypadávaly ze svých přihrádek.
Angus posbíral kostky.
„Tak se ukaž, desítko,“ pravil šeptem a kostky vrhnul na desku. Chvíli se kutálely a zastavily se na šestce a trojce.
„Těsně!“ poznamenal a na cestičce, která se vinula hracím polem v podobě mapy New Yorku s jeho pamětihodnostmi, se posunul o devět políček kupředu.
„A rázem se dostávám na zatracenou Empire State Building, na samý vrchol města!“ řekl a modrým panáčkem praštil na dobyté políčko.
Nárazem se spustil miniaturní reproduktor zabudovaný pod obrázkem mrakodrapu a zazněla píseň „New York, New York“ v podání Franka Sinatry.
Angus sáhl po kartě „Užiješ si jako nikdy“.
„Tak se na to podívejme. Právě jsem vyhrál tříhodinový nákup sportovního zboží zdarma. A navíc se nemusím ohlížet na kartu „Za to zaplatíš“. Sáhl si do kapsy a prstem přejel čepel.
Dotyk zbraně ho nažhavil.
Cassie se ušklíbla. Vzala kostky do dlaně, sevřela ji v pěst a foukla do ní.
„Tak ať si můžu dovolit něco pěknýho na sebe,“ řekla a vypustila kostky z dlaně. Rozkutálely se po desce, až se zastavily na jedničce a dvojce. „Do hajzlu! Takže musím zaplatit!“
Cassie odpočítala tři políčka. Angus jí podal kartu s nápisem „Za to zaplatíš“.
„Čti a plač,“ řekl.
Cassie ohrnula dolní ret.
 



Chytili tě, jak kradeš v butiku. 
Jednou stojíš.
„Podělanej New York,“ zamručela.
„Já ti ukážu, jak se to dělá.“ Protože Cassie musela jedno kolo vynechat, byl teď Angus na tahu dvakrát. Natáhl se pro kostky.
Zarachotily na desce a zastavily se na pětce a šestce.
S očima na hracím poli se Angus posunul o jedenáct políček.
„Už jsem v polovině tý jejich milovaný Kings County!* Tak teď dvanáctku!“ Zatřepal kostkami v dlani.
Cassie zabručela. Kostky se zastavily na dvou šestkách.
„Jo!“ zaradoval se a sáhl po panáčkovi.
„Počkej!“ zarazila jej gestem k oknu smáčenému deštěm. Autobus dojel na konečnou a zastavoval. „Nezapomeň, co jsme si řekli. Až autobus dorazí, půjdeme na turistické atrakce nejblíž našim herním pozicím a tam to celé spustíme.“
S očima upřenýma na hrací desku se Angus zašklebil.
„Tak v tom případě je moje příští zastávka Coney Island.“
„A já začnu srovnávat skóre v Americkém muzeu přírodních věd.“
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Skleněnou kopulí Amerického muzea přírodních věd dopadaly tenké sluneční paprsky na kostry z období jury.
Zvonění upozornilo nočního hlídače, že mu skončila směna, a zároveň se zapnulo elektrické osvětlení všech sálů a galerií v celém rozsáhlém labyrintu. Muzeum zaplavilo světlo z halogenových lamp a odhalilo nespočet přírodních a kulturních pokladů - mimo jiné největší modrý safír na světě nazvaný Hvězda Indie či zkamenělou, 1,6 milionu let starou chlapeckou kostru zástupce rodu Homo erectus, nalezenou u keňského jezera Turkana.
V deset hodin dopoledne se zvonek ozval podruhé a denní hlídač otevřel masivní vchodové dveře. Během několika minut se do vstupní haly s mramorovou podlahou přihrnul houf sedmiletých školáků v doprovodu vychovatelky Harriet Robbinsové a vznešené ticho se rozplynulo pod náporem jejich chichotání.
„Děcka, nejdřív se podíváme na období triasu. Kdo mi řekne, jak se vymezuje období trias?“ zeptala se slečna Robbinsová.
„Já! Já! Já!“ zazněly sborově hlásky.
„Dobře, tak, Elizabeth, pověz nám to ty.“
„Trias byl před jurským obdobím a začali se v něm objevovat první dinosauři.“
„Správně,“ pochválila ji slečna Robbinsová a odvedla skupinu do obrovské výstavní síně.
Děti s doširoka otevřenýma očima přistoupily ke dvěma kostrám teratosaura.
„Tohle byli první masožravci,“ vysvětlila slečna Robinsová.
Malý vševěd Matthew se od skupiny oddělil. Doufal, že najde nějakého živočicha, na nějž na svém CD-ROM s dinosaury ještě nenarazil. Přiblížil se k impozantní kostře čnící do výše. Věděl, že jde o plateosaura, ale to, co spatřil mezi jeho nohama, sem nezapadalo. Možná mu to bude umět vysvětlit slečna Robinsová. Vrátil se ke spolužákům a zatahal učitelku za sukni.
„Copak je, Matthew, potřebuješ na záchod?“
„Ne, paní učitelko.“
„Tak co se děje?“
„Není plateosaurus býložravec?“
„No ano.“
Chlapec ukázal prstem na konstrukci z kostí.
„Tak jak to, že támhletomu ze zadnice čouhá mrtvá paní?“
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Byla středa čtvrtého června a pro Marian Doughertyovou to byl mimořádný den. Slavila patnácté narozeniny a navíc slíbila Manuelu Ortizovi, vůdci pouličního gangu známého pod názvem Tiburones, že s ním dnes zkusí novou drogu.
Bylo deset hodin ráno a Marian se dvěma kamarádkami Don-nou a Carmelitou postávaly na dřevěné promenádě v zábavním parku Coney Island před stánkem, kde se prodávaly lístky na ruské kolo. Čekaly, až atrakci otevřou. Zdálo se, že se Manuel neukáže. Že by jenom tak kecal?
„Vykašlal se na tebe, Marian,“ komentovala to Carmelita s rukama v bok.
„Jojo, vykašlal,“ opičila se Donna.
„Kdepak, nevykašlal,“ rozzářila se oslavenkyně, neboť její mladý Romeo v tričku Nike a džínách Hilfiger právě vyšel po schodech na promenádu a vykračoval si to k nim.
Marian se napětím zachvěla. Na tenhle obrovský krok se těšila, zároveň se jej však i bála. Ale všichni její kamarádi už drogy zkusili, a tak si nechtěla připadat jako slaboch.
„Zdar! Tady jsem - jeden velkej chodící dárek,“ holedbavě prohlásil Manuel a přisedl si k dívkám.
„Manueli, tady tvoje milovaná se bojí vejšek. Měl bys jí na to něco dát.“
„Dostane dvojitou dávku tohohle zázraku, Carmelito. Chodí přece s šéfem Tiburones.“
Sledovali, jak obsluha otevírá bránu k obřímu ruskému kolu.
„My půjdem do týhle červený!“ vykřikla Marian a hnala se k prázdné kabině. Doufala, že nevypadá jako malé dítě, když je tak nadšená.
„Hej, pane! Dneska se bude učit létat,“ obrátil se Manuel na muže obsluhujícího atrakci. „Tady je dvacka, to by mělo zacvakat všechny tři. A těchhle deset babek je pro vás. Na chvíli mi nahoře zastavte támhletu červenou kabinku.“
„Máš to mít,“ odpověděl muž a zasunul si hotovost do kapsy u džín.
„Marian, my pojedeme hned za tebou. Kdybys to nemohla rozdejchat a chtěla to vyplivnout, tak ať to nevidí,“ usmála se Car-melita, neslyšně na rtech vytvarovala slova „všechno nejlepší“ a vstoupila za Donnou do jejich vlastní barevné kabinky.
„Hej! Do vzduchu s tím!“ zahulákal Manuel, jakmile vlezl do kabinky ke své milé.
Ozubená kola začala do sebe zapadat, kovová konstrukce zavrzala a obří ruské kolo vyvezlo zábavychtivé osazenstvo do výše.
„Tak co? Jsi připravená?“ zeptal se Manuel.
Marian se rozhlédla a spatřila kamarádky v kabince za nimi. „Jo, jsem!“ odpověděla.
„Tak tady to je a k tomu máš i dárek,“ řekl Manuel.
„Panejo!“ vydechla, když si náušnice nasazovala.
„Pravé diamanty to sice nejsou, ale pravý křištál jo. A tady zase pár nefalšovaných krystalků.“ Manuel z kapsy vytáhl balíček metamfetaminových kapslí.
„Tady nahoře to bude ještě větší vodvaz.“
Marian sevřela miniaturní sáček v hrsti.
„Už jenom bejt tady nahoře s tebou je vodvaz.“
Manuel zavyl jako vlk, jednou rukou oslavenkyni objal a zadíval se na oblohu.
„Ať to stojí, co to stojí, jdem do toho!“ zavřeštěla Marian, ale vzápětí toho zalitovala. Už přece nejsem dítě! Už nejsem žádný malý dítě! Teď poletím! Poletím! uslyšela nepřesvědčivý výkřik vnitřního hlasu.
Kabinka vyjela na úplný vrchol a zastavila se. Kvůli výhledu tu nebyli.
Marian otočila hlavu a zachvátila ji panika. „Pojď, pojedeme zase dolů,“ zakňourala.
„Proč? Vždyť jsme sem sotva dojeli!“ „Támhle z tý vedlejší kabinky na nás někdo kouká!“ „Nevzala sis už náhodou něco, než jsme nastoupili? To je přece Carmelita a Donna!“ ukázal na dívky s očima na vrch hlavy v kabince za nimi.
„V tý ne!“ zaječela Marian. „V tý další!“
V kabince za tou, v níž stály jejich kamarádky, seděl muž a vypadal jako podepřená loutka. Na sinalé tváři měl velkou řeznou ránu a na tričku rudé skvrny.
„Hej, dostaňte nás dolů!“ zařval Manuel.
„Co to tam dělá?“ vykoktala Marian s očima upřenýma na nečekaného návštěvníka.
„Nic nedělá. Podle mě je mrtvej.“
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Na čtvrtého června 2006 sice meteorolog na CNN předpověděl pozdní jarní přeháňku, přesto se však nadporučík John Driscoll, detektiv Cedric Thomlinson, seržantka Margaret Aliganteová a další vysocí představitelé newyorské policie shromáždili pod zlověstnou oblohou a naslouchali smutečnímu proslovu otce Norrise. Na hřbitově Pinelawn Cemetery v okresu Nassau se konal pohřeb Driscollovy ženy Colette.
Zesnulá paní Driscollová se šest let nacházela v komatu, přesto se však nadporučík děsil okamžiku, kdy elektronické přístroje ohlásí její smrt. Konec nastal v sobotu třicátého prvního května v 6:07 ráno, kdy Colette po dlouhé době došla klidu. Odešla v tichosti a beze strachu. Její duše po čtyřiačtyřiceti letech opustila tělo.
Po jejím odchodu si John Driscoll uvědomil, jak nezvratná ta skutečnost je. Během celého dlouhého období, kdy byla jeho žena v bezvědomí, s ní zůstal v manželském svazku a zachovával jí věrnost. Když však zemřela, zůstalo po ní ohromné prázdno. A nabytá svoboda, o niž nestál, mu přinesla pocit viny a hanby.
Rakev počala klesat do čerstvého hrobu, kde měla spočinout vedle jeho již dříve zesnulé dcery. Za paži Driscolla uchopila čísi ruka. Patřila detektivu Cedriku Thomlinsonovi, jeho dlouholetému a důvěrnému příteli.
„Konečně došla pokoje,“ pravil Thomlinson.
Colettina rakev dosedla na vlhkou hlínu. Znenadání zavanul prudký poryv větru, poškodil pohřební věnce a rozfoukal lilie a hořce po jemně sestříhaném trávníku. Nad hřbitovem se nadále výhružně stahovala mračna. Druhý poryv se opřel otci Norrisovi do kněžského roucha a zpřevracel mu stránky bible vázané v kůži. Během několika vteřin se roztrhla obloha a na větrem bičované pohřebiště se spustil příval deště.
„Pojďme, Johne,“ pravil Thomlinson a jemně nadporučíka pobídl.
„Nech mě tu chvilku, prosím tě,“ požádal Driscoll.
Thomlinson přikývl a Driscolla opustil. Odběhl se schovat do připraveného automobilu.
Driscoll před hrobem, do nějž se hrnula voda, osaměl. Hleděl na mahagonovou rakev, v níž pohřbíval svou minulost.
„Au revoir, ma cherie,“ zašeptal. Po tváři mu kanuly slzy a splývaly s deštěm. „Budeš mi hrozně chybět.“
Otočil se, a když zamířil k řadě naleštěných vozů, zdálo se mu, že ve zvuku bubnujícího deště, který skrápěl mohutné javory lemující hřbitov, zaslechl šeptem vyslovené slovo:
„Adieu.“
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Před barem, kde se měla konat smuteční hostina, přivítala zástup pozůstalých duněním mosazných bubnů a bubnů conga jazzová kapela neworleanského stylu.
Uvnitř se formou švédského stolu nabízely luxusní speciality z karibských ostrovů a u přepychově naaranžovaného vedlejšího stolu mohli hosté ochutnat různé druhy rumu ze všech koutů Karibiku.
Uspořádat smuteční hostinu tímto stylem napadlo Thomlinsona, který se narodil na Trinidadu. Jediné, co tu chybělo, byla skupinka tanečnic ve slaměných sukních. Předci Johna Driscolla pocházeli z Irska a on sám v dětství ministroval v římskokatolickém kostele svatého Salvátora v Brooklynu a zažil mnoho tradičních irských vigilií u zemřelého, které se odehrávaly v pochmurné a zádumčivé atmosféře. Byl zvyklý spíše na melancholické rozjímání, jež po těchto obřadech následovalo. Proto měl nyní pocit, že neprojevuje dostatek úcty a vážnosti, ale nechtěl dobromyslného organizátora urazit.
„Johne, tohle musíš zkusit,“ přiblížil se k Driscollovi Thomlinson s křišťálovým pohárem.
„Co to je?“
„Koňak mezi rumy. Pravý bermudský! Z Dominikánské republiky. Jednou ho ochutnáš a budeš si připadat jako král.“
Driscoll se na Thomlinsona soucitně usmál, neboť věděl, že jeho kamarád, jenž se léčil ze závislosti na alkoholu, by si taky rád dopřál. Nadporučík se chopil skleničky, pozvedl ji k ústům a doušek upil. Na patře ucítil bohatou, sametově jemnou chuť rumu.
„To je teda fakt kvalita!“ konstatoval.
John Driscoll pracoval u newyorské policie jako velící důstojník manhattanského oddělení vražd. Ani nemusel promluvit a už působil hrozivě - mohla za to jeho 188 centimetrů vysoká postava. Svou majestátní chůzí se podobal Garymu Cooperovi ve filmu V pravé poledne. Ženám v okrsku připadal neodolatelný, zejména když se mu zahleděly do tajemných očí. Colette však roušku jejich tajemství dokázala odhalit. Po automobilové nehodě, po níž na šest let upadla do komatu, se ale všichni shodli na tom, že mu oči pohasly - že ztratily jiskru.
Dalším nápadným rysem jeho tváře byly rty. Měly výmluvný výraz, i když nadporučík právě nic neříkal. Colette v nich objevila citlivou stránku jeho povahy. Ke Driscollově keltské čelisti se nehodily, spíše někam do Středomoří, nebo dokonce na Střední východ. Odráželo se na nich jeho citové rozpoložení - do široka se roztáhly, když byl spokojený, a naopak sevřely, byl-li napjatý, a chvěly se, když byl nervózní. Colette se naučila mu z nich a z jejich záchvěvů číst, a nahlížet mu tak do duše a pronikat do jeho myšlenek.
Nadporučík byl známý svým elegantním způsobem odívání a výběrem značkových obleků, kravat a obuvi. Vše mu perfektně padlo. Oblíbil si vůni, kterou měla ráda jeho žena. Záliba v drahé kolínské a kvalitním oblečení z jemné anglické vlny mu vynesla přezdívku Fešák John.
A Fešáka Johna teď Thomlinson pobídl: „Nastal čas oddat se slastem jamajské kuchyně, Johne. Tomuhle se říká roti - je to kozí maso povařené s bramborami v omáčce z kurkumy, koriandru, jamajského pepře a šafránu. Uvidíš, že ti to bodne! Na, ochutnej.“ Thomlinson Driscollovi podal misku a naplnil ji.
Driscoll jídlo ochutnal a nasál jeho aroma. Jeho kamarád měl pravdu - bylo to výborné. Náhle ucítil, jak mu někdo jemně poklepal na rameno. Otočil se a rozšířily se mu oči.
„Mary!“
„Je mi to líto, Johne.“
Driscoll ji objal. „Nemáš se za co omlouvat. Ani teď, ani jindy.“
„Rozhodla jsem se dneska ráno. Tahle nesmyslná situace musí skončit. Vždyť jsem přece tvoje sestra, proboha!“
„No tak, no tak,“ konejšil ji šeptem Driscoll. Nepřestával ji objímat a hladil ji přitom po vlasech. „No tak.“
Když Mary Driscollová-Humphreysová poodstoupila, po oblé tváři jemných rysů jí stékaly slzy. Pokusila se promluvit, ale z otevřených úst jí nevyšla ani hláska.
„Pojď. Posadíme se.“
Driscoll sestru doprovodil do rohu, kde už seděl muž v obleku. Ten teď okamžitě vstal a podával Mary ruku. „Vy budete určitě Mary. Jsme s vaším bratrem přátelé už od akademie. Hodně mi toho o vás povídal. Jsem rád, že vás konečně poznávám. Upřímnou soustrast.“
Driscoll sestře konejšivě položil ruku na záda. „Mary, tohle je Leonard DeCovney. To on mě držel při výcviku v lati.“
„Těší mě,“ odvětila. Vrátil se jí hlas a bohužel se jej rozhodla použít znovu: „Johne, musím už jít. Zavolám ti, až mi k tomu škola dá příležitost.“
Vytratila se stejně tiše, jako se zjevila, a než se Driscollovi ztratila z dohledu uprostřed davu, poslala mu vzduchem polibek.
„Jak je na tom?“ zajímalo DeCovneyho.
„Nevím,“ konstatoval Driscoll.
„Pořád ještě bere...“
„To mě právě pořádně děsí,“ odpověděl Driscoll na nedořeče-nou otázku. „Vím, že si ten lék vyzvedává a podle rozpisu ho doplňuje, protože jsem v kontaktu s lékárnou, kam chodí. Ale jestli ho bere, to opravdu nemám tušení. A víš, proč nemám tušení? Protože její terapeutka tvrdí, že zrovna prochází určitým stadiem a že by to měla zvládnout pokud možno sama. Říká tomu prostě ,určité stadium'. Asi nemáš páru, co to znamená, viď? To já taky ne.“ Driscoll přimhouřil oči. „Jenom se modlím, aby věděla, co dělá.“
„Myslíš tu terapeutku.“
Driscoll přikývl. „Mary si znovu nechala vyměnit zámek, a navíc přidala pár dalších. Už jsem v tom železářství udělal solidní útratu. To já bych měl chodit k doktorovi.“
„Tak to nevím. Na to, že máš dneska za sebou pohřeb své ženy, vypadáš, že to docela zvládáš.“
„Mary dělá čím dál větší problém srovnat si v hlavě, že existuje nějaká přítomnost a ona je její součástí. Pomohlo mi, že mě na to připravila Colette. Zůstávám tak nohama pevně na zemi. Když si pomyslím, že moje sestra už nikdy nezažije dlouhodobější pocit sounáležitosti s ničím, je mi z toho smutno.“
„Tak v tomhle se, kamaráde, podle mě mýlíš.“
„Jak to?“
„Protože má přece tebe.“
„Ale mezi náma, to vím jenom já. Než dojde domů, už si ani nebude pamatovat, že tady byla.“
„To možná ano, ale ví, kde tě najít. Což znamená, že tě má.“
Driscoll pocítil hluboké dojetí a částečnou úlevu.
„Pojď, Johne. Dáme si jednu na mě.“ Zástupce policejního komisaře Leonard DeCovney Driscolla vtáhl zpět do reality a do okruhu přátel.
„Díky.“
„U mě máš dveře vždycky otevřené.“ 
„To vím.“
Když se Driscoll znovu připojil k Thomlinsonovi, měl už své obavy pod kontrolou.
S pobaveným výrazem se k nim přiblížil velitel brooklynského obvodu James Hanrahan.
„Tohle musíš zkusit,“ předal Hanrahan Driscollovi vidličku s kouskem masa.
„Co to je?“
„Jamajský vepřový plátek.“ Driscoll si ukousl.
„Panejo! Tak tohle je požár středního stupně,“ zakašlal a začal si mávat rukou před ústy.
„Počkej za chvíli,“ varoval ho Hanrahan. „Má to pořádnej zpětnej tah.“
„Tak tohle rozhodně není dušený,“ vypravil ze sebe Driscoll. Ústa měl v jednom ohni.
K veliteli obvodu přistoupil muž v tmavém obleku a podával mu mobilní telefon. „Šéfe, asi byste to měl vzít,“ řekl.
Hanrahan vzal telefon do ruky. Když uslyšel, co mu volající sděluje, přimhouřil oči. Poté přímým a tichým hlasem odpověděl, a když hovor ukončil, otočil hlavu k Driscollovi.
„Vypadá to, že má někdo spadeno na turisty.“
„Jak to?“ zeptal se Driscoll.
„Nějaká holka objevila na ruském kole na Coney Islandu mrtvého Číňana a v Americkém muzeu přírodních věd našel u dinosaurů jiný školák druhou mrtvolu. Tělo bylo naaranžované tak, aby vypadalo jako dinosauří exkrement. Podle průkazu byla oběť z Berlína. Lidi z výjezdovky si myslí, že mezi těmi dvěma může existovat spojitost, protože se zdá, že smrt v obou případech způsobil úder tupým předmětem, a obě těla byla naaranžovaná. A teď se podrž: obě oběti jsou skalpované.“
„Skalpované? Tak to tu ještě nebylo,“ pravil Driscoll. Stále se ještě potýkal s pálením v ústech.
„To opravdu ne.“
„A kdo to vyfasoval?“
„Elizabeth Delgadová z oddělení vražd v jižním Brooklynu. A Frank Reynolds ze severního Manhattanu.“
„Franka znám, ale o té Delgadové jsem nikdy neslyšel. Nějaká nová?“
„Přešla z oddělení loupeží.“
„Takže na vraždách nováček. Jsem rád, že to nedělám já.“
„Co to vlastně piješ?“ zeptal se Hanrahan.
„Rum,“ odpověděl Driscoll. Hanrahanova náhlá změna tématu jej zarazila.
„Bejt tebou, tak si dám ještě jeden,“ řekl velitel.
„Jedna sklenička bude stačit,“ odvětil Driscoll. Z výrazu Han-rahanovy tváře si všiml, že je velitel nesvůj. „O co jde, Jime? Kdo ti to volal?“
„Přece se nebudeme hned po pohřbu tvé ženy bavit o policejních záležitostech, panebože!“
„Pro mě jsou ale policejní záležitosti to jediné, co teď mám. Moje žena došla klidu a já nemůžu jenom sedět doma a koukat do zdi. Potřebuju se něčím rozptýlit, a to pořádně! A právě k tomu mi pomůže práce.“
„Určitě?“
„Určitě.“
„Ty vraždy přidělili tobě.“ 
„To říká kdo?“
„Starosta Reirdon. To on mi volal.“
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Angus seděl na chladném břidlicovém plátu lemujícím poklop studny. Konečně to udělali. Přesto jej to neuspokojilo tak, jak si myslel. Hlavou se mu míhaly neuspořádané myšlenky. Jako vždycky. Jeho zrak ale upoutal pavouk, který usilovně splétal pavučinu a podloudně přitom lezl z jednoho konce na druhý. Pavouk. Noční lovec. To se Angusovi zamlouvalo, neboť navzdory tomu, co se stalo, měl radši noc s tím vším, co se občas během ní bez povšimnutí přihodilo.
Angus se v noci narodil. Nebo mu to alespoň tvrdili. V noci drsné, mrazivé a nepříjemné, jak mu popisoval otec. „Stejně nepříjemné jako to, že ses narodil,“ ušklíbl se. Jeho nejkrutější posměšky přicházely, když se opil, což bylo každou noc.
S očima stále upřenýma na pavouka Angus kdesi v hlubinách mysli uslyšel tón otcova ukřičeného hlasu, který s sebou přinesl nechtěné vzpomínky.
„Angusi! Ty malej parchante, okamžitě sem!“
Už sice nedodal „A přines mi další pivo!“, ale já moc dobře věděl, že toho člověka nesmím dráždit, a tak jsem se nejdřív automaticky zastavil u lednice pro plechovku a poté pokračoval do kouřem prosycené místnosti, kde seděl otec a zíral na černobílou obrazovku.
„Ještě jsem neskončil,“ jízlivě mě upozornil. Z té věty jsem se rozklepal a často i pomočil. „Teď tvoje sestra! Dneska pro ni mám něco fakt extra!“
Pivo značky Budweiser mě většinou vysvobodilo - fungovalo jako zázračné uspávadlo. Alespoň přes noc. Po ní však následoval další den a poté další noc. Další chvíle temnoty, kdy mě jímala hrůza. Ale musel jsem ji přečkat. A pokud pivní kouzlo nezafungovalo, zavlekl mne otec do prokleté místnosti za kotelnou, přinutil mne, abych se vysvlékl a vylezl na chladnou glazurovanou desku stolu.
„Ani se nehni, Angusi. Ať to nemusím opakovat.“ 
Poté vzal otec do ruky dezinfekci a ošetřil mi kousek pokožky. Chladnou desku stolu jsem měl pevně přitisknutou na tváři. Pozoroval jsem inkoust, roztříděný podle barev ve „štamprlích“. Ucítil jsem, jak mi otec na kůži drsnými prsty roztírá vazelínu. Potom mi na tělo přiložil malou šablonu. Následoval bzučivý zvuk elektrického přístroje.
V tom okamžiku jsem zavíral oči a nutil se myslet na nějaké vzdálené místo, kde bych necítil bodavou bolest způsobenou jehlami, které mi pronikaly pod kůži.
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Od okamžiku, kdy Driscoll požádal svého nadřízeného, kapitána Eddieho Barrowse, o povolení dokončit předchozí vyšetřování, uplynuly tři dny. Neměl z toho dobrý pocit a do vyřešení případu by se na nový nemohl soustředit. Navíc tyto vraždy původně dostali na starost schopní detektivové a Driscoll byl přesvědčen, že by jim měly i zůstat. Alespoň by se nová členka týmu na oddělení vražd otrkala. A co má být, že se oběťmi stali turisti? V New Yorku je jich plno. Jeho zvědavost však vzbuzovalo ono skalpování. Co to má znamenat? Přemýšlel rovněž, jak starosta zareaguje na jeho odmítavý postoj k převzetí případu, ale to teď muselo počkat. Momentálně musel vyřizovat naléhavější záležitosti. Stěhovací společnost právě dokončila balení a nakládání veškerého Driscollova nábytku a osobních věcí na korbu nákladního vozu. Nastal čas rozloučit se s domem na Toliverově výběžku, jenž mu v uplynulých dvanácti letech skýtal útočiště.
Zapískal prvních pár veršů písně „Time After Time“, otočil se zády ke stěhovacímu vozu a vyšel po třech schodech vedoucích na verandu. Milostnou baladu Julie Steinové v provedení Franka Sinatry si s Colette zvolili za svatební píseň. Její úvodní verše si Driscoll pobrukoval nebo pohvizdoval často.
Když otevřel vstupní dveře bungalovu, ucítil pronikavý odér dezinfekce a sterilní pach běleného ložního prádla - vzduch jimi byl stále prosycen. Z pokoje, který sloužíval jako provizorní jednotka intenzivní péče pro jeho ženu v komatu, se teď stala holá místnost, která mu připomínala prázdnotu vlastního života. Nemocniční lůžko a celá sada složitých přístrojů, které jeho ženu udržovaly při životě, už byly pryč. Přesvědčit obezřetné doktory, aby k tak neobvyklému opatření jako domácí péče o pacienta v komatu svolili, nebyla maličkost. Driscoll to tak ale chtěl. Starat se o ni doma. Mezi jejími milovanými obrazy. A tak nakoupil drahé přístroje, které částečně financoval z vlastního zdravotního pojištění, a ještě musel sáhnout pořádně hluboko do svého penzijního připojištění. Poté mu nemocnice sv. Matthewa jeho přání splnila.
Tato životní kapitola však pro něj právě skončila.
Colette. To ona Toliverův výběžek objevila. Studovala krajinnou malbu, a když byla členkou newyorského Spolku studentů umění, pozvala ji kamarádka, aby tu společně strávily den na pláži. Přírodní scenérie Toliverova výběžku, zasazená do městského prostředí, jí připadala kouzelná. Často se sem vracívala, sedávala u vody a malovala. Upřímně si to místo zamilovala, a to do té míry, že o pět let později složila zálohu za první část své nemovitosti na pobřeží: letního domku na Toliverově výběžku.
Když Colette tehdy ještě seržanta Johna Driscolla sem do zátoky pozvala poprvé, připadal si, jako by jej převezli na nějaký odlehlý ostrov. Po svatbě si bungalov zrenovovali, zateplili na zimu a přestavěli na útulný dům, který hrdě označovali za svůj domov.
Nyní se však nadporučík snažil potlačit své pocity osamění, a tak se naposledy rozhlédl po stěnách, z nichž už zmizely akvarely a sítotisky, zamkl dveře na západku a zamířil ke svému vozu. Otevřel kufr, vytáhl z něj ceduli s nápisem Na prodej a umístil ji na trávník. Vtom uslyšel zvuk pneumatik šinoucích se po asfaltové vozovce. U obrubníku zastavily dva nablýskané automobily značky Chrysler a mezi nimi prodloužená limuzína Lincoln. Driscoll viděl, že se zatmavené okénko limuzíny stahuje.
„Nepřijde-li Mohamed k hoře..., tak holt musí starosta New Yorku navštívit svého nejlepšího policistu,“ pronesl William Reir-don, když vystupoval ze svého automobilu.
Vysokým policejním představitelům to sice šlo zatraceně na nervy, přesto se nově zvolený starosta Reirdon rád pyšnil tím, že věci řeší sám. Nezřídka přitom vynechal policejního komisaře, velitele městských obvodů a jednotlivých oddělení. Jednou se vydal s jakýmsi utahaným policajtem na pochůzku do Bronxu, neboť někdo z obyvatel tohoto obvodu zavolal do Reirdonova každotýdenního rozhlasového pořadu Co zajímá občany a stěžoval si, že ve své čtvrti viděl cizí lidi. A teď starosta dorazil sem, na Toliverův výběžek.
„Vstupujete na cizí půdu, pane starosto. Tohle území je v rukou demokrata.“
„Tak se na to podívejme! Vy tu máte milionový výhled na mé město,“ konstatoval starosta při pohledu přes zátoku.
„Mohl byste to tu koupit, pane starosto, a na to vaše město odsud dohlížet.“
William Reirdon se tomu návrhu usmál.
„Ale říkám si, že jste asi nejel až sem jenom proto, abyste se se mnou pobavil o nemovitostech na pláži.“
„Vždyť víte, proč jsem přijel, Johne.“
Tentokrát se do dáli přes zátoku zahleděl Driscoll. „Ten výhled mi bude fakt chybět, ale z té garsonky, co si kupuju v Brooklyn Heights, zkrátím dojíždění na polovinu,“ řekl.
„Johne, chtěl bych vám vyjádřit upřímnou soustrast. Vím, že jsem se měl objevit na pohřbu, ale byl jsem v Albany a dohadoval se s guvernérem. Ví, že u policie potřebujeme víc lidí, ale těch šedesát tři milionů, které slíbil, když ho zvolili, stejně nechce uvolnit.“
„A co vyčlenit pár z těch policajtů na to, aby se zabývali jízdou pod vlivem alkoholu?“
„Důkladně to zvážím,“ přikývl starosta. Věděl, že Driscolla o ženu a dceru připravila automobilová nehoda. „Johne, navzdory tomu, co říkají v televizi, nejsem bezcitný.“
Driscoll na něj upřeně hleděl.
„Jsem rád, že nechcete odejít od rozdělané práce. Opravdu to obdivuju. Budu požadovat, aby takhle postupoval každý schopný velitel. Ale teď vás město potřebuje. Zatraceně, vždyť nám tady někdo vraždí turisty! A pro policii se z toho tudíž stává priorita číslo jedna. Víte, kolik peněz u nás turisti minulý rok utratili?“
Driscoll udělal starostovi tu radost a pokrčil rameny.
„12,6 miliardy! Potřebuju, abyste se zaměřil na současnost. Nebude čas plácat se ve starých případech. Pod mým dohledem si nikdo z New Yorku dělat rukojmí nebude. Tomu skalpovači turistů musí spadnout hřebínek. A to okamžitě!“
„Já bych se na to nemohl plně soustředit, pane starosto. Na tenhle případ se nehodím.“ Ihned, jakmile to vyslovil, si uvědomil, že zašel příliš daleko. Ale už to nešlo vzít zpět. „A navíc může být náhoda, že šlo v obou případech o turisty. Těch více než dvanáct miliard mluví samo za sebe. V New Yorku je obrovská spousta turistů.“
„V mém městě k náhodám nedochází.“ Driscoll povytáhl obočí.
„Víte, Johne, začínáte mi pít krev!“ Reirdon se nasupeně přihnal ke své limuzíně a sehnul se dovnitř. „Dokud tohle město řídím já a vy jste na mé výplatní pásce, budete dělat to, co vám říkám já. Pete, jedem!“
Na asfaltu zůstaly po lincolnu černé stopy. Starostova limuzína, v závěsu následovaná dvěma vozy stráže, zmizela v dáli na Point Breeze Boulevard.
John Driscoll se posadil na schody verandy. Přestože neustoupil, věděl, že se případu nevyhne. Bude muset vytvořit plán, jak toho grázla dopadnout.
Proč vířit hladinu? Nejsi jediný policajt ve městě, Johne. Reirdon řekl, že tomu vrahovi zatluče hřebíček do rakve a někdo schopný mu k tomu pomůže. Nezáleží na tom, po jakém člověku sáhne.
Driscoll vytáhl z kapsy mobilní telefon a zavolal starostovi na jeho autotelefon. Nemohl si nevšimnout arogantního nádechu v jeho hlase.
„Tak už jste změnil názor, co?“
„Mám snad na vybranou?“
„Nestojíme tu o vlnu hromadné hysterie, Johne.“
„Pokud se v tom případu začne vraždit jak na běžícím pásu, budu muset založit speciální jednotku. A dost by mi pomohlo, kdyby se podařilo udržet FBI v patřičných mezích.“
„A uzavřete to, než to způsobí mezinárodní pozdvižení?“
„Když všechno půjde hladce.“
„Co dalšího budete potřebovat?“
„Ať na tenhle případ nepřidělují jako detektivy žádné ženy. Prosím vás o to.“
„To bych nikdy neřekl, že budete takový šovinista.“
„Já sice podporuju pozitivní diskriminaci a zlepšení podmínek všech pracujících žen. Ale zrovna jsem pochoval manželku. Berte to jako pověrčivost, nic víc.“
„Máte moje slovo. Žádné ženy.“
„Děkuju vám.“
„Jo, Johne, ještě jedna věc.“
„A to?“
„Měl byste se trochu uvolnit, nebo se toho baráku nikdy nezbavíte.“
Reirdonův afektovaný úsměšek zachytil Driscoll i po telefonu.
„V tom případě vezmu buldozer a odklidím ho rovnou do moře,“ řekl.
„To si můžete zkusit a nechám vás zabásnout za znečišťování pobřeží Atlantiku. Kolik za to vůbec chcete?“
„To by bylo mimo vaši cenovou kategorii, pane starosto.“
„Tak o tom pochybuju. Mohl bych si vzít třeba hypotéku na třicet let za protekční sazbu.“
„Radši si najděte nějakou na pět. Tak dlouho na radnici asi sedět nebudete.“
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„Ne, Atlantik ten barák nespláchne! Těch skoro tři sta metrů od vody stojí už čtyřicet let, panebože!“ křičel Driscoll do telefonu na svého realitního makléře. „Víte co? Přidám tam k tomu zdarma pár záchranných vest, kdyby náhodou.“ Driscoll neměl svůj den. „Možná by si ty lidi měli radši koupit ponorku! Jestli jsou to levičáci, mohl bych jim sehnat jednu ruskou, vyřazenou z provozu. Prvotřídní kousek!“ Driscoll práskl sluchátkem a vyplašil přitom elektronickou korelu pojmenovanou Sokrates, která teď zavřeštěla tak, jak byla naprogramována. Opeřence na baterky mu darovali členové předchozího velení, a ačkoli by se jej Driscoll rád zbavil, cítil, že by se to nehodilo.
„Zabásnout! Zabásnout!“ zaskřehotal pták.
Dveře Driscollovy kanceláře se otevřely a dovnitř strčil hlavu detektiv Thomlinson.
„Johne, máš návštěvu.“
„Zahoď klíč! Zahoď klíč!“ pokračovala korela. „Vypnul bys toho zatracenýho ptáka, prosím tě?“ Thomlinson ke korele došel a miniaturním vypínačem jej umlčel.
„Kdo to je? A co chce?“ zajímalo Driscolla.
„Prý něco se starostou a s tím, jak plní sliby,“ pokrčil Thomlinson rameny. Ale z výrazu jeho tváře Driscoll poznal, že se něco děje.
„No tak ať jde ten chlap dál,“ pravil obezřetně Driscoll.
S nepatrným úsměvem na tváři Thomlinson sáhl po klice a pozval dovnitř Driscollovu novou pomocnou ruku.
Nadporučík vytřeštil oči. Stála před ním seržantka Margaret Marie Aliganteová. Opravdová krasavice. Měřila 178 centimetrů a postavou by mohla konkurovat leckterým modelkám. Měla dlouhé, vlnité vlasy černé jako uhel, které jí splývaly na ramena jako hříva, jiskřivé tmavé oči, vznešeně tvarovaný nos a jemně řezané čelisti. Výsledkem byl půvabný a přitažlivý obličej. Nadporučíku Driscollovi připadal přitažlivý až přespříliš. Ti dva si spolu prožili románek. Nedávno společně pracovali na rozsáhlém případu vražd a během vyšetřování si uvědomili, že k sobě něco cítí, a navzájem si tyto pocity i vyjevili. Přestože se jeho žena nacházela v trvalém komatu, považoval se Driscoll za ženatého a mnohokrát v noci nedokázal usnout, neboť jej pronásledoval pocit viny, že ho Margaret přitahuje. Ale přitažlivost mezi nimi bezpochyby byla, a to vzájemná, a tak se začali vídat. Na konci případu se Margaret s Driscollem shodli, že pracovat společně není dobrý nápad. Margaret dobrovolně přestoupila na jiné oddělení vražd a nadále spolu chodili. Když Driscollovi zemřela žena, vyjádřil citově ztrápený nadporučík přání, aby si dali na chvíli přestávku, s čímž Margaret souhlasila.
„Margaret, co se děje?“ Driscollovi se zdálo, že se Margaret chvěje.
„Přináším vzkaz. Věř tomu, že to nebyl můj nápad.“ 
„Vzkaz? Jaký vzkaz?“
„Reirdon mi řekl, ať ti vzkážu - cituju: ,Na tuhle záležitost se nejlíp hodím já, protože dohromady s tebou nejrychleji ze všech týmů uzavíráme případy. A pro radnici má policie jen jednu barvu: modrou. A pokud jde o pohlaví jejích příslušníků, to jde v okamžiku, kdy jim připíchnou služební odznak, stranou.'“
Měl tohle být starostův vtip? Reirdon mu slíbil, že mu pomocnici nepošle. A ke všemu ještě Margaret! Hajzl jeden! Zatracenej zkurvysyn!
Margaret se posadila na otočnou židli. Vypadala ohromeně. „Přísahám, Johne, že jsem přinutila nadporučíka Troye, aby se pokusil Reirdona přesvědčit, ať mě nechá na pokoji, ale bez úspěchu. Starosta si postavil hlavu, že s tebou mám dělat já.“
Driscoll zavrtěl hlavou. Ten parchant! A já tady jako vůl věřím politikovu slovu. Zachytil Margaretin zkormoucený pohled a to jej obměkčilo. Po tom, jakou roli nedobrovolně sehrála při těchhle proradných intrikách, se určitě cítí hrozně. „Byl jsem rád, že jsem tě viděl na pohřbu,“ řekl. „Hodně to pro mě znamenalo. Ale to asi víš.“
„Jak se má Mary?“
„Snaží se, bojuje. Dík za optání.“
Margaret se usmála.
„No,“ pravil s nevolí Driscoll, „pokud spolu budeme znovu pracovat, tak teď asi nastala správná doba, abych tě zasvětil do případu.“ Vystrčil hlavu ze dveří a pokynul Thomlinsonovi, aby přišel dovnitř. Když se všichni tři usadili, spustil: „Máme dvě těla. Policejní lékař odhaduje, že oběti zemřely přibližně ve stejnou dobu - v rozmezí čtyř hodin. Víme, že byly zavražděny jinde, než kde byly nalezeny. Výjezdovka hlásí v obou případech těžká poranění hlavy, ale ani u jedné oběti nebyly nalezeny žádné vlasy, mozková tkáň ani krevní skvrny. A vzhledem k tomu, že jsou toho plná média, určitě víte, že obě dvě oběti byly skalpovány. Možná jde o dva pachatele, ale nemůžeme vyloučit ani možnost, že obě vraždy spáchal jeden člověk.“
„Americké muzeum přírodních věd a Coney Island jsou od sebe jenom dvacet minut. Klidně to mohl udělat jeden,“ poznamenal Thomlinson.
„Já myslím, že dokud nebudeme mít důkazy, které budou svědčit o něčem jiném, měli bychom to skutečně považovat za dílo jednoho člověka,“ pokračoval Driscoll. „Na obou místech pachatel tělo naaranžoval a odpovídá i čas úmrtí. A podle toho, co ukázaly pitvy...“ Odmlčel se, neboť se mu myšlenky zatoulaly do studených, sterilních prostor márnice, kde předtím toho dne navštívil policejního lékaře. Před očima mu naskočil obraz, jak kráčí dlouhou chodbou ke dvoukřídlým proskleným dveřím s nápisem Městská márnice.
       Za nimi vstoupil Driscoll do prostorné místnosti s bílými kach-líčky na stěnách a vysokým stropem. Halogenové žárovky s vysokým příkonem osvětlovaly skupinu mrtvých těl s rozšklebenými hrudníky a žaludky, položených na pojízdných lůžkách z nerezové oceli. Věnovali se jim tři asistenti policejního lékaře, kteří pitvali a vážili mrtvé orgány.
Na jednom takovém lůžku téměř uprostřed místnosti zkoumal hlavní městský policejní lékař Larry Pearsol a jeho asistent Jasper Eliot tělo jednoho z turistů.
„Položka D214B67. Přivezena čtvrtého června 2006.“ Pearsolův hlas hřměl do diktafonu. „Helga Swensonová, předběžně identifikovaná podle cestovního pasu. Ostatky svědčí o dobře vyvinuté, správně živené ženě. Váha 68,6 kilogramů. Výška 167,6 centimetrů. Nezaznamenány žádné nápadné jizvy, mateřská znaménka či tetování. Předběžné ohledání nehtů zemřelé nepřineslo žádný důkazní materiál. Prohlédnutím genitálií neodhaleny žádné známky znásilnění či útoku. Žádné sperma. Ohledáním oblasti hlavy zjištěna rozsáhlá poranění způsobená řezem o délce 7,62 centimetru na pravé lebeční kosti, následkem čehož došlo k fraktuře lebky a úlomky kosti pronikly do mozku. Zaznamenán lineární řez kůží na čele o rozměru 12,7 centimetru. Nepravidelné tržné rány na kůži na hlavě...“
Pearsol diktafon vypnul a oznámil Driscollovi, že tentýž řez na lebce a známky skalpování vykazuje i lebka druhého turisty jménem Yen Chan.
„Co si myslíš o té ráně na hlavě, Johne?“ Margaretin hlas Dris-colla okamžitě vytrhl ze zamyšlení.
„Možná sekera,“ nadnesl Thomlinson. Nadporučík se znovu zahleděl na lesklé fotografie o rozměrech dvacet krát dvacet pět centimetrů, které ležely v otevřených deskách na jeho stole.
„To spíš tomahavk. Náš kluk rád skalpuje.“ Driscolla přestávala znervózňovat Margaretina přítomnost.
„Že by někdo naštval nějakého indiána a my o tom nevíme?“ Thomlinson si přejel prstem po čele a škubnul si za vlasy.
„Podle toho, jak je vystavuje, dává svou práci rád na odiv,“ poznamenala Margaret. „A z New Yorku si udělal muzeum.“
„To mi ani neříkejte,“ zabručel Thomlinson.
„Souhlasím s Margaret.“ Driscoll se na ni usmál. „Ten chlápek se se svým dílem rád vytahuje a teď si nejspíš ty svoje vraždy přehrává v hlavě. Začas ale jeho vzpomínky vyblednou a už ho nedokážou tak uspokojit. A v té chvíli zase pocítí potřebu někoho zavraždit - nutkání jako každé jiné. První vražda ho sice nabudí, ale aby na té vlně zůstal, bude to muset udělat znovu. Řekl bych, že to bude chtít rozjet ve velkém - umělci mívají obrovské ego. Bude usilovat o čím dál početnější obecenstvo, bude toužit po mohutných ovacích vestoje od osmi milionů devíti set tisíc Newyorčanů. Ty dvě vraždy můžou být jen zahřívací kolo.“
Thomlinson vypadal, že mu něco nejde do hlavy.
„O čem uvažuješ, Cedriku?“
„Jak může sakra vědět, že si vybírá turisty?“
„Já bych si tipla, že se k nim přiblíží natolik, že je slyší mluvit,“ prohlásila Margaret. „Podle mě je sleduje, počká, až budou sami, praští je a na noc je odtáhne do úkrytu v nějakém doupěti. Tam je nechá až do rána, kdy nastává čas je vystavit.“
„Coney Island a muzeum, to jsou pořádně přelidněná místa činu. Jak to, že nikdo nic neviděl?“ vznesl otázku Driscoll. „A co to aranžování? Toho si taky nikdo nevšiml?“
„Musí to bejt pěkně silnej grázl,“ konstatoval Thomlinson. „Vždyť krucinál vynesl stokilového chlapa na ruské kolo.“
Ozvala se Margaret: „A co když si vybere pár náhodných obětí, které podle něj mluví nějakou divnou řečí, s jedním nebo několika z nich zapřede hovor, zjistí, jestli jde o cizince nebo ne, a potom už jenom čeká někde v přítmí, až jeden z těch důvěřivců zabloudí do jeho doupěte, a prásk! A tohle se vám bude líbit. To jeho doupě by mohlo být na veřejných záchodech! V jedné z kójí by mohl bezpečně schovat svou oběť až do zavírací doby.“
„A to nikdo toho zavražděného nepostrádá?“
„Ne, protože vrah si vybírá osamocené oběti.“
„Možné to je,“ přisvědčil Thomlinson. „To ale ukazuje na dva pachatele. Jeden by nemohl celou dobu líčit na své potenciální oběti, jednu z nich zabít a čekat dlouho do noci, aby svou práci vystavil, a to celé spáchat na dvou místech zároveň. Vzpomeňte si, co říkal doktor. Zemřeli přibližně ve stejnou dobu.“
„Tak jo,“ reagoval Driscoll. „Možná máme co do činění s dvojicí vrahů. Cedriku, obvolej tisk a média. Chceme, aby se nám ozval každý - úplně každý -, koho na jednom z těch dvou míst oslovil někdo cizí. Margaret, ty zavolej na Úřad pro záležitosti indiánů a zjisti, co na to říkají. Potom se spoj s výjezdovkou - ať důkladně prohlédnou každou toaletu, každou komoru, každou samostatnou konstrukci v tom muzeu a na té promenádě. Ať hledají krev a veškeré další mikrostopy, které se těch zločinů můžou týkat. Ale máš pravdu, Cedriku, - jak ten chlápek vytáhl stokilové tělo na ruské kolo?“
„Asi jdeme po nějakém pořádném vzpěrači. Anebo dvou.“
 



                                            10
   HEUREUX QUI COMME ULYSSE A CONQUI LA TOISON
Tak zněl nápis vyrytý na nerezové oceli zadního víčka u Dris-collových náprsních hodinek. Darovala mu je Colette o svatební noci.
Znamenalo to: „Šťastný ten, kdo jak Odysseus zlatým rounem ověšen.“ Zvolila si verš od renesančního básníka Dubellaye.
A neobjevil snad John Driscoll v Colette ono kouzelné zlaté rouno, po němž jeho srdce toužilo? Nebyl snad městským Odysse-em, hledajícím svůj protějšek - ženu, kterou bude navždy milovat? A nezrodila se snad z jejich lásky Nicole, ta dobrá duše? Naneštěstí byl však zanedlouho nucen sledovat, jak mu ono zlaté rouno trhá z rukou jakýsi namol opilý řidič.
Driscoll prodléval o samotě ve svém novém družstevním bytě v Brooklyn Heights, palcem přejížděl nápis na zadní straně hodinek, jako by byl psaný Braillovým písmem, a přemýšlel o něm.
Seděl u jídelního stolu, prostřeného pro jednu osobu. Do skleničky si nalil Chardonnay de la Morandière, oblíbené víno své ženy.
Jak ta se bála bouřek! problesklo mu hlavou. Vzpomněl si, že kdysi viděl dokument o životě Abrahama Lincolna. Stejnou hrůzu z hromu měla i první dáma Mary Lincolnová. Říká se, že prezident byl známý tím, že při prvním náznaku bouřky zanechal státních záležitostí a pospíchal domů, aby svou ženu uklidnil. Driscoll se usmál, neboť si vzpomněl, jak si sám zkracoval směny a spěchal za Colette, když po horkém dni následoval chladný večer s prudkým letním lijákem.
„Johne, já mám takový strach,“ šeptávala.
V duchu si přísahal, že ji bude ochraňovat - před bouřkou, před temnotou..., před nástrahami života samotného.
Driscoll znovu upil Chardonnay, položil skleničku na stůl a zamířil ke sporáku, v němž si připravoval večeři: pečená kuřecí prsíčka se sýrem a houbami. Bez varování oblohu nad Brooklyn Heights protnul blesk. Jeho elektrický výboj osvětlil kuchyňku, kde Driscoll stál, a zažehl mu v hlavě další vzpomínku.
Procházeli se s Colette po pobřeží Toliverova výběžku, když vtom je ze zasnění vytrhla první burácivá předzvěst letní bouřky. Na obloze se začaly kupit syté mraky a Colette Driscollovi sevřela ruce a táhla ho z pláže pryč. Zamířili domů. Jakmile dorazili domů, Colette spěšně zamířila do ložnice a schovala se pod prošívanou dekou.
Poté, co se bouřka vyzuřila, otevřela oči a zjistila, že leží Driscollovi v náručí.
„Řekni mi to,“ zašeptala. 
„Co?“
„Řekni mi to, prosím.“ 
„Vždyť už to víš.“
Colette na tváři vytanul rozpustilý úsměv. 
„Co je?“ svraštil čelo. 
„Čas na něco sladkého.“
Driscoll prohledal kapsy a vytáhl ruličku karamelových bonbónů.
„Ty vtipálku,“ zareagovala.
„Některým ženským prostě není nikdy nic vhod.“
„Řekni mi to, prosím.“
„Je t'aime,“ zašeptal. „Stačí?“
„Máš říct: Je t'aime a la folie'. To znamená, že jsi do mě blázen.“
„To je pravda. Já jsem do tebe blázen.“
„Já do tebe taky,“ řekla.
„Tak to bysme s tím měli něco udělat.“
„Můžeme se vzít,“ vyhrkla. Ve tváři měla výraz školačky.
„Ale my už jsme se přece vzali.“
„Tak se vezmeme znovu! Můžeme si udělat druhé líbánky!“
„Tak jo. A kam bys chtěla jet?“ 
„To vyber ty.“
„Něco mě napadá,“ řekl. „Budeme se ti tam líbit.“
„Tahiti?“
„Arles.“
„Proč zrovna tam?“
„Chceš přece vidět to, co vídal Van Gogh?“ 
„To je báječný nápad! Sbalím si stojan a můžeme vyrazit. Ale kdy pojedeme?“ 
„Datum vyber ty.“
„A co takhle... na moje narozeniny?“ 
„To je perfektní.“ 
„Myslíš to vážně?“ 
„No samozřejmě.“
Odmlčeli se. Leželi vedle sebe s propletenýma rukama a jen po sobě navzájem tiše klouzali očima. Driscoll se nahnul a jemně Colette políbil na krk.
„A co kdybysme líbánky začali už dneska?“ zeptala se potichu.
„To je bezvadný nápad,“ zašeptal.
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Margaret zavolala lidem z výjezdové skupiny i na Úřad pro záležitosti indiánů. Byla si jistá, že kriminalisté svou úlohu splní, zato od jakéhosi Johna Nashoty z indiánského úřadu se dočkala odpovědi, že k případu nedošlo v jimi spravované oblasti. Přemohla ji únava. Posledních téměř dvanáct hodin se snažila dopátrat jisté Phyllis Newburgerové. Ve skutečnosti se ji moc v labyrintu policejní databáze hledat nepokoušela - tahle policistka s italskými předky byla pověrčivá a připadalo jí, že kdyby po své dětské psychoterapeutce pátrala v oficiálním archivu, jako by tím někoho vyzývala, ať jí nahlédne přes rameno. Proto se Margaret při své duchapřítomnosti rozhodla, že se zahalí do pláštíku anonymního internetu.
Za jejím pátráním vězel strach. A strach tuhle drsnou policistku stíhal jen v jediné podobě. V podobě mužů. Nebo spíše vyhlídky na milostný vztah s mužem. Nosila sice zbraň, ovládala bojová umění aikido a taekwon-do a od nikoho si nenechávala nic líbit, žádná z těchto vlastností však nezabránila panické hrůze, která ji obepínala při pouhém pomyšlení na vážný vztah s mužem. A přestože Margaret uvnitř svítila červená kontrolka, věděla, že má do takového vztahu zamířeno s Johnem Driscollem, z něhož se znovu stal její šéf. Bylo jí jasné, že navážou tam, kde přestali. Teď byl John ale bez závazků. Panebože! Bez závazků! Margaret si myslela, že návaly paniky, které ji postihovaly, odešly s věkem, ale teď se znovu začínaly množit. Věděla, že nezbývá než vyhledat odbornou pomoc, ale jediné psychoterapie podstoupila v dospívání pod vedením Phyllis Newburgerové, která jí pomohla čelit traumatům z dětství a odolávat pocitu ohrožení. Margaret věděla, že se u ní některá traumata probudila a vyvolávala její momentální pocity úzkosti, a proto za Newburgerovou potřebovala zajít. Alespoň ji nenapadal nikdo jiný, na koho by se mohla obrátit.
Na Googlu na její příjmení narazila v souvislosti s Útulkem svatého Finbara v New Rochelle. Internetová stránka uváděla, že tam působí jako ředitelka na oddělení adopcí, ale článek vychvalující dobročinnou práci útulku byl osm let starý. A tak když ke svatému Finbarovi zavolala, zpráva, že slečna Newburgerová již odešla, ji sice zklamala, ale nepřekvapila. Kam odešla, nevěděli. Anebo to nechtěli říct. Margaret zaměstnankyni poděkovala za ochotu a dál na internetu pokračovala v pátrání po organizaci, od níž by mohla získat adresu Newburgerové.
Jednou takovou byla newyorská pobočka Národní asociace sociálních pracovníků. Stránka uváděla místní telefonní číslo, když na něj však zavolala, jakási úřednice jí sdělila, že žádnou Phyllis Newburgerovou v databázi nenašla. Bože můj! pomyslila si Margaret. Vždyť už je to přes dvacet let. Že by už byla po smrti?
Margaret zkoušela štěstí dále. Na stránce Anywho.com se dobrala dlouhého seznamu žen se jménem Phyllis a P. Newburgerová. Byla u nich uvedena jak místní, tak mimoměstská čísla. Margaret si seznam vytiskla a odložila jej stranou - rozhodla se, že volat bude až v nejkrajnějším případě.
Denního světla v její malé pracovně ubývalo, průsvitný povrch obrazovky stolního počítače se rozjasňoval a zanedlouho zůstal jediným zdrojem světla v místnosti. Margaret odstrčila své křeslo na kolečkách od stolu a promnula si oči. A v tom okamžiku, v tom šerosvitu - vždycky to přicházelo v šerosvitu - ji dostihla vlastní minulost.
Blížil se soumrak. Nastal čas sejít z očí, zmizet. Odejít tam na to bezpečné místo, byť jen v myšlenkách. Ale i když se dvanáctiletá Margaret schoulila do klubíčka a vmáčkla se do kumbálku, pořád slyšela za dveřmi svého pokoje kroky. Modlívala se ke svaté Ritě, patronce týraných, aby šel dál.
Někdy šel, jindy ne.
Tehdy, když nastala jedna z oněch příšerných nocí, kdy ji přestali ochraňovat strážní andělé, se dveře se zavrzáním otevřely a on vešel dovnitř.
„Margaret?“
V jeho hlase vždy zaznívalo totéž - očekávání. Rituál, který následoval, se odehrával potmě. „Ukaž mi, jak mě máš ráda,“ říkal. „No tak, trochu rychlejš. A chytni ho trochu pevnějc. To je vono! Jak jsem ti to ukazoval.“
Margaret se pečlivě řídila podle jeho pokynů. Nedej bože, aby se rozčílil. To potom akorát ještě víc pil a Margaret si byla vědoma toho, co to znamená. Alkohol mu otupil smysly a nedovoloval mu soustředit se. I v tak nízkém věku si Margaret uvědomovala, i když možná ne vědomě, ale přesto uvědomovala, že sex je z devadesáti procent duševní záležitostí. A když pil dost rychle, musela to dělat znovu. Ale tentokrát pusou.
„Ty jsi přece tatínkova holčička, že jo?“ zajíkal se. „Máš přece tatínka ráda, ne? Ták, a teď zpomal. A jenom dlaní na konečku. To je vono! Jó! Pomalejš. Trošku pomalejš. To je vono! Áách...“
Noční můru zahnalo zazvonění telefonu.
„Haló,“ vypravila ze sebe.
Hlas volající jí zněl povědomě, ale nedokázala jej zařadit. Stále na ni zčásti působila děsivá vzpomínka.
„Tady Claire. Claire Bartlettová. Z nalezince. Dneska jste k nám volala do kanceláře a nechala nám tohle číslo.“
„Ehm... Jo, ano. Děkuju vám. Našli jste něco?“ Margaret se rozbušilo srdce.
„Ano, našli. Jeden z našich interních terapeutů ví, co se se slečnou Newburgerovou stalo.“
„Tak to je dobrá zpráva. A co tedy?“
„Bohužel zemřela, slečno Aliganteová. Už před více než třemi lety v domově s pečovatelskou službou v Nanuetu.“
Margaret se pokusila odpovědět, ale nešlo to.
„Je mi to líto,“ pravila volající a po chvíli ticha zavěsila.
Když Margaret pokládala sluchátko na vidlici, byla si jistá, že zaslechla zvuk kroků mířících ke dveřím.
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Pohled na panorama New Yorku byl k nezaplacení. I dnes se Kyle Ramsey kvůli němu vzbudil několik minut před svítáním, nasedl na své desetirychlostní závodní kolo značky Bontrager a vyřítil se po cyklistické stezce přes Brooklynský most. Přivítala jej šafránově naoranžovělá obloha. Kyle dorazil na rampu, po níž vyjel na horní úsek starého nadjezdu. Do plic nasával brooklynský vzduch. Nadzvedl tělo, aby mohl silněji využívat hýžďových svalů, a jeho kolo jako raketa vystřelilo po stoupající cestě. Když Kyle projížděl kolem první vzpěry mostních pylonů, všiml si, že o masivní cihlový sloup se opírá zhroucené tělo. Podřimující opilec, který se ještě nevzpamatoval ze svého flámu. Kylovi byl lhostejný. Zvýšil rychlost a pokračoval dál po středovém mostním oblouku. Když dorazil ke druhé soustavě pylonů, měl už elastický cyklistický dres úplně propocený. Podíval se na zápěstí, aby si zkontroloval čas - 48,6 vteřiny. To bylo dobré. Ale ne dost dobré. Včera stejnou vzdálenost urazil za 42,9. Takže to druhé martini, co si včera dal, si vybralo daň.
Vtom někdo nebo něco vyrazilo a vběhlo mu do cesty. Kyle strhl řídítka, aby se šeré siluetě vyhnul, přesto však do ní čelně narazil. Zatímco neznámý zasténal a uprchl, Kyle se skácel a uhodil se o dřevěný povrch rampy. Jeho kolo se zastavilo o druhý mostní sloup. Z bezohledného chodce se už mezitím stala mizející tečka v dáli.
„Ty svině!“ zařval Kyle a s obtížemi se sbíral ze země. „Až tě dostanu do rukou, bude po tobě!“
Zvedl bicykl a nasedl na něj. Přední kolo se nárazem do cihlového sloupu ohnulo a nešlo s ním pohnout. Zprohýbaný rám navíc vypadal jako harmonika.
„Za to kolo jsem dal dva tisíce dolarů, ty grázle!“
Vtom však již jeho pozornost upoutalo něco jiného - u paty druhého sloupu ležela jakási postava a cosi jí leželo u nohou. Že by fotoaparát s kamerou? Ze zvědavosti popošel blíž, sehnul se a přístroj zvedl. Značka Leica.
„Tahle věcička stojí devatenáct set dolarů!“ zabručel si pro sebe a ohmatával pouzdro. Byl v pokušení si fotoaparát přisvojit. Nenabízí se mu tady snad kořist? Jen si ji vzít. No jistě, a ještě k tomu v plné výbavě s objektivem Summilux-M f/2/50mm! „Panejo!“ uznale konstatoval, když zjistil, že fotoaparát má hledáček se zvětšením 0,85. Přitiskl si přístroj k hrudi a začal si prohlížet jeho pravděpodobného majitele, který před ním ležel rozvalený. Co mu je? přemýšlel.
Potom spatřil pramínek krve.
Ten člověk je zraněný, a k tomu dost těžce.
Kyle muži nadzdvihl hlavu. „Bože můj, co se vám to stalo s vlasy?“ Z rozsáhlé rány začínající přímo za pravým uchem muži prýštila krev.
„Ježišmarjá! On bude mrtvej!“
Kyle nevěděl, co si o tom myslet. Pokud šlo o loupežné přepadení, jak tu mohl zloděj nechat ten fotoaparát? Možná že jej vyrušil při činu, uvažoval, když si vzpomněl na prchajícího chodce. Přiložil oběti ucho k hrudi. Připadalo mu, že ještě slyší tlouci srdce, poté si však uvědomil, že zvuk pochází z vibrací způsobovaných časným ranním provozem o úroveň níže. Jeho původní podezření se potvrdilo - ten chlap byl úplně tuhý. Teď bylo zapotřebí zavolat policii a policejního lékaře. Z brašny pod sedlem vytáhl mobilní telefon, zapnul jej a naťukal číslo 911.
Když dotelefonoval, jeho zrak padl opět na fotoaparát.
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Zvonění budíku Driscolla vytrhlo z neklidného spánku. Bylo 6:30 ráno.
V dáli zaznívaly policejní sirény, jejich kvílení se však neustále přibližovalo. Driscoll rozevřel mobilní telefon a zkontroloval, jestli se něco neděje s jeho mladší sestrou - žádné zprávy však neměl. Přešel k oknu a vyhlédl ven. Ve vzdálenosti necelých dvou set metrů prosvítal šedým oparem Brooklynský most. U vjezdu na most stály dva policejní vozy s blikajícími majáky, ve vzduchu se vznášel policejní vrtulník a reflektorem osvětloval severozápadní mostní pylon. Po ulici Tillary Street, která na most navazovala z brooklynské strany, spěšně přijížděla ambulance.
To už bude na cestě i devětatřicátá letecká, přemítal Driscoll. Zavřel okenice a zamířil do kuchyňky, kde zapnul kávovar Braun. Úsvit prořízl kvílivý zvuk další policejní sirény.
Ve skříni v předsíni našel Driscoll za několika krabicemi s botami svůj dalekohled značky Bushnell a odšoural se zpátky k oknu, aby se podíval lépe. U paty mostu byla zaparkována tři další policejní vozidla s rozsvícenými světly. Sledoval, jak dva členové obsluhy sanitky odvážejí nějaké tělo. Opodál se mužská postava skláněla nad jízdním kolem a prohlížela jej. Potom se narovnala.
Jimmy Capelli, šéf oddělení vražd v jižním Brooklynu!
Driscoll našel na kuchyňské lince vedle klíčů svůj mobilní telefon, přeběhl zpátky k oknu a vyťukal číslo.
Pobaveně sledoval, jak se Capelli poplácává po kapsách a hledá svůj telefon. Po chvíli jej nalezl a hbitě otevřel.
„Capelli, prosím.“
„Kdo tě dneska ráno oblíkal?“ zeptal se Driscoll. 
„Kdo je to, sakra?“
„Vypadáš jako Robin Hood! Kterej normální člověk by si na sebe vzal světlečervenou kravatu a olivově zelenej oblek?“ 
„Kdo je to, sakra?“ 
„Tady Driscoll. A mám tě na očích.“ 
„Driscoll! Odkud voláš, krucinál?“
„Já každý měsíc vyklopím tři stovky navíc za výhled na Brook-lynský most a dneska ráno se musím koukat na tu tvoji vizáž?“
„To jsou vtipy, Johne. Majitel ti tam návdavkem dal dalekohled, co?“
„Hned je vidět, že jsi detektiv. Co to tam máš?“
„Jednoho mrtvého. Odnesla to jeho hlava. Určitě ti zavolají, protože ho někdo skalpoval.“
Driscoll přimhouřil oči. „Co máš dalšího?“
„Povaluje se tu pěkně drahé fotovybavení. Dokonce profesionální stativ. Myslíme si, že to patřilo tomu mrtvému. Jak někdo může přijít na most v šest ráno?“
„Máte nějaké svědky?“
„Akorát anonymní telefonát na linku 911, jinak nic.“ 
„Už jste toho mrtvého identifikovali?“
„Nějaký Günter Rubeleit - měl u sebe německý řidičák. To se Reirdonovi líbit nebude.“ 
„Co ta rána na hlavě?“
„Vypadá to odporně. Přímo za pravým uchem.“ 
„Taky tam vidím nějaké kolo. Vypadá celé zprohýbané.“ 
„Taky že jo. Zřejmě do něčeho narazilo. Říkám si, že možná patřilo tomu mrtvému.“ 
„To pochybuju.“ 
„Jak to?“
„Protože turisti moc na kole nejezdí. Obzvlášť někdo se stati-vem. Bude to patřit někomu jinému - dohlídni na to, ať ho pořádně prozkoumají.“ Driscoll uslyšel pípnutí a obrátil oči v sloup. „Musím končit, Jimmy. Mám další hovor a je mi jasné, kdo volá.“
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Cassie nemohla spát a to u ní nebylo obvyklé. Že by vražedné řádění, které s Angusem spustili, začalo tížit její svědomí? Bratr ji před tím varoval - formuloval to tak, že v sobě Cassie ještě má kousek lidskosti. Letmo na Anguse pohlédla. Cukalo mu v obočí, což byla známka toho, že se mu něco zdá. Kam se asi při svých nočních eskapádách zatoulal? Zdalipak stejně jako ona ještě snívá o matce a chová naději, že se k nim vrátí a ukončí to šílenství? Nebo měl Angus pravdu, když tvrdil, že matka nás uměla akorát zanedbávat?
Nepříjemné vzpomínky jí vířily hlavou. Cassie si kolem sebe urovnala přikrývky a zachumlala se do nich.
„Halí, haló, indiáni jdou…,“ slyšela jsem otcův hlas, když mi k obličeji tiskl svou zjizvenou tvář. „Braňte se! Indiáni jsou tu!“
Potom mě popadl za ruku a drsně mě vytáhl z postele. „Připrav se, moje milá, nastal čas.“
Po schodech mne dovlekl do malé místnosti za kotelnou a tam mne přinutil, abych vylezla na stůl a položila se na něj.
„Halí, haló, indiáni... Lež klidně, moje milá. Táta to nesmí zkazit.“
Plochými štětci, na něž jemně nanášel akrylové barvy, mi obličej pomalovával nejrůznějšími barevnými značkami.
„Nezapomeň, že tohle je jenom na zkoušku, moje milá. Až seženu ty válečné indiánské barvy, které chci, uděláme to natrvalo. Halí, haló, indiáni jdou...“
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„Ohledáním oblasti hlavy zjištěn ostrý řez vedoucí k rozsáhlému poranění hlavy o délce 7,66 centimetru na pravé lebeční kosti, následkem čehož došlo k fraktuře lebky a úlomky kosti pronikly do mozku. Zaznamenán lineární řez kůží na čele o rozměru 13,8 centimetru. Nepravidelné tržné rány na kůži na hlavě...“
Slova Larryho Pearsola si Driscoll v duchu přehrával, ještě když se ve svém chevroletu s Thomlinsonem po boku zařazoval do provozu na Druhé Avenue. Tento popis od něj během tří týdnů slyšel už potřetí, a Pearsol tak oficiálně potvrdil, že zločin na mostě souvisí s ostatními dvěma vraždami a jeho vyšetřování připadá na Driscolla. New York musel čelit dalšímu sériovému vrahovi a novináři na to obyvatele města nezapomínali upozorňovat v každém zpravodajství a v každém nadpise. Daily News přišly s titulkem NEZPOPLATNĚNÝ MOST SI VYBRAL VYSOKOU DAŇ, zatímco Post zvolil variantu TŘETÍ SKALPOVANÝ!
Delší část dopoledne strávil Driscoll u náčelníka detektivů Josepha Santangela a naslouchal jeho tirádám. Jak tento člověk povýšil z inspektora na velitele, bylo záhadou, neboť na tuto pozici existovali kvalifikovanější uchazeči. Předpokládalo se, že měl v kapse nějakého politika nebo štědrého sponzora. Velitelé útvarů mu výsměšně říkali „nejlepší detektiv na světě“. I dnes byl nevrlý jako obvykle a vyhrožoval Driscollovi, že pokud v případu brzy neodhalí nějaké stopy, degraduje ho na obyčejného dopravního policistu a nechá jej řídit dopravu na Canal Street. Když však s chvástáním skončil, dal Driscollovi zelenou, aby sestavil speciální jednotku, do níž si vybere nejlepších třicet detektivů a tři seržanty z celého obvodu. Také podpůrný tým z útvaru zvláštních činností měl dostat příkaz, aby zůstával v pohotovosti a byl kdykoli k dispozici. A správa vozového parku měla dodat deset aut navíc a dvě monitorovací dodávky. Veřejnost byla nabádána, aby sdělovala veškeré informace, které by se mohly případů týkat, na nově zřízené ohlašovací telefonní lince, na níž se mohli nepřetržitě dovolat policejnímu vyšetřovateli a jež se v minulosti při vyšetřování mnoha případů velice osvědčila. Driscollovou pravou rukou se měl stát Thomlinson, jenž měl dohlížet na fungování linky a další administrativní záležitosti. K veškerým příkazům, které vydal, se mělo přistupovat tak, jako by je vydal sám nadporučík.
Ihned poté, co se lidem z výjezdové skupiny podařilo odrazit Santangelův agresivní útok, podali Driscollovi zprávu o místě činu. V prvním patře východního křídla muzea našli ve třetí kabince dámských toalet krev Helgy Swensonové. Krev Yena Chana, oběti číslo dvě, byla objevena na jednom z oněch zelených mobilních záchodků pro dělníky, které stály nedaleko vchodu do panoptika, jen pár kroků od místa, kde se našlo jeho tělo. Těžším oříškem byl fakt, že výjezdová skupina musela prošetřit dvě veřejná zařízení, kde se daly očekávat stovky, ne-li tisíce otisků prstů a dalších stop. Tohle ale nebyla Kriminálka Las Vegas - laboratoř newyorské policie neměla dostatek zaměstnanců a nedisponovala supermoderními přístroji, které byly k vidění ve špičkově vybavených laboratořích v televizi. Přesto její osazenstvo odvádělo dobrou práci, akorát jim to na rozdíl od televizních protějšků trvalo déle než šedesát minut. Zato však bez otravných reklam, jak Driscoll rád zdůrazňoval.
Ve všech pěti městských obvodech dostal každý okrsek příkaz, aby posílil hlídky na veškerých turistickým atrakcích po celém městě, a to nepřetržitě. Thomlinson dal některé policejní závěry k dispozici sdělovacím prostředkům a požádal je, aby do svých zpráv zahrnuli i informace o místech činu. Občané byli vyzváni, aby volali na ohlašovací linku a informovali speciální jednotku o jakékoli podezřelé aktivitě, s níž se mohli na toaletách či na atrakcích a v jejich okolí nebo na Brooklynském mostě setkat. V muzeu byly rovněž nalezeny mikroskopické krevní stopy tří dalších osob, ale výsledky testů ukázaly, že se ve všech třech případech jednalo o krev menstruační, což Driscoll předpokládal - byly to koneckonců dámské toalety. Místa činu byla narušena tím, že se po nich před uzavřením pohybovali návštěvníci, a tak Driscoll s mnoha důkazy nepočítal. Možná s vůbec žádnými. Předběžné zprávy policejních expertů však skutečně potvrzovaly, že Margaretina teorie o tom, kde vrah své oběti přechovával, je správná. Také její tvrzení, že vrah se s mrtvými nejprve bavil a teprve poté jim uštědřil smrtelnou ránu, pravděpodobně odpovídalo skutečnosti. Pitvy žádné ze tří obětí neprokázaly žádná zranění utržená při sebeobraně. A všichni tři byli opravdu turisti. Smutné na tom bylo, že nikdo z nich neměl sebemenší tušení, co se stane. Alespoň že policejní experti dávali za pravdu Margaretiným úvahám - to byla pozitivní zpráva. Experti zabodovali, ale hvězdou zápasu se stala Margaret!
O čtvrt hodiny později Driscoll zastavil na vyhrazeném parkovišti před budovou policejní laboratoře v ulici Houston Street číslo 32 a hodil na přístrojovou desku průkaz s číslem vozu.
Uvnitř je s Thomlinsonem přivítal robustní Ernie Haverstraw, nejvýše postavený kriminalista působící v laboratoři.
Všichni tři obstoupili desetirychlostní závodní kolo Bontrager, které bylo nalezeno na Brooklynském mostě a na němž ještě zůstaly skvrny od bílého prášku, které měli na svědomí technici pátrající po otiscích prstů.
„Tahle pojízdná posilovna se prodává minimálně za dva tisíce sto dolarů,“ upozornil Haverstraw. „Teď je ale dobrá tak akorát do starého železa. Při nárazu se poškodilo přední kolo a ještě k tomu se ohnul rám. Ten, kdo tam to kolo nechal, věděl, že je úplně na odpis.“
„Do čeho to narazilo?“
„Do něčeho cihlového. Já bych řekl, že do jednoho z těch mostních sloupů.“
„Nějaké otisky?“ zeptal se Thomlinson.
„Pár jo, ale ani jeden jsme v databázích nenašli.“
„To se dalo čekat,“ konstatoval Driscoll.
„Něco jsme ale našli.“ Haverstraw jim před očima podržel průhledný umělohmotný sáček, který velikostí přibližně odpovídal krabičce cigaret. „Tohle jsme našli zaražené do brzdové soupravy na řídítkách. Víme, že to nepatří oběti.“
Driscoll si sáček přiblížil k očím a zjistil, že jde o zlomený kousek zakrváceného nehtu. Předal sáček Thomlinsonovi.
„Teď už jenom najít člověka, co patří k tomu nehtu...,“ poznamenal Thomlinson.
„To nebude tak jednoduché,“ reagoval Haverstraw. „Provedli jsme krevní zkoušku a zase nic. Na výsledky chromozomálních testů u bílých krvinek ještě čekáme - z těch se dozvíme pravděpodobnou rasu a pohlaví.“
„Co ještě víte o tom kole?“ zajímal se Driscoll.
„Z Itálie ho dovezla firma Stranier a synové. Na severovýchodě USA se dá koupit jenom ve třech obchodech - jeden je v Connecti-cutu ve městě Darien, druhý na Manhattanu a poslední v Sout-hamptonu. Ale vidíte tenhle emblém? Tohle kolo se účastnilo Tour de France. A ten váš jezdec je profesionál a kolo si koupil přímo tady na Manhattanu.“
„No to mě podrž!“ podivil se Thomlinson. „Tohle všechno se dá zjistit z kola?“
„No, s pomocí výrobního čísla jo.“ Haverstraw se zazubil od ucha k uchu.
„Takže víme, jak se jmenuje,“ konstatoval Driscoll.
„To víme. Majitelem kola je jakýsi Kyle Ramsey. Bydlí v ulici Pineapple Street číslo 231 v centru Brooklynu. Čili obyvatel Brooklyn Heights, nadporučíku - máte to přímo u nosu.“
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Klub V Lůně pořádal dámský večírek. Po tanečním parketu klouzal smyslný hlas k. d. langové a její melodické texty měly u davu transvestitů bouřlivou odezvu. Pot se leskl, jazyky prozkoumávaly nepoznané, údy se proplétaly, těla se k sobě vinula.
U baru posedávala „dívčina“ s culíkem. Ponořila malíček do svého koktejlu „Mimóza“ a pohrávala si s třešní. V panensky bílé halence, svetříku jak z církevní školy a bělených bavlněných pod-kolenkách vypadala jako školou povinná katolička.
„Veuve Clicquot bych mohla pít celou noc,“ zadeklamovala dívka sedící vedle ní a škádlivě jí prstem přejela po klenbě chodidla. „Říkají mi Gretchen,“ dodala s drobným úšklebkem.
„A jedem! A do rytmu! Rozvlnit boky!“ Rytmické zaříkávání diskžokejky a píseň Janet Jacksonové „Nasty“ vynášely duše prahnoucí po vzruchu do extatických sfér.
Kolem baru cupitavými krůčky na jehlových podpatcích kroužily servírky oděné v kostýmech mořských panen a roznášely nápoje.
„Já dámské večírky prostě miluju. Ty ne?“ pobrukovala Gretchen.
„To jo,“ odpověděla školačka. „Ale člověk se tu načuchá tolika nechutných parfémů, že by z toho dostal pulmonální chorobu.“
„Mmmmmm, pulmonální! To zní smyslně. To zní opravdu příjemně. Ty pracuješ jako zdravotní nebo porodní sestra?“
„Naivko,“ zachichotala se dívka.
„Nevezmeš mě k sobě na vyšetřovací lehátko? Já prostě zbožňuju třmeny.“
„No tak jo. Hej, platit!“
Gretchen mořské panně za barem naznačovala, aby jí dala účet.
Katolická školačka zabořila ruku za přecpanou podprsenku a vytáhla padesátidolarovou bankovku.
„Ta úlitba je na mně,“ prohlásila, popadla Gretchen za ruku a zamířila k východu.
„Vy jste Kyle Ramsey?“ ozval se znenadání čísi hlas a přinutil katolickou školačku zastavit. Otočila se a zjistila, že hledí do rozpálené ženské tváře.
„Nezlob se, zlato, jmenuju se Celeste. A kdo jseš ty, jestli se můžu ptát?“
„Máme vaše kolo,“ prohlásila kategoricky Margaret a vytáhla odznak.
Gretchen rychle zmizela. Pohltil ji rozvířený dav tanečníků.
„Vypadám snad, že bych se s tímhle vohozem chystala na kolo, moje milá?“
„Je to vaše kolo. Brooklynský most. Už si vzpomínáte?“ 
Ramseymu se do tváře počínal vkrádat strach. Vysedl zpátky na svou barovou stoličku a vybídl Margaret, aby se k němu připojila.
„Akorát jsem si chtěl brzo ráno udělat vyjížďku. To je všechno. Ten člověk je mrtvej, že jo?“ 
„Jaký člověk?“
„Ten člověk s krvácející hlavou.“
„Ten je mrtvý, to je pravda. Co o něm víte?“
„Nemám co říct - ležel tam a já ho našel. To já zavolal 911.“
„Nebyl jste někdy v poslední době na Coney Islandu, pane Ramsey? Nebo v Muzeu přírodních věd?“
Kylea Ramseyho viditelně zachvátila panika.
„Počkejte - nemá tohle něco společného s těmi dvěma zavražděnými turisty?“ 
„Když se budu ptát jenom já, půjde to mnohem snáz.“
„Omlouvám se. Ale to je určitě ono. Proč byste tu jinak byla a pokládala mi otázky?“
„Na které vy jste neodpověděl.“
„Na Coney Islandu jsem nikdy nebyl - je to tam příšerné. A v muzeu jsem byl naposledy, když mi bylo šest. Přísahám!“
Margaret připadalo, že se muž každou chvíli rozbrečí.
„My si myslíme, že na tom mostě mohl být ještě někdo jiný, pane Ramsey.“
„Tak to máte sakra pravdu - byl tam ten chlap. Aspoň myslím, že to byl chlap. No, zkrátka mi někdo vběhl do cesty a já strhnul řídítka, abych se mu vyhnul, a narazil jsem do toho zatracenýho mostu.“ Potom se k Margaret spiklenecky naklonil a řekl: „Podle mě jsem toho grázla trefil.“ 
„To si myslíme taky.“
Margaret si muže v úboru katolické školačky zkoumavě prohlížela. Že by snad vrstva rtěnky, řasenka a vycpaná podprsenka skrývaly sériového vraha, kterého hledá? Instinkt jí říkal, že v žádném případě. Jeho výpověď navíc příliš odpovídala důkazům. A nechal by vrah na místě vraždy závodní kolo jako vodítko?
„Pojďte, na něco vás pozvu,“ řekla Margaret. „Co to bude?“
„Dám si ještě jednu Mimózu.“
„Tak dvakrát,“ požádala Margaret mořskou pannu za barem.
„Nezlobte se, ale typově mi připadáte spíš jako z Cosmopolita-nu,“ konstatoval Ramsey. „Necítíte se tady na tom trhu s masem drobet nemístně?“
„Copak? Vám se nelíbí moje halenka od Versaceho?“
„Naopak. Líbí se mi až moc.“
Panejo! Že by tenhle člověk jen tak dokázal přehodit výhybku? Margaret si nevzpomínala, že by po ní někdy vyjel muž v ženských šatech. Kupodivu ji to pobavilo. Život je zkrátka plný překvapení, pomyslela si.
„Kyle, řekněte mi o tom člověku, do nějž jste vrazil.“
„Úplně od začátku?“
„Úplně od začátku.“
„Tak jo. Jako každé ráno uháním po mostě - tentokrát jsem se pokoušel vylepšit čas z předchozího dne. Blížím se ke druhé řadě sloupů, mrknu na hodinky a vidím, že mám dobrý čas. A vtom se z čista jasna zjeví ten chlap... nebo možná ženská, ale to je jedno - řekněme, že to byl chlap. A tenhle chlap mi skočí před kolo. Prásk! Napálím to do něj. Alespoň myslím, že jsem to do něj napálil - všechno to proběhlo hrozně rychle. Takže ten chlap odletí stranou a já sebou praštím o zem, na dřevo - bolelo to jako čert! Když se zvednu, vidím, že chlápek bere roha a moje kolo vypadá jak tahací harmonika. A vtom jsem spatřil toho muže s ránou na hlavě. Zkusil jsem mu nahmatat puls, ale zdálo se, že žádný neměl. Tak jsem zavolal na 911."
„A proč jste se nepředstavil?“
„Měl jsem, já vím. Ale celé mě to hrozně vyděsilo, a tak jsem odtamtud chtěl akorát co nejrychleji vypadnout.“ 
„A proč jste tam nechal to kolo?“
„Protože už se nedalo opravit. Teprve doma jsem si vzpomněl, že to kolo má výrobní číslo a že se podle něj dá identifikovat. Chtěl jsem se vrátit a odvézt ho, ale to už bylo na mostě plno policejních aut. To byla chyba, že jsem ho tam nechal, co?“
„Vraťme se k tomu člověku, do kterého jste narazil. Jak vypadal?“
„Já jsem mu vůbec neviděl do tváře.“
„Vždyť jste ho měl pár desítek centimetrů před sebou!“
„Všechno se to událo v setině vteřiny. Myslím, že měl na hlavě kapuci a pod ní možná baseballovou čepici. Ale do obličeje jsem mu neviděl. Víc vám nejsem schopen říct, opravdu.“
Margaret se rozhlédla po přeplněném klubu. Hudba stále duněla a dav sebou trhal do rytmu. Margaret na tváři vytanul úsměv. Obrátila se zpátky na Kylea Ramseyho a zeptala se:
„To jsou všechno chlapi, co?“
Ramsey jí pohled opětoval. „No není to ráj?“
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Silnici vpředu přehradily červenobílé závory a Driscoll byl před kolejemi přinucen deštěm zkrápěný chevrolet zastavit. Přimhouřil oči, zahleděl se do zpětného zrcátka a pokoušel se zahnat stále se vracející vzpomínku, avšak příměstský vlak longislandské dráhy, který právě s duněním projížděl kolem, mu noční můru okamžitě dovezl zpět. Jednoho slunného srpnového rána, když bylo Driscollovi osm let, postával u obrubníku a sledoval, jak matka vychází po schodech na nástupiště zastávky Jamaica. O deset minut později přisupěl vlak, který měl v 10:39 pravidelný odjezd ve směru na Manhattan, a jeho matka se mu vrhla pod kola. Ukončila tak svůj život a na duši svého syna zanechala trvalý šrám. Ten sobecký čin Driscoll matce nikdy neodpustil, a to zase nemohl odpustit sobě.
Ozvalo se zatroubení klaksonu. Nadporučíkovi stále ještě prudce bušilo srdce. Vlak už projel, závory byly nahoře a řidič v automobilu za Driscollem jej slušně vybízel, aby pokračoval v cestě. S pocitem viny zařadil rychlost a šlápl na plyn.
I o půl hodiny později dával déšť stěračům jeho chevroletu zabrat. Driscoll s vozem zamířil mezi vápencové sloupy, které tvořily vstupní bránu na hřbitov sv. Karla. Přestože zde byla pohřbena jeho matka, dnes k jejímu hrobu namířeno neměl. Kývl na strážného a pokračoval po vinoucí se silnici, až se na patnáct metrů přiblížil k sekci, kde byla pochována jeho žena s dcerou. Zastavil u obrubníku, vypnul motor a bez pohnutí zůstal sedět v tichém rozjímání. Světélkující oblohu prořízl blesk. Po chvíli se hřbitovem rozlehlo pozvolné burácení hromu, jež Driscollovi připadalo jako virblování bubnů před popravou.
Déšť ustal a kabinu automobilu naplnilo ticho. Driscoll otevřel dveře a ovanul jej sychravý vítr. Když dorazil ke hrobu, všiml si, že nápis vyrytý na náhrobním kameni již začíná scházet pod nánosem zeleného mechu. Kapesníkem nevítanou rostlinu seškrábal.
Zasmušile se postavil před němý náhrobek. „Bon jour, ma che-rie,“ pozdravil tiše svou ženu a dodal: „Nicole, táta přišel.“
Bylo to jen zašumění vrby, jíž se v listí proplétal vítr, nebo se na svůj pozdrav skutečně dočkal odpovědi?
Plavnému pohybu listoví se podiveně usmál a obrátil pozornost zpět ke hrobu.
„Obě mi chybíte,“ řekl. Předklonil se, položil ruku na vlhký žulový kámen a hlavou mu proběhly útržky šťastných vzpomínek. Viděl, jak s Colette lenošivě vysedávají na verandě před svým bungalovem na Toliverově výběžku jak na výletní lodi, z níž mohou nerušeně pozorovat oceán postříbřený měsíčními paprsky, a otevřeným oknem se k nim z Nicoliny flétny linou průzračné tóny Debussyho serenády.
Bez varování jej ze zasnění vytrhlo dotěrné zvonění mobilního telefonu. Sáhl do náprsní kapsy a přístroj vypnul, ale už bylo pozdě - dceřin koncert skončil a představa zmizela.
„Už musím,“ zabručel.
Přinutil se vyloudit úsměv, sedl si za volant chevroletu a vyrazil po klikaté silnici k východu ze hřbitova. Všímal si přitom náhrobních kamenů, které po obou stranách cesty držely stráž. Příliš mnoho ztracených životů, pomyslel si, když dojel k bráně z vápencových sloupů, u níž mu ze zvyku pokynul strážný. Zvláštní - i mrtví potřebují strážit, napadlo jej, když najížděl na silnici.
Na dálničním nájezdu na Meadowbrook Parkway si vzpomněl, že si vypnul telefon. Sáhl do kapsy a znovu jej zapnul. Zazvonil téměř okamžitě a Driscoll jej otevřel.
„Driscoll, prosím.“
„Johne, snažím se ti dovolat - ty máš něco s telefonem?“ Thomlinsonův hlas zněl dychtivě.
„Někde jsem byl. Co se děje?“
„Přišly výsledky testů DNA toho nehtu.“
„Už bylo načase. Setkáme se za tři čtvrtě hodiny u mě v kanceláři.“
„Budu tam.“
Když Driscoll dorazil ke svému pracovnímu stolu, zjistil, že Thomlinson už vedle něj sedí. Driscoll vklouzl do křesla, z kapsy vytáhl krabičku cigaret Lucky Strike a jednu si zapálil.
„Já myslel, že už jsi s tím skoncoval?“
„Taky že jo,“ odsekl a střelil po Thomlinsonovi pohledem. „Tak se podíváme na to, s čím experti přišli, ne?“
Sáhl po bezpečně uzavřené složce, zlomil na ní pečeť a prolistoval štos na počítači napsaných stránek.
... Kompletně prohledána celostátní databáze DNA a nenalezen žádný záznam.
... subjekt neidentifikován. „To je mi ale překvapení,“ zavtipkoval a vrátil se ke čtení.
... Bayesiánská analýza výsledků chromozomálních testů dochází k závěru, že subjekt je běloch... Metody polymerázové řetězové reakce a krátkých tandemových repetic ukazují, že subjekt je mužského pohlaví.
„Mužského?“ Svraštil obočí a vrhl na Thomlinsona zmatený pohled. „Proč tedy v muzeu použil dámské záchody, když riskoval, že ho tam někdo zpozoruje?“ Driscoll se dlouze a upřeně zahleděl na kurzívou napsaný text, jako by očekával, že tím dokáže udávané pohlaví změnit. Když se tak nestalo, obkroužil výraz ukazováčkem. „Cedriku, myslíš, že bysme měli hledat nějakého transvestitu?“
„U Haddena Clarka to tak bylo.“ Thomlinson měl na mysli neblaze proslulého masového vraha, který se na svá zvěrstva rád převlékal do dámských šatů.
„Každopádně máme, kamaráde, co do činění s někým pěkně mazaným, anebo teorie o dvou zabijácích vraždících společně začíná získávat na váze.“
 



                                            18
Detektiv Cedric Thomlinson měl zpoždění. Doprava na broo-klynské dálnici Belt Parkway se úplně zastavila. Blikající světla v dáli a auta šinoucí se v opačném směru svědčila o tom, že vepředu došlo k nehodě. Nezbývalo než vyčkat, až lékařská pomoc a další záchranáři odvedou svoji práci a dálniční policie tříproudou dopravní tepnu znovu otevře. Určitě to nebude trvat dlouho, pomyslel si Thomlinson.
Za čtvrt hodiny už pokračoval v cestě. Vysokou rychlostí přejel most Gila Hodgese, pokračoval po levotočivé Beach Channel Drive, až dorazil do cíle - ke kostelu sv. Rozálie Limské v Rockaway Beach. Vmáčkl svůj dodge na zbylé místo, vystoupil a zamířil k dubovým dveřím, které vedly do společenské místnosti zdejší farnosti.
Otec Liam O'Connor přimhouřil oči a sledoval, jak Thomlinson vstupuje do dveří a jde se posadit na své místo. O'Connor byl jezuitský kněz mohutné postavy, s chomáčem bílých vlasů v jinak šedivé kštici. Už jednatřicet let pracoval s alkoholiky a narkomany a vedl tajný policejní protialkoholní a protidrogový program. Většina z jeho účastníků, kteří byli v místnosti přítomni, se do něj zapojila na rozkaz svého nadřízeného. Thomlinson se programu účastnil podruhé, k čemuž u policie docházelo zřídka. Takovou možnost nedostal každý a Thomlinson za výjimku mohl děkovat Driscollovi. Nadporučík se mu stal dobrým přítelem a uměl mu prokázat laskavost.
Skupinu okolo Thomlinsona tvořili muži i ženy, samí zaměstnanci policie a všichni se stejným cílem: sebrat sílu a skoncovat s alkoholem. Rozhlédl se kolem sebe - na některých tvářích známky naděje, jiné zoufalé. Většinou šlo o mladé policisty a policistky, kteří podlehli vábení barů blízko svých okrsků, kde mohli příjemně strávit večer s jinými policisty. Zásadně s policisty.
Někteří O'Connorovi svěřenci se zotavili, vrátili se do života a pokračovali v plodné policejní práci, jiní nikoliv. Ti měli před sebou jinou životní dráhu a často na ní museli bojovat s pokušením vložit do úst hlaveň služebního revolveru a stisknout spoušť. Ve svých třiačtyřiceti, po dvaceti letech služby, měl Thomlinson blíže k ostříleným veteránům s tváří poznamenanou konzumací whisky, kteří to takhle táhli až do důchodu.
„Dobrý den, Cedriku. Jsem rád, že jste to stihl.“ O'Connor Tho-mlinsonovi položil hřejivou ruku na rameno a poté se vydal do čela místnosti. Právě domluvil mladý policista. Vyprávěl skupině o svém zápolení s alkoholem, které ohrožovalo jak jeho manželství se dvěma dětmi, tak profesní dráhu.
„Chtěl by nám něco povědět ještě někdo jiný?“ zeptal se otec O'Connor.
Thomlinson upřel oči na podlahu - vykládat by toho mohl spoustu, ale raději si to nechával pro sebe. Věděl, že si jej kolegové, včetně zde přítomných, neváží. Jejich zášť měla kořeny v epizodě, k níž došlo, když Thomlinson spolu s kolegou Haroldem Youngem pracoval jako tajný pro oddělení narkotik. Toho odpoledne mělo dojít pouze k monitorovanému nákupu. K ničemu dalšímu.
Začalo to tím, že drogový dealer vystoupil ze stínu potemnělé boční uličky a zeptal se, jestli je všechno v pohodě.
„Jasně, člověče, všechno v pohodě,“ ujistil ho Thomlinson. Ale nebylo. Thomlinson přes noc flámoval v baru, obracel do sebe jednu tequilu za druhou a měl z toho kocovinu. A proto když se dealerovi objevila v ruce zbraň a vyšlehlo několik výstřelů, první trefil Thomlinsona nad pravou lopatku a srazil jej k zemi. V následující přestřelce pak zahynul Harold Young.
Když Thomlinson ležel na nosítkách, zachytil na tváři seržanta, který mu pomáhal do sanitky, užaslý výraz. Policista hleděl na Thomlinsonovu zbraň, která zůstala v pouzdře.
V oficiální zprávě se uvádělo, že Thomlinson stál za detektivem Youngem a nemohl vystřelit, aniž by se vyvaroval rizika, že jej trefí. Cedriku Thomlinsonovi však bylo jasné, že pod předčasným úmrtím kolegy se podepsalo hlavně jeho flámování a že jej to vědomí bude pronásledovat po celý život.
U newyorské policie to fungovalo jako někde na maloměstě a zprávy se tu šířily rychlostí světla. Thomlinson brzy získal cejch policisty, který při přestřelce nevytáhl zbraň, a ostatní se jej začali stranit. Pocit viny rostl, a tak začal pít ještě více, což s sebou neslo deprese a přivádělo jej k myšlenkám na sebevraždu.
Tehdejší velitel obvodu Todd Emerson, který již mezitím odešel do výslužby, tušil, co se děje, a usoudil, že Thomlinsonovi prospěje nové prostředí. Zařídil proto, aby jej přeložili z oddělení narkotik na oddělení vražd. Zde se jeho nadřízeným stal nadporučík John Driscoll, jehož provázela pověst spravedlivého šéfa. Jenže ani jemu neuniklo, že Thomlinsonův problém vězí hluboko - na dně sklenice. Zkusil to s ním po dobrém, ale s člověkem, který se své závislosti vzepřít nechtěl, nic nezmohl. A tak musel vymyslet, co s nově přiděleným detektivem. Potřeboval najít řešení, které by bylo přijatelné jak pro něj samotného, tak pro policii - Thomlinson byl totiž na nejlepší cestě, aby úplně zkolaboval, což mohlo mít přímé následky nejen pro něj, ale i pro celé oddělení vražd.
Nakonec byl donucen učinit opatření, které Thomlinsonovi možná zničilo kariéru, ale také asi zachránilo život: zavolal zástupci Asociace detektivů a nechal Thomlinsona poslat „na farmu“. Thomlinson přišel o zbraň a odznak a následujících šest týdnů strávil v okrese Delaware na takzvané farmě, což byla stará léčebna v lesích. Neměl moc na vybranou: buď tu podstoupí odvykací program vedený skupinou odborníků na léčbu závislostí, nebo má padáka.
Thomlinson se podvolil a nakonec se vrátil do aktivní služby. Ale teď byl v programu zpátky. Znovu.
K Thomlinsonovi si přisedl otec O'Connor. „Žádné problémy?“ zajímal se.
Thomlinson zavrtěl hlavou. 
„Jak je na tom?“
Kněz se ptal na školačku, kvůli které se sem detektiv vrátil. 
„Bojuje,“ odpověděl Thomlinson.
„To vy taky,“ doplnil kněz. „Chce to sílu a vytrvalost, držet takového démona jako alkohol na uzdě.“
Při jednom z dřívějších vyšetřování dostal Thomlinson příkaz zajet domů k jedné mladé dívce, vyzvednout ji a dovézt ji Driscollovi do kanceláře, kde měla učinit výpověď, která by tehdy hodně napomohla vyšetřování. Takže rutinní úkol. Cestou se však Thomlinson zastavil v obchodě, aby si vsadil, a zatímco čekal ve frontě a snil o tom, že vyhraje a zakoupený tiket mu umožní definitivní návrat na rodné ostrovy, dívka byla unesena. Aby utišil neodbytný vnitřní hlas, který jej s mučivými výčitkami pronásledoval až do nejtemnějších hlubin mysli, musel se znovu chopit lahve.
V jeho oddělení se druhá šance příliš nedávala - mohl za ni děkovat Driscollovi. Na konci terapie, kterou uzavíral společný otčenáš, mu věnoval tichá slova vděku. Poté vykročil na svěží večerní vzduch a vydal se směrem k autu. Vklouzl za volant a modlitbu zopakoval - ani tady se koneckonců neléčil jenom jednou.
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Mezi prvními návštěvníky muzea letectví na letadlové lodi USS Intrepid byl toho horkého, dusného červencového dne i muž se zježenými vlasy, který sem vzal svého šestiletého syna.
„Prosíme o povolení ke vstupu na palubu!“ oslovil muž námořníka, který na nábřeží strážil lávku vedoucí na hlavní atrakci muzea - přistávací palubu letadlové lodi Intrepid.
„Povolení uděleno!“ odpověděl námořník a malému pihatému chlapci, který se pyšnil bílou námořnickou čepicí s nápisem USS IOWA, vzorně zasalutoval.
„Pojď, tati!“ pobídl otce hoch.
Po ocelových schůdcích vyběhli na obrovskou horní palubu, na níž ve vražedné výhni odpočívala vojenská letadla, již zbavená motorů. Muzeum získalo nový přírůstek v podobě ruského MIG 21 a teď se u něj v půlkruhu utvořil hlouček přihlížejících.
Chlapcovu pozornost odvedl hlasitý povyk, který se spustil za letounem F-14 Tomcat. Jakýsi do půl těla svlečený mladík s želízky na rukou tam pokřikoval na svou přítelkyni, která se nechala vyprovokovat natolik, že si sundala botu, vrhla se po spoutaném Romeovi a praštila jej podrážkou po hlavě.
„Vidíte to? Vidíte to? Proč nespoutáte ji?“ ječel mladík. „Tohle je přece útok smrtící zbraní!“
„Ještě jednou, mladá dámo, a pojedete s námi taky,“ varoval dívku příslušník ozbrojené stráže. Poté vzal do ruky vysílačku a úsečně do ní nadiktoval rozkazy: „Tady Reilly! Problém na přistávací palubě, připravte vůz!“
„O co přesně jde?“ zjišťoval praskavý hlas dispečera.
„Rodinná hádka... a nějaké zranění. Viník vrazil své přítelkyni facku, tak jsem mu nasadil pouta, ale než jsem ho zpacifikoval, tak vzala botu a nechala mu na hlavě pořádný cejch.“
Strážný se postavil mezi ně, aby mladíka uchránil před dalšími údery od rozezlené přítelkyně.
„Jacku, koukej! Támhle je F-16 Fighting Falcon! Pojď, půjdeme se podívat blíž,“ přemlouval syna otec. Doufal, že se mu podaří odvést jeho pozornost od hádky.
„Ale tati! Tady to začíná bejt zajímavý!“ 
„Přece jsme přišli na letadla, ne?“ 
„Ale tati!“
Otec syna odvedl ke schodům vedoucím k exponátům o patro níže.
„Proč ta paní toho pána bila?“ zeptal se hoch cestou ze schodů otce, který jej následoval.
„To nevím, synku. Asi udělal něco špatného.“ 
„A teď půjde do vězení?“ 
„Vypadá to tak.“
Když scházeli poslední schody, ozvala se z reproduktoru zvuková nahrávka: „Dámy a pánové, letadlovou loď USS Intrepid použila NASA jako přistávací plavidlo při vesmírných programech Mercury a Gemini. Představte si, že se vracíte na Zemi a první lidé, které spatříte, jsou námořníci na tomto plovoucím letišti...“
Otec vkročil na plošinu s hangárem a odvedl syna k expozici nazvané „Letadla z Tichomoří“. Ukázal na letoun Grumman F6F Hellcat v námořních maskovacích barvách - mořské modré, přechodové modré a znakové bílé - a z naleštěné pamětní desky na letadle přečetl:
„Hellcat se v bojové akci nejvíce vyznamenal 19. června 1944 během operace na Marianách, která se proslavila jako ,střílení krocanů u Marian' a v níž japonská strana ztratila více než 375 letadel, zatímco Spojené státy pouhých 80... To je teda síla, co, Jacku?“
„To teda jo,“ přitakal klučina vyjeveně a rukou přitom přejížděl hladkou spodní stranu tryskáče. „Koukej, co je to támhle?“
Chlapcovu pozornost upoutalo jiné, větší letadlo.
„Tak se půjdeme podívat,“ navrhl otec.
Zamířili k dalšímu exponátu a otec stiskl červené tlačítko, jímž se aktivoval hlasový záznam. Z reproduktoru se ozvalo:
„Třímístná letadla TMB 3-E Avenger s rozpětím křídel více než patnáct metrů a o celkové délce dvanáct metrů byla během druhé světové války nejčastěji využívaným torpédovým letounem Spojených států. Avenger byl vyzbrojen bombami o celkové hmotnosti přes 900 kilogramů a třemi kulomety ráže 12,7 milimetru, dosahoval rychlosti až 444 kilometrů za hodinu a byl schopen vystoupat 300 metrů za minutu.“
„Panejo, to je rychlost! Skoro jako když maminka nakupuje, co? Jacku...? Jacku...? Jacku?“
„Tady, tati,“ ozval se chlapec zpod letadla, kam mezitím podlezl. „Vypadá to, že tomuhle letadlu něco teče z motoru,“ ukázal na kaluž, která se utvořila pod podvozkem.
„To je zvláštní,“ poznamenal otec. „Tyhle modely už přece motory nemají... a tohle je na palivo moc tmavé.“ Sehnul se, promnul lepkavou hmotu v prstech a přičichl si k nim.
Zatímco otec rozpačitě uvažoval, vylezl Jack po ocelových schůdcích ke kokpitu.
„Co to má sakra znamenat?“ vykřikl otec, neboť si náhle uvědomil, na co jeho syn narazil. „Z toho letadla teče krev!“
„Tati!“ zvolal chlapec. „Tohle letadlo má pilota!“
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Tatsuya Inagaki, turista z Tokia, jehož tělo bylo bez známek života vytaženo z kokpitu americké stíhačky, byl podroben pitvě.
Když ji policejní lékař Larry Pearsol dokončil, stáhl si chirurgické rukavice a pravil: „Ohledáním oblasti hlavy zjištěn ostrý řez vedoucí k rozsáhlému poranění hlavy o délce 7,64 centimetru na pravé lebeční kosti, následkem čehož došlo k fraktuře lebky a úlomky kosti pronikly do mozku. Zaznamenán lineární řez kůží na čele o rozměru 13,2 centimetru. Nepravidelné tržné rány na kůži na hlavě... Vypadá to, že si ho vzal do parády tentýž vrah, co má na svědomí ty poslední tři oběti, nadporučíku. Ale jak by to dokázal, když to tam čtyřiadvacet hodin denně hlídá policie?“
„To je otázka za deset milionů.“
Starosta si zavolal na kobereček velitele manhattanského obvodu Billa Heiseka a policejního komisaře Brandona, aby si nechal vysvětlit, proč policisté z okrsku v severní části středního Manhattanu vraždy, k nimž došlo, považují za výhradní záležitost speciální jednotky. Obecný problém policie spočíval v tom, že všichni považovali každý případ za záležitost určitého oddělení. A teď starostu zajímalo, kde se policie „sakra flákala“, když vrah udeřil a když aranžoval svou oběť. Heisek nevěděl, co odpovědět, což Reirdon i komisař nelibě nesli. Mohl je pouze ujistit, že už se to nestane, a bylo jasné, že slib splní, protože jinak by byl degradován až na kapitána.
Starostu dopálilo zejména to, že si policii podali novináři a pořádně ji propírali. Titulek v Daily News zněl NACHYTÁNI NA ŠVESTKÁCH, zatímco Post zvolil nadpis POLICIE SI ZAVRAŽDĚNÉHO NEVŠIMLA.
Driscoll stál vedle těla oběti číslo čtyři a přemýšlel o tom, co Pearsol zjistil. Co mi uniká? uvažoval. A co má znamenat to skal-pování?
„Jednu dobrou zprávu bych ale měl,“ doplnil policejní lékař. „Našel jsem oběti za nehty něco, co vypadá jako seškrábaná kůže se zbytky krve - mohla by patřit vrahovi. Okamžitě nechám v laboratoři vyhotovit test DNA a krevní obraz.“
Driscoll přikývl. Zbytky kůže a krve znamenaly, že oběť měla možnost vzdorovat. A ta příští možná přežije, bude-li mít štěstí.
„Larry, co to může být za cvoka, že zabije japonského turistu a přiváže ho do kokpitu americké stíhačky?“ zeptal se Driscoll s očima upřenýma na lesklou fotografii v ruce Jaspera Eliota, která zachycovala poslední nalezené mrtvé tělo.
„Nemohlo by to mít něco společného s Pearl Harbor? Třeba tam pachatel ztratil někoho blízkého a teď se mstí?“
„Jenže to vypadá, že ty tři ostatní si vybral náhodou.“
Driscoll s Pearsolem se na sebe bezradně podívali.
„Tak si to shrneme,“ glosoval Driscoll. „Nejdřív v muzeu zavraždil tu Němku, potom přišel na řadu Číňan Yen Chan na Coney Islandu, číslo tři byl Günter Rubeleit, taky Němec, a teď je to tady chlapec z Japonska. Jedna žena a tři muži. To znamená, že vrah, nebo vražedkyně, případně vrahové se nesoustředí jen na jedno pohlaví. Takové případy by člověk v učebnicích nenašel - sériový vrah se obvykle zaměří buď na ženy, nebo na muže.“
„Zato tenhle magor zabíjí turisty i turistický ruch.“
„To mi povídej.“
„Tři ze čtyř obětí objevily děti, ne?“
„Toho si všimla Margaret. Sice šlo vždycky o místa, kam děti dost často chodí, ale možnost, že existuje nějaká souvislost, nevylučujeme. Momentálně jsme vůbec rádi, že si děti nevybírá za své oběti.“
„Vsadím se, že Reirdon určitě taky. Média a rodiče by ho rozcupovali na kousky.“
Nadporučíkovi se v kapse rozezvučel mobilní telefon. Nespokojeně zabručel a sáhl po něm. „Driscoll, prosím.“
Z miniaturního sluchátka zahřímal známý hlas. Driscoll kývl na Pearsola a neslyšně na rtech vytvaroval slova: „To je on.“
„Tenhle je čtvrtý, Johne. Už mi dochází trpělivost!“
„Pane starosto, děláme, co můžeme.“
„Právě mi volali z japonské ambasády. Ječeli, jako když je na nože berou! Myslí si, že se newyorská policie šťourá v nose. A rodina poslední oběti město žaluje o tři sta milionů dolarů! Je to pro ně hrozná potupa, protože dědeček toho chlápka přežil bitvu o Midway, prokristapána! Teď chce údajně na svém lůžku spáchat harakiri! To, že jeho vnuka někdo nacpal do kokpitu americké stíhačky, je pro něj prý největší životní potupa - to letadlo v jižním Pacifiku potopilo tři letadlové lodi! A to není všechno: včera večer mi volal německý velvyslanec a ptal se, jak je možné, že v New Yorku nevládne pořádek, a proč jsme vraha ještě nedopadli. Nevíte, co mu mám odpovědět?“
„Pane starosto, toho japonského vnuka mám tady přímo před sebou a koukám mu do sinalého obličeje. Při pomyšlení, že ho odpravil nějaký šílenec, je mi na nic. My těm vraždám učiníme přítrž.“ Driscoll mrtvole zvedl pravou ruku a zkoumavě se jí díval za nehty, kde byly nalezeny zbytky seškrábané kůže. „Podle mě to pachatel začíná odbývat, pane starosto. Začíná dělat chyby, a to obvykle značí, že brzy spadne klec.“
„Tak ať je to brzy, Johne. Ať je to brzy. Jak říkám, už mi začíná docházet trpělivost.“
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Cassie s Angusem seděli naproti sobě v provizorním jídelním koutku a snídali. Angus se zabavoval tím, že přeskupoval jednotlivé kousky cereálií v podobě písmenek, zatímco jeho sestra četla, jak jejich vražedné výkony komentuje Daily News.
„Myslíš, že něco tuší, když nás nazývají barbaři? Barbaři, indiáni, indiáni, barbaři,“ odříkávala Cassie.
Jejímu bratrovi se po tváři rozlil potutelný úsměv. „Možný to je,“ odpověděl a povytáhl obočí.
Cassie se probírala stránkami novin, až narazila na komentáře redakce a u nich se zastavila. „Říkám si, že možná napíšu do redakce a všem těm zatraceným pisálkům tam povím, jak to vidíme my. Barbaři? Ať jde do hajzlu!“
Angus se předklonil a zeptal se: „Snad tě to neštve?“ Sestřina reakce jej pobavila.
„Co?“
„No že nám říkají barbaři.“
„Kdyby jenom věděli,“ pravila Cassie.
„Tak by nám děkovali, že svět zbavujeme takového neřádu. Mrkni na stranu šest.“
„Na co?“ zeptala se a stránku prohledávala. „Ta blonďatá kočka s našpulenými rty.“
Cassie zaměřila zrak na momentku o rozměrech pět krát deset centimetrů, na níž byla zachycena jakási Debra LaFaveová. „Kdo to je?“
„Jedna kočka!“ Angus sestře vytrhl noviny z rukou. „Škoda, že je to černobíle, protože tahle má tak modrý oči, že by se v nich člověk utopil.“
Chlapi!
Angus si odkašlal a jako při divadelním konkurzu z článku odrecitoval:
„Debra Beasleyová LaFaveová, 25 let, z floridského Riverview, bývalá učitelka angličtiny na tamním prvním stupni základní školy, obžalovaná z pohlavního styku se čtrnáctiletým...“ Angus se na sestru zašklebil. „A tys myslela, že ženské se toho dopouští málokdy.“
„Já jsem neříkala málokdy - jenom to není úplně obvyklé.“
„Proč takhle nevypadají ty naše kočky?“ Angus probodával oči oné femme fatale pohledem.
„Ještě že tak. To bys v kapse neměl vyboulený jenom tomahavk.“ Cassie ho plácla přes hlavu a vytrhla mu noviny z rukou. „Soustřeď se!“
„Pořád jenom samá práce a na hraní čas nezbývá...“
„S hraním jdi někam! Kdo je další na řadě?“
„Volal nějaký Pákistánec, ale měli jsme hrozné spojení.“ Angus si přiložil palec k uchu a malíček k ústům, jako když telefonuje, a imitoval přitom volajícího. „Dobrý den, pane Gusi. Tady Abdur Rahim. Jsem z Islámábádu. Líbí se mi vaše stránky. Jsem v New Yorku a mám dolary.“ Angus přidržel Cassie před očima papírek ze samolepícího bločku s číslem volajícího. Mobilní telefon na jedno použití zazvonil. „Mmm..., další jehňátko,“ poznamenal a telefon zvedl. Několikrát do něj odpověděl přitakavé „hm“ a poznamenal si nějaké číslo. Poté hovor ukončil a usmál se na sestru. „Abigail ze starejch dobrejch Ú ES Á. Do New Yorku přijela služebně z Kalifornie a prej by se jí šiklo nějaký rozptýlení. Ale jak jsem ji poslouchal, spíš si potřebovala šlehnout. Možná bysme to měli trochu prohodit a dát poldům zabrat na domácím poli. Co ty na to?“
Zdálo se, že o tom Cassie uvažuje.
„Mám ti ještě jednou přehrát toho Pákistánce?“
„Do hajzlu s Pákistáncema. Stejně mají pořád naspěch.“
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Z Toliverova výběžku bylo vidět, jak se nad městem klene modrá obloha téměř bez mráčku. Driscoll stál na konci asi deva-desátimetrového dřevěného mola, které vybíhalo do Jamajského zálivu a jemuž místní podle názvu baru, který stál přímo u mola, obvykle říkali Sullivanovo. Od posledního útoku na turistu uplynulo již pět dní a Driscoll začínal být nervózní. Sem na výběžek přicházíval, když potřeboval zahnat noční můry, a dnes jej tu rozptýlil pohled na skotačení hrstky středoškoláků.
Skupinka dvou chlapců a tří dívek v plavkách laškovně dováděla ve vlnách a Driscoll sledoval, jak si nejvyšší mladík přidřepává na okraji mola, spíná ruce a vytváří odrazovou plochu a mezitím se za ním se smíchem řadí všechny tři dívky. Dívka v příliš těsných jednodílných plavkách, které říkali Sally, k němu s důvěrou okázale předstoupila a vsunula mu nohu do sepnutých rukou. Mladík ji okamžitě vymrštil z mola do vzduchu a vzápětí už sebou boubelka s hlasitým šplíchnutím plácla do vody.
Chlapci, jemuž všichni říkali Larry, se hra zalíbila a začal napodobovat hlasatele.
„Dámy a pánové, za tento chabý pokus o šipku rozhodčí uděluje 3,9 bodu.“
Provizorní mikrofon si udělal z plechovky dietní Pepsi. Driscoll mu nemohl upřít komediální talent.
„Sally, tys tam přistála prsama napřed,“ zahalekal Larry. „Příště je nech v plavkách.“
Zahanbená dívka zrudla jako rak, chytla si překroucené plavky a zmizela pod vodou.
„Hezky!“ zvolal obdivně mladík, který dívku katapultoval, a s Larrym si plácnul. „Tak, teď Peggy.“
„Ale žádný kraviny, Billy,“ varovalo jej pihaté děvče, zasunulo mu do rukou chodidlo a zavřelo oči.
„A jedem!“ zařval Billy a vyhodil Peggy do vzduchu.
Dívka se střemhlav řítila k vodní hladině, hladce ji rozřízla a elegantně zaplula do vody.
„Dámy a pánové, husa právě dosedla,“ pokračoval teatrálně Larry.
Driscoll sáhl do plátěného saka a vytáhl balíček ekologických cigaret bez příměsí značky American Spirit, jednu si zapálil a dlouze z ní potáhl. S Lucky Strike se nedaly srovnat, ale kouř už jej v krku nepálil, maximálně šimral a to byla úleva. Znovu potáhl a rozhlédl se po panoramatu Manhattanu, které se rýsovalo v dáli.
To jsou kontrasty, pomyslel si. Tady rozpustile dovádí školáci a ani ne deset kilometrů odsud je město ze strachu před vraždami jako v kleštích.
Uhasil oharek o zábradlí a sledoval, jak se metropole pomalu zahaluje do závoje soumraku. Na baru U Sullivana ožil neonový nápis - začal modře světélkovat a jako by mu kynul, že přišel čas dát si jednu nebo dvě skleničky.
Vydal se ke vstupním dveřím a zaplul dovnitř. Přivítala jej známá vůně točeného piva a dubové podlahy.
„Ahoj, Johne. Ráda tě zase vidím,“ pozdravila jej servírka se zářivýma očima. Zrovna pospíchala s velkou mísou ústřic do jídelny a balancovala s ní vysoko nad hlavou.
„Já tebe taky, Kathy,“ odpověděl Driscoll a zamířil k baru.
Stěny baru tvořily prosklené posuvné dveře, skýtající panoramatický pohled na záliv i na město, které jej na druhé straně pobřeží obepínalo. I bar měl tvar písmene U a dnes tu bylo plno - neformálně oblečené dvojice tu čekaly, až se uvolní stůl v jídelně, popíjely u toho chardonnay a nasávaly atmosféru. Stálí zákazníci zase nasávali z orosených půllitrů a s očima přilepenýma k televizní obrazovce sledovali, jak hráč New York Yankees na pálkaře z Boston Red Sox, vedoucího týmu divize, vysílá nechytatelný nadhoz.
Driscoll zahlédl, že u jednoho konce písmene U, vedle obslužného pultu, se uvolnilo místo. Zamířil k němu a cestou se vyhnul jiné chvátající servírce.
„Měl bys holkám koupit brusle,“ prohodil Driscoll směrem ke Kevinu Conlonovi, majiteli podniku, který stál za barem.
„Zajímavý nápad. Uvaříme, dovezeme!“ usmál se Kevin návrhu. „Co si dáš? Jako obyčejně?“
Jo jo.“
Kevin pokynul barmanu Chrisovi. „Jedno irský tady pro nadporučíka.“
Kevin Conlon se svými huňatými bílými vousy a chraplavým hlasem připomínal spíše ostříleného westernového herce než majitele restaurace zde na předměstí New Yorku, pocházel však z dobré irské rodiny a opravdu se vyznal ve vínech. Pyšnil se tím, že zákazníkům nabízí gurmánská jídla a kvalitní obsluhu za rozumnou cenu.
„Tak co, pořád jsou padouši o krok před smečkou?“ zeptal se Conlon a nabídl Driscollovi doutník.
„Kdyby jenom o krok,“ svraštil Driscoll čelo a zasunul si doutník do kapsy u košile.
„Co je pravdy na těch zvěstech?“
„Jakých zvěstech?“
„Že policie v tom případu udělala průlom.“
„No jo, to ta reportérka. Měla by radši zůstat u komentování průvodů na Den díkůvzdání.“
Barman se vrátil s ojíněnou sklenicí irského piva Harp a položil ji na pult před nadporučíka. „Víte, proč má Monika Lewinská buclaté tvářičky?“ zeptal se s cynickým úšklebkem.
„Nechám se poddat,“ řekl Driscoll.
„Protože zadržuje důkazy,“ zněla odpověď.
Driscollovu tvář zvrásnil náznak úsměvu.
„Omlouvám se za náš personál a jejich intelektuálský humor,“ reagoval Conlon. „Holt chodili moc často za školu, když zrovna probírali základy barmanství.“
Jejich hovor přerušilo vrnění mobilního telefonu, jež se Driscollovi ozvalo z náprsní kapsy. Nadporučík telefon zvedl.
Ozval se hlas kriminalisty Ernieho Haverstrawa. „Máme rozbor DNA z té kůže a krve, co zůstala poslední oběti za nehty.“
„A?“
„Sedíte?“
„Jo, u Sullivana.“
„A už jste dopil?“
„Jo, proč?“
„Radši si objednejte ještě jedno. A velký.“
„Proč? Vy nechcete, abych zůstal střízlivý?“
„No, jak myslíte. Ta DNA stoprocentně odpovídá mužské DNA v krvi na zlomeném nehtu, co jsme našli v brzdové soupravě toho kola.“
„Jasně, jasně, sériový vrah mužského pohlaví. Něco, co bych nevěděl?“
„Jak říkám, nadporučíku, stoprocentně to odpovídá té mužské DNA. Akorát že tahle DNA je ženská.“
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„Co tím myslíte, že tahle DNA je ženská?“ ptal se Driscoll, když se přiřítil k Haverstrawovi do laboratoře.
„Rozbory nelžou, nadporučíku.“ Kriminalista ukázal na soubor údajů svítících z obrazovky stolního počítače.
„Můžete mi to trochu rozvést? Laickou řečí.“
„Genetikové provedli standardní chromozomální testy za pomoci metod polymerázové řetězové reakce a krátkých tandemových repetic,“ vysvětloval Haverstraw.
Driscoll po něm vrhl pohledem. „Laickou řečí,“ zopakoval.
Haverstraw pokrčil rameny a pokračoval.
„No a zjistili, že ta DNA přesně odpovídá vzorku DNA, který mají v databázi.“
„Myslíte ten z krve na nehtu našeho podezřelého.“
„To je on.“
„Ale říkáte, že ten vzorek je ženský. To přece není možné.“
„Ale je. Co kdybysme si dali kafe a já vám to přitom vysvětlím?“
Haverstraw přešel ke stolku s hliníkovým povrchem, na němž stál překapávač značky Bunn se dvěma plotýnkami, několik polystyrénových kalíšků a napůl snědená kobliha.
„Pijete pořád klasickou černou, nadporučíku, že ano?“
Driscoll přikývl.
„Nedáte si zákusek?“
„Ne, díky.“
Posadili se naproti sobě ke dřevěnému pracovnímu stolu vedle veliké posuvné tabule zasazené do rámu z tvrdého dřeva, na niž někdo křídou naškrábal vzoreček bůhví čeho. Haverstraw se napil kávy a zahleděl se na Driscolla.
„Nadporučíku, ta DNA je správně. Zkrátka se musíte poohlédnout po dvojčatech.“
„Po dvojčatech?“
„Ano. Jednovaječných.“
„Mužského a ženského pohlaví?“
„Existují tři druhy dvojčat,“ pokračoval Haverstraw. „Jednova-ječná, dvojvaječná a siamská. Já sice nejsem detektiv, ale myslím, že siamská můžeme vyloučit. A dvojvaječná by neměla stejnou genetickou výbavu, zatímco tady to tak je.“
„Dokonale stejnou?“
„Akorát přistřihneme ocásek písmenu e ve slově ,dokonale' a je to. Máme stejnou genetickou výbavu.“
Driscoll si představil obřízku. Neměl tušení proč. Z výrazu tváře mu šlo vyčíst: cože?
Haverstraw uvažoval, proč cítí povinnost vysvětlovat každému svůj druh humoru. „Pro vaše účely se dá říct, že dokonale stejnou.“
„Já myslel, že všechna dvojčata opačného pohlaví jsou dvojvaječná,“ namítl Driscoll.
„Většinou ano. Jednovaječná dvojčata samozřejmě pocházejí z téhož vajíčka. Ale dávejte dobrý pozor. Když se vajíčko po oplodnění oddělí, začne se rýhovat a rozdělí se na dvě části. Může dojít k tomu, že jedno dvojče bude mít úplnou sadu 46 chromozomů, včetně mužských pohlavních chromozomů XY, zatímco to druhé jich bude mít jenom 45. Bude mu chybět jeden chromozom X nebo Y. Pokud to bude Y, zůstane dvojčeti nepárový chromozom X a bác! Bude z toho holka. Ale není to zadarmo, protože z prvního dvojčete s oběma chromozomy sice bude zdravý kluk, ale ženské dvojče se narodí s Turnerovým syndromem. Dochází k tomu ale vzácně.“
„Jak vzácně?“
„Hodně vzácně! Hodně s velkým ,H'. Například ve Spojených státech se takový případ vyskytne jednou za dvanáct až patnáct let.“
„V celé zemi? Tak to je opravdu vzácnost. Co bych ještě o tom syndromu měl vědět?“
„Existují určité zdravotní ukazatele, podle nichž se dá poznat. Týkají se pouze žen. Je pravděpodobné, že žena postižená Turnerovým syndromem bude nízkého vzrůstu - v průměru kolem sto čtyřiceti centimetrů. Může mít široký krk s kožními řasami, na ramena jí můžou přepadávat záhyby nadměrné kůže, případně bude mít pokleslá víčka, neobvyklý tvar uší, které navíc budou na hlavě posazeny níže, než je běžné. Někdy se na lebce objevuje nízká hranice vlasů, na rukou potom vbočené lokty. Může mít nezvykle mnoho mateřských znamének, být neplodná, trpět vysokým krevním tlakem, cukrovkou a zvýšeným rizikem ušních infekcí a šedého zákalu. Přicházejí v úvahu i problémy se srdcem, ledvinami nebo štítnou žlázou, může mít plochou hruď a bradavky široko od sebe. Pokud má prsa, pravděpodobně se pořádně nevyvinou. Taky se jí hrudník může zformovat do tvaru štítu. Další možností je obezita. Anebo taky vůbec žádné zjevné tělesné vady mít nemusí, nadporučíku, a pokud nemá diagnózu od doktora, nemusí si být svého stavu vůbec vědoma.“
„No výborně! Takže to na ní může být vidět, nebo taky nemusí,“ ulevil si Driscoll.
Haverstraw chápavě zavrtěl hlavou. „Alespoň víte, jak vypadá její spolupachatel.“
„Vždyť ani nevím, jak vypadá ona!“
„Berte to tak, že o ní možná víte víc než ona sama.“
„Já ale potřebuju vědět, o koho jde, ne co je zač.“
Haverstraw do sebe obrátil zbytek kávy.
„Myslíte, že o takhle vzácném případu dvojčat existují nějaké záznamy?“ zeptal se Driscoll.
„Záleží na tom,“ odpověděl Haverstraw.
„Na čem?“
„Na tom, jestli vůbec někdy podstoupili nějaké testy. Jo, a ještě něco: přestože tuhle chorobu doktor Henry Turner poprvé popsal už v roce 1938, praktičtí lékaři ji nedokázali rozpoznat až do roku 1959, dokud se nepřišlo na karyotypizaci.“
„Karyotypizaci?“
„Na analýzu chromozomů. Krevní testy.“
Driscoll vstal a na kriminalistu se usmál. „Moc jste mi pomohl, Ernie. Konečně se mám od čeho odpíchnout.“ Na odchodu nadporučík očima zabrousil na LCD obrazovku stolního počítače plnou odborných klikyháků. Ukázal na ně prstem a vrhl na Haverstrawa tázavý pohled.
„Jako dva hrášky v lusku,“ prohodil kriminalista a opřel se do křesla.
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Na to, až jej vyšetřování přivede do mrňavé, dřevem obložené místnosti ve třetím patře budovy na adrese Federal Plaza číslo 26, kde sídlilo oddělení technických služeb zvané Kybernetické centrum, byl Cedric Thomlinson vždy celý natěšený. Že by jej tak fascinovalo hučení špičkových počítačů, jimiž bylo oddělení vybaveno? Že by ten uklidňující účinek, to čiré potěšení přicházelo od nich? Ohromoval jej snad tolik technologický pokrok, jenž o každém občanu umožňoval shromažďovat sebemenší, i velice důvěrné informace, které o něm nasbíraly státní úřady doma i v zahraničí? Anebo se prostě nechával rád unášet na křídlech fantazie při pouhém pohledu na Leticii Hollanderovou, temperamentní a svůdnou Karibičanku s něžným hlasem, která na oddělení působila na pozici technika?
„Cedriku, co tě přivádí do mého počítačového doupěte?“ cukrovala Leticia.
„Povinnost volá a já jsem prostě otrokem své práce.“ 
„Otroctví přece bylo zrušeno, ne?“ 
„U newyorské policie ne. Akorát už nemáme okovy.“ Leticia vzhlédla a pohlédla detektivovi do očí. „Tak co to bude dneska?“
„Hledám dvojčata, která mají být jednovaječná, ale opačného pohlaví.“
„Myslíš dvojvaječná.“
„To by bylo moc jednoduché. Jak říkám, jednovaječná, ale opačného pohlaví.“
„Ani jsem nevěděla, že něco takového existuje. Ale ty jsi tady šéf. Měly by o tom existovat nějaké lékařské záznamy. Předpokládám, že soudní povolení k jejich prohlížení nemáš.“
„To bych jich potřeboval padesát - budeme hledat od východního pobřeží k západnímu.“
Oba věděli, že neoprávněný přístup k lékařským záznamům zakazuje americký zákon o přenosnosti a sledovatelnosti zdravotního pojištění z roku 1996 a dlouhý seznam státních předpisů. Žádných výjimek si nebyli vědomi.
„Nedalo by se to vmáčknout pod Vlastenecký zákon?“ navrhla Leticia.
„Nejdeme po teroristech. Alespoň doufám.“ Thomlinson se na Leticii soucitně usmál.
„Sakra - podle toho, jak na mě koukáš, je mi jasný, že zase budeš chtít, abych prošla všechny noviny.“
„Bohužel jo - nemůžu vyšetřování ohrozit nezákonným prohlížením záznamů.“ Thomlinson doufal, že než se dvojčata dostala na šikmou plochu, upozornil někdo na jejich unikát noviny - ať už jejich rodiče, místní spolek, táborový vedoucí, učitelka či dvojčata samotná. Vzácné případy přitahují zvědavce a právě zvědavci kupují noviny. Důkazem byla Guinnessova kniha rekordů, jejíž vydavatelé si po desítky let na takových výlučných případech nahrabávali miliony. Vzhledem ke směrnicím o ochraně soukromí to byla jeho jediná naděje.
„Zatraceně!“ Leticia hledání v novinových archivech nesnášela. Neexistovala totiž žádná stálá databáze, což znamenalo prohrabávat se sérií internetových stránek vzájemně propojených odkazy a pročítat na nich spletitou změť článků z tisíců novin vydávaných po celé zemi - od počátku dvacátého století až do současnosti, od kdejakého vesnického plátku až po New York Times. Vše se navíc komplikovalo i tím, že byť se nalezená hesla na stránkách barevně zvýraznila, často se vynořovala ze změti znaků.
Leticii začínala jímat beznaděj. Teatrálním gestem na klávesnici vykouzlila jakési heslo s následujícím výsledkem:
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Leticia chytila Thomlinsonův ukazováček a ukázala jím na čtyři výskyty slova Dvojčata, na něž narazila. „Vidíš to? Myslíš, že když zadáme ,Turner', budeme mít víc štěstí?“ Poté najela na každé heslo Dvojčata a pokaždé stiskla současně klávesu CTRL a ESC. Na obrazovce se objevovaly další a další novinové články, které byť jen vzdáleně psaly o dvojčatech. Zdálo se, že většina z nich pojednává o teroristických útocích na newyorská „Dvojčata“. „Dokud to nedoděláme, nehneš se odsud ani na krok, Cedriku, jasný?“
       Jasný! zaradoval se Thomlinson. „Ani na krok,“ přisvědčil. 
Leticia se zadívala na obrazovku a zavrtěla hlavou. „Jak daleko do minulosti musíme pátrat?“ zeptala se rezignovaně. Thomlinson se usmál a podal jí lahvičku očních kapek. 
„Skvělý.“
„Omez to na Spojené státy. Prozatím. A když už to děláme, mrkni taky na Guinnessovu knihu rekordů. Můžeš vynechat každého, komu je dneska víc než šedesát a míň než dvanáct.“
Leticia začala počítat na prstech, a když viděla, jak se Thomlinson zakřenil, řekla: „V matice zrovna nevynikám.“
„Vzhledem k tomu, že u novorozených dvojčat nejde zjistit, jestli jsou jednovaječná nebo ne, doufám, že u nich tenhle údaj někdo zaznamenal později v průběhu života. Šance je to sice mizivá, ale za daných okolností taky naše jediná.“
Leticiiny pěstěné prsty počaly rejdit po klávesnici a na obrazovce se brzy objevila pestrá směs novinových textů.
Po pěti hodinách a čtyřiceti šesti minutách mžourání na monitor, hledání dalších stránek a dalšího mžourání, během nějž v kyberprostoru prokličkovali celou zemi, dospěli ke čtyřem možnostem. Středobodem Thomlinsonova pátrání se měli stát někdejší obyvatelé států Ohio, Arkansas, Georgia a Západní Virginie.
Leticia klikla na ikonu TISK. Sledovali, jak se výsledek jejich téměř šestihodinového úsilí vykresluje na jediný list.
The Gem City Chronicle 
Dayton, stát Ohio: 4. února 1967
Helena a Paul Matthewsovi, pyšní rodiče z farnosti Sv. Finbara, bouřlivě aplaudují, zatímco jejich jednovaječná dvojčata John a Kathleen děkují před oponou po školním představení Snu noci svatojánské.
Southern District Gazette
DeWitt, stát Arkansas: 29. června 1964
Dwayne a Ernestine Parkinsovi truchlí nad ztrátou dvouleté dcery Connie May, kterou přežili i prarodiče Sonia a Sunny-Bob Petersovi, Claire a Leroy Parkinsovi a její jednovaječný bratr James. Rodina prosí případné zájemce, aby namísto zasílání květin poukázali Conniiným jménem příspěvek do Nadace boje s dětskou obrnou.
The Bibb County News
Macon, stát Georgia: 4. ledna 1987
Vzdělání: Ve čtvrtek mají na místní gymnázium dorazit reportéři časopisu Dvojčata a udělat rozhovor s Tulií a Earnestem Gibbon-sovými, unikátními jednovaječnými dvojčaty, jedinými svého druhu v celém našem báječném státě.
The Pendleton Press
Franklin, stát Západní Virginie: 1. listopadu 1996. 
Myslíte si, že během Halloweenu vidíte dvojmo? Při každoroční strašidelné sbírce pořádané farností svaté Alžběty putovala cena za nejlepší kostým do rukou pětiletých Anguse a Cassie Claxonnových z městečka Oak Flat, kteří přišli v přestrojení za sebe sama. Tato dítka totiž představují vzácný úkaz - jednovaječná dvojčata opačného pohlaví. Jak k němu došlo, nám jejich pěstounka, Havraní dech, nechce prozradit, a jejich původ je tak stejně jako celý Halloween opředen rouškou tajemství.
„Havraní dech? Co to je za jméno?“ divila se Leticia. 
Thomlinson si nebyl jist. „Dá se nějak zjistit, kde pobývají ta dvojčata teď?“ 
„Pokusím se.“
Leticia začala zkoumat veškeré možné souvislosti, které u těchto dvojčat připadaly v úvahu, a prokousala se mozaikou záznamů, včetně sdružení dvojčat, armádních záznamů a matrik. Výsledkem bylo, že se Thomlinsonovi dostaly do rukou slibně vypadající adresy dvojčat Matthewsových a Gibbonsových. Navíc vzhledem k tomu, že Connie May Parkinsová zemřela, byl James Parkins mimo podezření. Pouze u dvojčat Claxonnových žádné záznamy o místě pobytu neexistovaly. Ani v západovirginském Oak Flat.
Leticia uložila data shromážděná o trojích žijících dvojčatech do počítače. Prsty jí znovu zarejdily po klávesnici - zbývalo prověřit poslední věc: zda někdo ze šesti hledaných osob nespáchal nějaký zločin a nebyl zatčen. Odpovědí jí však byla prázdná obrazovka.
Podle Kybernetického centra byla celá šestice čistá. Průzračně čistá jako mrazivý závan zimního větru.
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Angus seděl v kůlně a před sebou měl rozloženou hrací desku. Původně sloužila pro Monopoly, teď však na sobě měla přilepenou turistickou mapu New Yorku a čtverečkované hrací pole z celofánu. Jeden ze zvukových čipů pod povrchem mapy nefungoval. Původně byl zabudován v nějaké mluvící nebo hrající pohlednici a spustil se, když ji adresát otevřel. Vypadal jako nový, nablýskaný deseticent. Angus se na něj pozorně zadíval pod lupou. Bude se muset připojit na internet, objednat nový, znovu stáhnout písničku a zastrčit čip zpátky do přihrádky pod Sochu svobody. A samozřejmě si připlatí pár doláčů za doručení do druhého dne, protože k čemu je ta hra dobrá, když nezpívá?
„Angusi!“
Jeho sestra ustavičně ječela. Většinou to znamenalo, že zahlédla pavouka.
„Tak co to je tentokrát?“ zahulákal na ni. 
„Má to milion nohou! Pojď sem rychle!“
Angus odložil čip a zamířil dovnitř, aby se vypořádal s prchající bestií. Cestou si vzpomněl, kdy sestřin pronikavý jekot slyšel naposled. Nebylo to tak dávno.
„Angusi!“ Znělo to spíše jako zaskřehotání zraněného jestřába než lidské zapištění a probudilo jej to. Blížilo se ke čtvrté hodině ranní a v jejich domku jinak panovalo ticho. Kde je sestra? A hlavně: kde je otec?
„Angusi!“
Vydal se za vřískotem, z nějž zazníval strach, do sklepa.Tam, v místnosti za kotelnou, našel donaha svlečenou sestru, připoutanou ke glazurovanému povrchu desky stolu. Otec ležel rozvalený v rohu, ruce a obličej měl zpocené, kalhoty u kolenou a vedle sebe břitvu. Ztěžka oddychoval a čpěl z něj alkohol. Podlehl už jeho uspávacím účinkům? Angus doufal, že ano. Zatřásl jím, ale otec se ani neozval, ani nepohnul.
Angus přistoupil ke Cassie. Po tváři jí stékaly slzy a z otevřených ran crčela krev.
„Nejdřív mi zohyzdil tvář a potom mě znásilnil,“ naříkala. 
„Proč ses neozvala dřív?“
„Protože říkal, že jestli ceknu, zabije mě. Čekala jsem, než to s ním sekne.“
„No tak, no tak. Už je to dobrý, už jsem tady.“ 
„Pomoz mi, prosím tě.“
Angus jí uvolnil kožené řemeny, vzal ji do náručí a vynesl ji do stísněné místnosti, kde přespávali. Oči mu spočinuly na skleněné ploše hracího automatu, s nímž už si nehráli. Teď sloužil jako věšák na špinavé prádlo. Angus oblečení odhrnul, pěstí roztříštil sklo a sesbíral zevnitř ocelové kuličky. Přeběhl k prádelníku, vytáhl z něj ponožku a kuličky o více než centimetrovém průměru do ní nasypal. Takto vyzbrojen se vrátil do sklepa a umlátil otce k smrti.
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Detektivové Thomlinson, Aliganteová a Driscoll seděli kolem pracovního stolu v nadporučíkově kanceláři, z níž se stal generální štáb. Na stojanu z dřevotřískové desky měli rozloženou mapu New Yorku, na níž červené napínáčky označovaly místa, kde byla nalezena těla. Driscoll si zoufal. Dodnes se na ohlašovací linku neozval nikdo, kdo by na toaletách, kde došlo k vraždám, na Brooklynském mostě či na palubě letadlové lodi USS Intrepid spatřil něco podezřelého. Jsou zkrátka dobrý, grázlové jedni, pomyslel si.
       Mrkl na roh stolu, odkud bily do očí palcové titulky New York Post: DVOJITÁ DÁVKA PROBLÉMŮ!! Upozornil totiž sdělovací prostředky, že sérii vražd mohla spáchat jednovaječná dvojčata opačného pohlaví. Média vyzývala občany, aby v případě, že takovou vzájemně si podobnou dvojici zahlédnou, tuto skutečnost ohlásili.
Co znamená v souvislosti s narozením dvojčat Turnerův syndrom, již Thomlinson věděl, takže nyní to nadporučík ještě vysvětloval Margaret.
Když s chromozomy X a Y dobojoval, přišel na řadu Thomlinson.
„Vypátrali jsme, že našemu profilu odpovídá čtvero dvojčat. Nejstarším je něco přes padesát, nejmladším šestnáct.“
„V tom kvantu novin se píše jenom o čtyřech párech? To je teda opravdu unikátní postižení,“ konstatovala Margaret.
„Samotný Turnerův syndrom tak unikátní není,“ vysvětloval Driscoll. „Postihuje jednu ženu ze dvou tisíc. Nekonečně malá je ale pravděpodobnost, že zasáhne zrovna jednovaječná dvojčata. Ale ať už je to unikát nebo ne, v každém případě je zničí jejich DNA.“
       Thomlinson pokračoval v popisu.
„Pro začátek jsem pátrání omezil na Spojené státy. Leticia prověřuje podobné články v zahraničním tisku a pak mi dá vědět, na co přišla, abysme mohli připravit protokol pro Interpol a další zahraniční služby. A teď zpátky na rodnou hroudu. Zavolal jsem do Ohia..., na policii ve městě Dayton. Sdělil jsem jim podrobnosti našeho vyšetřování a oni pro mě udělali to, že zajeli na tamní adresu, kterou jsem našel v souvislosti s Johnem Matthewsem, prvním dvojčetem na seznamu. Vyšlo najevo, že žije v karavanu za městem. Podle sousedů tráví většinu času tím, že do sebe kope jedno pivo za druhým a nadává u televize. A v době, kdy došlo k vraždě tady v New Yorku, se právě opíjel do němoty v jednom daytonském baru. Jeho alibi potvrdila daytonská policie. A teď k jeho dvojčeti, sestře Kathleen. Už v útlém věku se na ní podepsala Alzheimerova choroba. Půl roku před tím, než v New Yorku propuklo to vraždění, se na Floridě zatoulala mimo areál sanatoria, kde pobývala, a srazil ji jeep, který si pronajali nějací vysokoškoláci, co si vyrazili na jarní prázdniny. Byla na místě mrtvá.“
„Což znamená, že Matthewsovi nám ze seznamu odpadají,“ poznamenala Margaret.
„S dvojčaty Gibbonsovými měl osud taky jiné plány,“ pokračoval Thomlinson. „Našel jsem nenápadnou stránku Tulie Gibbon-sové, která v Georgii před třemi lety otevřela ,Nejlepší nevěstinec ve městě Savannah'. Žádný záznam v trestním rejstříku nemá. Asi proto, že do jejího bordelu podle bulvárního tisku často zavítal georgijský senátor Elijah McCormack. Nějak si nedokážu představit, jak bordelmamá, která vydělává na cestovním ruchu, odkrágluje v New Yorku nějakého turistu. Navíc v době, kdy v New Yorku útočil ten maniak, měla naše podnikatelka plné ruce práce, protože zrovna otevírala druhé doupě neřesti.
„A co se stalo s jejím bratrem?“
„Jó, tak na toho všechno prozrazují vládní záznamy. Stal se z něj jaderný inženýr. Pracuje pro námořnictvo. Momentálně působí na ponorkové základně ve městě New London ve státě Connecticut.“
„Takže dost blízko místu činu, ne?“ podotkla Margaret.
„Podle jeho velícího důstojníka pracuje na státním projektu, který spočívá v modernizaci počítačové technologie na ponorkách John Marshall a Triton. Pracovní záznamy má čisté a jeho výkazy mu zaručují dokonalé alibi.“
„A co ta mladá dvojčata?“
„O těch jsem zjistil něco zajímavého. Týká se to místa narození.“
„Oak Flat?“ zeptal se Driscoll.
„Je to hornická oblast v okrese Pendleton v Západní Virginii,“ vysvětlil Thomlinson. „Leží na úpatí Alleghenského pohoří a je téměř neobydlená. Ale teď přijde to nejlepší: nejbližší skupinka obyvatel sídlí v indiánské rezervaci pět kilometrů od Oak Flat a podle jednoho novinového článku byla pěstounkou dvojčat jistá žena jménem Havraní dech.“
„Napadá vás to, co mě?“ zeptala se Margaret a pohybem ruky naznačila skalpování.
„Třeba se k nám začíná přiklánět štěstí,“ usmál se Driscoll.
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Na podvečerní obloze nad zoologickou zahradou v Bronxu se stahovala mračna. O něco dříve se tu znenadání přehnala letní bouřka a přinutila návštěvníky i většinu zvířat, aby se odběhli schovat. Chodníky ještě ani neoschly a jeden z místních prodavačů párků v rohlíku již před sebou tlačil svůj hliníkový vozík. Mířil na své obvyklé místo k cestě, která vedla k pavilonu paviánů. Davům návštěvníků to bude trvat ještě několik minut, než se odváží ven a začnou zase okukovat zvířata.
Prodavač upravil plameny na plynových nádržích pod nádobkami s vroucími párky. Nevšiml si, že má zákazníky, a pronikavý hlas ho proto vyděsil.
„Kolik chceš za párek, chlape?“ Hlas patřil nevlídně vyhlížejícímu rozcuchanému mladíkovi. Další teenager se prodavači natlačil k vozíku.
„Dva dolary,“ zakoktal pákistánský obchodník.
„Ty vole, to je krádež za bílýho dne,“ vyjekl mladík a cynicky se zašklebil. „To vůči nám není fér, co říkáš, Freddie?“
„Já ceny neurčuju, já jenom prodávám,“ namítl prodavač.
Úsměv, z nějž se dala vyčíst skrytá výhrůžka, ztuhl násilníkovi na rtech. Prodavač ucítil, jak mu mladík k pasu pevně tlačí vystřelovací nůž.
„Prosím vás, nechte mě,“ úpěnlivě žádal prodavač.
„Poslouchej, chlape,“ prohlásil posměšným hlasem druhý mladík. „Tady Leroy dokáže bejt pěkná svině, a když ho něco nasere, nic ho nezastaví. Uděláme to takhle: ty nám dáš prachy a já Leroye požádám, aby ten nůž odložil. Kapišto?“
Pákistánec si roztřesenýma rukama prošátral kapsy a vytáhl hrst jednodolarových bankovek.
„To je všechno?“ zaskřehotal Leroy a kořist popadl.
„Právě mi začala směna.“
„Děláš si ze mě prdel?“
„Já nelžu. Právě mi začala směna. Tyhle peníze jsou moje.“
„Teď už ne,“ prohodil Leroy a napěchoval si hrst dolarů do kapsy nadměrných kalhot.
„Hele, Leroyi, nejvyšší čas se zdejchnout,“ řekl druhý pachatel, neboť k jeho sluchu dolehl charakteristický zvuk přibližujícího se mopedu.
Párek zlodějíčků odkráčel, a otřesený prodejce tak mohl zamávat na strážného na skútru a zastavit jej.
„Přepadli mě!“ zvolal a prstem ukázal směrem, jímž zloději prchali.
Strážný vytúroval motor a vyrazil za dvojicí. Když lupiči pronásledovatele spatřili, sprintem vyrazili na travnatý pahorek ohraničený třímetrovým ocelovým plotem.
„Dělej, Freddie, musíme odsud vypadnout,“ zahalekal Leroy. Vyškrábal se na plot, přehoupl se přes něj a na druhé straně, kde plot podpíraly bezmála pětimetrové betonové pilíře, se propadl téměř o osm metrů.
„Počkej na mě,“ zařval Freddie a pospíchal za ním.
Když se Freddie vyšplhal do půli plotu, ohlédl se přes rameno. Strážný zaparkoval skútr pod pahorkem a s pendrekem v ruce teď pochodoval do kopce. S očima upřenýma na strážného šplhal prchající lupič výše. Když však vylezl až nahoru, zůstal jako přimražený. Ve výběhu pod sebou spatřil čtyři paviány, jak cení špičaté zuby a blíží se k Leroyovi, který se po těžkém dopadu po čtyřech škrabal pryč. Potom už Freddie s hrůzou sledoval, jak se na jeho kamaráda v koncích vrhá největší primát a masem mu pronikají zvířecí špičáky, přetrhávají mu šlachy a lámou kosti. Průdušnici mu zalila tekutina z proražených plic. Leroy zavřeštěl, až z toho stydla krev v žilách. Během několika následujících vteřin paviáni roztrhali jeho tělo na kusy.
Obklíčit a zahnat paviány na ubikace zabralo třem chovatelům vyzbrojených uspávacími puškami bezmála hodinu.
Do té doby již na místo dorazila skupinka policistů v uniformách, zdravotníků a detektivů v civilu a připojila se ke třem asistentům policejního lékaře, kteří sbírali Leroyovy ostatky a cpali je do velkého gumového pytle. Přes silné mříže uzavírající vchod do opičího přístřeší je při tom pozorovali zvědaví paviáni.
Detektiv Luis Raios, který sem byl vyslán z padesátého druhého okrsku, v doupěti divokého zvířete ještě nikdy nebyl. Pohled na čtyři paviány, kteří pevně tiskli tlamy k ocelové mříži a sledovali každý jeho pohyb, jej znervózňoval. Věděl, že je zde, na jejich ohrazeném teritoriu, vetřelcem. Vydal se směrem k hromadě balvanů uprostřed výběhu. Vnímal na sobě lačné pohledy primátů a v tom okamžiku se cítil tak, jak během svého městského života ještě nikdy: jako oběť. V párech oněch žlutohnědých očí spatřil nutkání zabíjet a věděl, že se tento pud soustředí na něj.
„Tak copak to tady máme?“ zamručel, natáhl si latexové rukavice a ponořil ruku mezi balvany.
V paviání noře narazil na podivný předmět: hnědou dámskou botu na vysokém podpatku. Otáčel ji v ruce a snažil se rozluštit, co znamenají zbylá písmena uvnitř boty: G cc. v 1.6. Gucci? Velikost 6? Prohlížel si tmavou skvrnu na podpatku. Paviání výkaly... nebo snad lidská krev? přemítal.
A kde je druhá bota? Rozhlédl se kolem sebe. V bezprostřední blízkosti nic nebylo. Obezřetně se přiblížil ke druhé hromadě balvanů, která přiléhala k místnosti s paviány. Přes nos jej praštil zápach něčeho zahnívajícího.
„To jim tam nikdo ty jejich ubikace nevyplachuje?“ křikl na trojlístek chovatelů.
„Ale jo, jednou za měsíc jo,“ prohlásil jeden z nich a líným krokem se vydal k detektivovi.
„Vy to necítíte?"ohrnul nos Raios a do pusy si strčil hrst tik-taků.
„Panejo!“ zalapal po dechu chovatel.
„Radši to tam prohlédnu,“ rozhodl se Raios. „Můžete ty přerostlé opice někam přesunout a zvednout bránu?“ 
„Ale vždyť jsme je tam právě dostali!“ 
„Tak je zase dostaňte ven.“
Na vyhlídce západně od travnatého kopečku se teď tísnily zástupy diváků. Když chovatel vyklidil bezprostřední okolí u vchodu do přístřeší paviánů, přistoupil k nedaleké malé kovové schránce zapuštěné do betonové zdi.
„Detektive, měl byste se raději držet za mnou,“ navrhl chovatel.
„To si pište, že budu,“ souhlasil Raios. 
Ačkoliv se brána zvedla, paviáni zůstávali uvnitř. 
„Na co čekají? Až dostanou pozvánku?“ 
„No tak, Fousáči... Tak dělej, Platóne... Pojď ven, Joe... Figaro, no ták. Budeme si hrát,“ vábil paviány chovatel. 
„To jsou vždycky takhle plaší?“ 
„Právě že nikdy.“ 
„Tak to zkoušejte dál.“
„Pojďte, kluci, už přestalo pršet. No tak, mám pro vás vaše oblíbené bonbony.“ Zatřásl rukou a zašustil bonbony s cukrovou polevou. „Pojďte si pro ně.“
Paviáni vzdorovitě zůstávali uvnitř.
„Asi ztratili chuť,“ prohodil Raios.
Chovatel se přiblížil k paviání ubikaci a poházel růžové a bílé dobroty na zem přímo před vchod. K ničemu to nevedlo. 
„Nějak vám to nežerou,“ podotkl Raios.
„Tohle vždycky zabralo. Něco tu pořádně nehraje.“ Chovatel opět poodstoupil. „Tak jo, máte to mít.“
S Raiosem za zády chovatel volným krokem přešel ke kovové schránce a stiskl červené tlačítko.
„Spouštím jim vevnitř nadzvukový tón - frekvenci, kterou my neuslyšíme, ale pro ně to je, jako když nehty přejedete po tabuli, takže je to okamžitě vypakuje.“
„No jo, ale v jaké budou náladě?“ zamručel Raios, když uslyšel zuřivé vrčení paviání smečky. „Z toho skučení mi není zrovna příjemně po těle.“
Všichni čtyři primáti se vyřítili z doupěte a začali se přetahovat o bonbony.
„To jsou ti samí, co před hodinou roztrhali toho kluka?“ zajímal se s očima upřenýma na krotkou čtveřici Raios. 
„Úplně ti samí.“
„Tak to jsem rád, že jsem tu s vámi.“
Zbylí dva chovatelé paviány odchytili do sítě.
„Detektive, je to tam celé vaše,“ prohlásil hlavní chovatel.
„Doufám, že vám zbyly nějaké bonbony. Vevnitř to bude smrdět ještě hůř a mně zrovna došly tiktaky.“
Chovatel Raiosovi hodil téměř prázdnou krabici.
Vyzbrojen baterkou od místních zaměstnanců, s pusou plnou cucavého pendreku a určitou předtuchou v hlavě se Raios přiblížil k přístřeší paviánů. Byl to jen zápach po paviánech, co mu pronikalo do nosních dutin a způsobovalo, že se mu těžce dýchá a zvedá se mu žaludek?
Nebo ještě něco jiného?
Sehnul se a vydal se do paviání ubikace. V uších mu dunělo, jak v nich rezonovalo bušící srdce. Když ušel tři metry, zaslechl bzukot. Vydal se směrem, odkud zvuk zazníval, a narazil na roj much vyplašený světlem baterky.
Mezi mouchami padl paprsek světla na hrudní koš. Zdálo se, že lidský. A pak Raios nalezl to, co hledal: na konci podlouhlé kosti obalené kusy tkáně byla nazutá párová bota značky Gucci.
 



                                             28
Hlas moderátora teleshoppingu, nabízejícího umělé prodloužení vlasů, vytrhl Driscolla ze spánku. Přenést se ze sna do reality mu chvíli trvalo.
„Zavolejte ihned a zdarma navíc získáte kondicionér na celý rok!“ vyvolával muž z reklamy.
„Vlasy prodloužit nepotřebuju a ten svůj blbej kondicionér si taky nech!“ zamručel Driscoll, když se zvedal z křesla. „Kde je sakra ten ovladač?“
Moderátor zrovna vytáčel číslo, které se objevilo na spodní straně obrazovky. Vtom Driscoll uslyšel zazvonit telefon.
„To určitě!“
Natáhl se k televizoru a vypnul jej. Sledoval, jak Pána příčesků pohlcuje černá obrazovka. Nastalo ticho. Alespoň na chvíli. Poté se opět ozval telefon.
Vydal se za zvukem do kuchyně. Vedle talíře, z nějž večer jedl sendvič se šunkou a sýrem, spatřil svůj mobilní telefon. Zvonil, tak jej zvedl.
„Promiň, jestli jsem tě vzbudila.“ Byla to Margaret a zněla ustaraně. „Právě volal policejní lékař - možná máme další oběť.“ 
„Kde řádili tentokrát?“ 
„V zoologické zahradě v Bronxu.“
„Ve zprávách v deset říkali, že nějaký kluk seskočil k paviánům do výběhu a ti ho roztrhali na cucky. Toho přece nemyslíš, ne?“ 
„Bez něj by se možná to druhé tělo nikdy nenašlo.“ 
„Jaké druhé tělo?“
„Místní detektiv našel v jejich ubikaci napůl sežrané tělo mladé ženy. Pearsol tvrdí, že vzhledem k tomu, v jakém stavu se nachází její ostatky, je těžké přesně určit příčinu smrti, ale ostrý řez na pravé lebeční kosti má. Jak to, že z ní nadělali paviáni fašírku, zůstává záhadou.“
„Měla u sebe nějaký průkaz?“
„To si piš. Víš, o koho jde? O Abigail Shewsterovou. Slyšíš dobře.“
„No nekecej!“
„Pro jistotu si to necháme potvrdit podle otisku zubů, ale na místě činu se našel její kalifornský řidičák. Dává to smysl - do New Yorku přijela minulý čtvrtek. Tenhle týden tu měla být u slavnostního otevření pavilonu kočkodanovitých. Toho, co tak velkoryse financovala Shewsterova farmaceutická korporace.“ 
„Kalifornie. Takže turistka z tuzemska.“ 
„Nebylo by to poprvé, co pachatel mění pravidla.“ 
„Vydrž, mám další hovor. A myslím, že vím, kdo volá.“
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Jak starosta uvedl, přesně v šest hodin do jeho vily dorazí Malcolm Shewster a nebylo těžké uhodnout, že tento farmaceutický magnát nebude nejpříjemněji naladěn. Přizván byl i Driscoll. Zbývalo mu o něco více než pět hodin na to, aby si prošel dosavadní výsledky vyšetřování a vymyslel odpověď na otázku, proč newyorská policie nedokázala ochránit dceru jednoho z nejbohatších a nejvlivnějších kalifornských občanů.
Tradiční starostovskou rezidenci nadporučík dobře znal. Pozvalo jej sem mnoho jejích předchozích věhlasných nájemníků. David Dinkins se pyšnil tvrdým backhandem a často raději důležité policejní záležitosti projednával na tenisovém kurtu. Ed Koch byl zase labužník - na některé jeho hlavní chody Driscoll nemohl zapomenout - a Abe Beame se projevoval jako příjemný hostitel, pyšný na své velkolepé sídlo. Jednání se současným obyvatelem však probíhalo v ryze věcném duchu.
A muselo být po jeho.
Člen starostovy ostrahy Driscolla uvedl do přijímacího salónku v georgiánském stylu. Odtud jej druhý strážný doprovodil do Modrého salónku. V něm seděl na přepychovém divanu muž se zježenými vlasy a průzračně modrýma očima a rázně debatoval se starostou.
„Johne,“ řekl starosta, aniž by vstal, „tohle je pan Shewster.“
Shewster měl na sobě šedivý třídílný oblek od Armaniho a připomínal hvězdu stříbrného plátna. Za luxusním zevnějškem se skrýval pohledný muž se stříbřitými vlasy a lehce nachýlenou hlavou. Měl pevně uvázanou kravatu a přísně sevřené rty. Z očí mu šlehaly blesky a do rozzlobené tváře se mu vepsal opovržlivý výraz. Na Driscolla jenom kývl.
„V našem městě přišel kvůli naší neschopnosti otec o dceru. Takže za to může město,“ prohlásil starosta.
„Pane Shewstere, já vím, co to znamená ztratit dceru,“ řekl Driscoll a podával mu ruku. „Soucítím s vámi. Dělali jsme všech-no...
„Ale ne dost!“ vyštěkl starosta.
Shewster jejich slovní přestřelku nevnímal, pouze upíral zrak na starostu. „Ten vrah se vám oběma vysmívá. Udělal si z toho svoji show, nemyslíte, vážený pane starosto?“
Důraz na slově „vážený“ Reirdona popíchl.
„Ani náhodou!“ zavrčel. „Tady to řídím já.“
„Mou dceru roztrhala zvířata ve vaší zoo, tak si radši taková hesla schovejte do příštích voleb.“
Driscoll si prohlížel Shewsterovu tvář. Byla v ní vepsána bolest.
„Moje dcera k vám do města zavítala, aby v zoo slavnostně přestřihla pásku při otevíracím ceremoniálu. Můžete mi prozradit, jak k tomu dojde, že si z téhle dvaadvacetileté ženy nějaké bestie v kleci udělají večeři?“
Starosta si vyměnil pohled s Driscollem, ale odpověď v očích toho druhého ani jeden nenašel.
„Před rokem naše výzkumné středisko přišlo se zázračným lékem. Za dva týdny vám dokonale vyčistí tepny. Díky jeho chemickému složení je máte jako ze škatulky. Jen si to představte - s operacemi srdce je konec.“
Ani starosta, ani Driscoll nechápali, kam míří.
Shewster si sáhl do kapsy u vesty, vytáhl luxusní tlustý doutník a zapálil si.
„Doslechl jsem se, že někdo z našeho oddělení chemický vzorec téhle sloučeniny vyzradil lidem z Mercku. Připomínám, že ten náš zázračný medikament se nacházel ve fázi předběžného testování. Před Úřad pro potraviny a léčiva jsme ještě s tímhle průlomovým preparátem nechtěli předstupovat. Nestáli jsme o to, aby si někdo jeden rok vyléčil srdce a v následujícím roce mu odešly ledviny. Ale na tom nesejde,“ zabručel a sledoval, jak se kouř z doutníku ve spirále ubírá ke stropu. „Podstatné je, že to tajemství našemu konkurentovi vynesl někdo, koho platím. Co mi jako výkonnému řediteli zbývalo?“ Shewster přimhouřil oči. „Vyrazil jsem celé oddělení! Čtyři sta šedesát tři výpovědí. Problém vyřešen, trhlina, kudy informace proudily, zacelena.“
„Nenavrhujete snad, abych dal padáka celé policii?“ ohradil se Reirdon.
„Extrémní situace si žádá extrémní opatření.“
„Pane Shewstere, já jsem zvolený úředník, ne výkonný ředitel nějaké farmaceutické společnosti na západním pobřeží. Vyházet celý policejní sbor prostě nemůžu!“
„A co tedy zvolený úředník udělat může?“
„Neříkám, že žijeme v úplně jiných světech, ale řízení společnosti nemá s řízením radnice nic společného.“
„Jenže zatímco takzvaní strážci pořádku takzvaně hlídají a pobírají za to z městské kasy plat, vrah si připisuje jeden zářez za druhým. A přestože se jim to děje pod nosem, nikdo si ničeho do poslední chvíle nevšimne.“
Pocit ztráty, který Shewstera užíral, znal Driscoll až moc dobře. A věděl, že ze zatrpklosti se rodí hněv.
„Proč obětí neustále přibývá?“
„Není to zkrátka tak jednoduché,“ odvětil Reirdon.
„Já vám řeknu, co je jednoduché: Tělo mé dcery, mé jediné dcery, se našlo rozcupované na kusy v nějaké zatracené zoo u paviánů, pět tisíc kilometrů od domova, a já jsem ochoten nabídnout značnou sumu komukoliv, kdo mi pomůže toho psychopata, který ji zabil, dostat do rukou.“
Shewsterovi se zalily oči slzami.
Hmm. Tak přece jen se v něm skrývá špetka lidskosti, pomyslel si Driscoll.
Zarmoucený otec vytáhl ampulku s tabletkami a dvě si strčil do pusy.
„Hrubý výnos z prodeje tohohle léku se jenom za první čtvrtletí letos vyšplhal na padesát dva milionů dolarů. Nikdy bych si nepomyslel, že si ho jednou budu dávat sám. Prosím, nabídněte si.“ Shewster ampulku hodil Reirdonovi.
„Na mě zabírá dobrý merlot,“ odpověděl starosta, chytil umělohmotnou lahvičku za letu a předal ji Driscollovi.
„Phenaladin 500 miligramů. Varování: může způsobovat ospalost. Vyvarujte se konzumace alkoholu,“ četl Driscoll. „To by se lidem u Sullivana nezamlouvalo. Radši zůstanu u své oblíbené značky Harp.“
„Tohle vás nejlíp zbaví rozčilení a úzkosti. Nic lepšího na trhu neseženete,“ holedbal se Shewster. „Dobrá, nechme nepodstatných záležitostí a pojďme se bavit o vyšetřování. Řekněte mi, k čemu jste zatím došli.“
„Pane Shewstere, naše vyšetřování je tajné,“ zaprotestoval Driscoll.
„Nadporučíku, já nejsem žádnej hej počkej. Moje korporace nevěnovala miliony dolarů na policejní asociace jen tak pro nic za nic. A to nemluvím o značných částkách, kterými jsem přispěl starostovi na předvolební kampaň. Takže mi teď všechno pěkně vyklopíte.“
„To je v pořádku, Johne, řekněte mu to,“ vybídl jej starosta.
Driscoll se pustil do podrobného vysvětlování případu.
„Zpočátku jsme vycházeli z teorie, že jde pouze o jednoho vraha. Teď už ale víme, že jsou dva a pracují společně. Oba dva už jednou udělali chybu a nechali za sebou vypovídající stopu. Na místě činu na Brooklynském mostě jsme našli zakrvácený nehet jednoho z vrahů a existenci druhého nám potvrdil kousíček lidské kůže, který jsme později našli za nehty jiné oběti. A pak analýza DNA odhalila něco mimořádného: vrazi jsou dvojčata, a k tomu jednovaječná a opačného pohlaví.“
„Nic takového přece neexistuje!“ namítl Shewster.
„To jsme si mysleli taky, ale naše testy jsou průkazné. Ženské dvojče má postižení známé pod názvem Turnerův syndrom. To znamená, že má tahle dvojice naprosto stejnou genetickou výbavu, až na pohlaví. A navíc je to rarita.“
„Řekněte mi o tom víc.“
„Nejdříve jsme se při pátrání zaměřili na Spojené státy a na časový horizont, z nějž by mohli případní podezřelí vzejít, a objevili jsme čtyři takové dvojice. Aby mohl být diagnostikován Turnerův syndrom, musí být provedena krevní zkouška, kterou se stanoví takzvaný karyotyp. To se však po narození většinou nedělá, takže by k tomu muselo dojít někdy později, a navíc po roce 1959, kdy byla tahle metoda objevena. Všechny čtyři nalezené páry do tohoto časového rámce věkem spadají. Tři z nich jsme však už z okruhu podezřelých vyloučili a momentálně prověřujeme čtvrtý. Současně pokračujeme v průzkumu za hranicemi Spojených států.“
„Proč to u té čtvrté dvojice vázne?“
„Jsme přesvědčeni, že vyrostli v indiánské rezervaci nedaleko jednoho městečka v Západní Virginii.“
„Odkud si bez pochyby přinesli svou zálibu ve skalpování.“
„Naše vyšetřování se momentálně soustředí na tuhle rezervaci.“
„Dopadení těchto vrahů je pro naši radnici úkol číslo jedna,“ prohlásil Reirdon. „Můžete si být jist, že newyorská policie na to použije veškerých dostupných prostředků.“
„Tyhle řeči si nechte pro bulvár. Pořád jste mi ještě nevysvětlili, jak se tělo mé dcery dostalo mezi opice.“
Reirdon na něj popuzeně pohlédl. „Johne, popište, jak to bylo.“
„Tahle dvojčata se na místě činu ráda předvádějí. Máme důkazy o tom, že vaše dcera byla zavražděna u paviáního výběhu a její tělo bylo poté zavěšeno na ochranné hrazení. Domníváme se, že během noci se svezlo a z oplocení spadlo.“
Shewsterovu tvář opět ovládl smutek. Pokynul Driscollovi, aby pokračoval. Driscoll uposlechl.
„Vypozorovali jsme u vražd určitou podobnost. Dvojčata si očividně za své vražedné teritorium zvolila newyorské turistické atrakce. První oběť jsme objevili v Muzeu přírodních věd, druhou na ruském kole na Coney Islandu. Další potom na Brooklynském mostě, čtvrtou na palubě letadlové lodi Intrepid a poslední, bohužel pro vás, v zoologické zahradě. Každé oběti útočník uštědřil silný úder na pravou stranu hlavy. A pak je tu samozřejmě to skalpování. Nejsme si jisti, jaká tu existuje souvislost, ale případy sériových vrahů, kteří si od svých obětí brali trofeje, jsou známy. Tenhle vrah...“
„Myslíte vrazi,“ vyštěkl Shewster.
„Máme za to, že nepracují společně.“
„Pro ty hnusný grázly je to snad jenom nějaká hra? Oni snad jenom soutěží, kdo zabije víc lidí? A jestli jo, o co se hraje?“
„Jejich motiv neznáme,“ odpověděl věcně Driscoll.
„Nejdou po penězích? Třeba se kvůli té odměně, kterou chci vypsat, obrátí proti sobě.“
„Tomu, že by oběti byly oloupeny, nic nenasvědčuje. Trestné činy tohoto druhu častokrát nejsou založeny na normálních pohnutkách. Možná že je zabíjení prostě vzrušuje.“
Jejich rozhovor přerušilo elektronické zavrnění. „Driscoll, prosím.“
Výraz nadporučíkovy tváře potvrzoval to, čeho se starosta obával nejvíce.
„Další?“ zeptal se Reirdon. 
Driscoll přikývl. 
„Kde?“
„V Central Parku.“ Vstal. „Pokud vám to nevadí, rád bych tam hned vyrazil.“ 
Starosta svolil.
Když Driscoll zmizel ze dveří, Shewster vyfoukl obláček doutníkového kouře, pohlédl na starostu Reirdona a významně povytáhl obočí.
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O několik hodin dříve, než se roznesla zpráva o poslední vraždě, Angus v džínové kombinéze a modrém tričku s límečkem vklouzl na laminátovou sedačku naproti sestře. V levné restauraci, otevřené přes celou noc, bylo prázdno. Do okamžiku, než jídelnu v brzkých ranních hodinách jako hejno supů vezme útokem dav Newyorčanů, ještě zbývalo dost času. Jediným dalším nočním ptákem byla objemná zákaznice usazená úhlopříčně od boxu mladé dvojice. V jedné chvíli se přestala cpát sendvičem s hovězím a nepokrytě zůstala zírat na Cassiinu zjizvenou tvář.
„Na co čumíš?“ zpražila ji Cassie.
Zákaznice sklopila oči a vrátila se k jídlu. Cassie obrátila pozornost zpět na bratra.
„Další zářez?“ zeptala se s dychtivě rozšířenýma očima.
„No samozřejmě,“ zakřenil se její bratr a skryl hlavu za nadměrně velikým laminovaným jídelníčkem. „Já si dám pohár s čokoládou! Co ty?“
„Porci palačinek s borůvkami s sebou. Tak povídej, povídej!“
Angusova tvář vystoupala zpoza nabídky dobrot jako horkovzdušný balón. „Nejdřív jsem se šel trochu projít...“
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Anonymní telefonát na linku 911 policii přivedl do Central Parku na Jahodová pole - plochu o velikosti dvou a půl hektaru ve tvaru slzy s pečlivě šlechtěným trávníkem, věnovanou památce Johna Lennona, zavražděného hudebního idolu. Rezidence zvaná Dakota House, kde žil a před níž také zemřel, odsud byla, co by kamenem dohodil. Jahodová pole se pyšnila bronzovou plaketou, na níž bylo uvedeno sto dvacet jedna zemí, které toto území uznaly za Zahradu míru. Driscoll uvažoval o rozporu, na nějž se mu naskýtal pohled: tisovec dvouřadý před jeho očima sice ze severní strany ohraničoval toto území klidu a odpočinku, nyní však o něj ležela opřená poslední oběť.
„Zemřela před osmi až deseti hodinami,“ upřesňoval hlas policejního lékaře Larryho Pearsola, jenž se postavil vedle Driscolla. „Žádné stopy po tom, že by se bránila, ani známky znásilnění. Podle průkazu pocházela z Toskánska. Zajímalo by mě, co dělala sama po setmění v newyorském parku.“
„Nebyla tu sama,“ poznamenal Driscoll a prstem v rukavici přejel oběti po ráně na hlavě způsobené vrahovou zbraní. Pocit marnosti v něm narůstal. Otočil se k detektivům z výjezdové skupiny a rázně vysypal povely: „Prohledáte každý centimetr půdy v okruhu třiceti metrů. Nedopalky, obaly od žvýkaček, krabičky od jídla, klidně i hlínu, jestli na ní bude něco divného. Prostě všechno! Když najdete kousek nehtu, do sáčku s ním!“
„Co soudíš o tom skalpování?“ zeptal se Pearsol s očima upřenýma na znetvořenou hlavu.
„Sérioví vrazi různé věci sbírají, Larry. Ale vsadím se, že tyhle skalpy neslouží jako obyčejná trofej. Ti úchyláci s nimi něco dělají. Ale co, to nedokážu říct, i kdybys mě zabil.“
„Indiáni si je věšeli na hole.“
„Já vím. Chlapácká záležitost z Divokého západu.“ 
Sebevědomým krokem se k nim přiblížila Margaret. „Ten vrah ji pěkně zmaloval. Vsadila bych se, že se mu podařilo oběť překvapit.“
„Žádný Picasso to ale není. Ani jeden z nich.“
„Oni si ale myslí, že ano. Tělo přece vždycky naaranžují, ne?“
„To jo.“
„To znamená, že tím někomu něco sdělují.“ 
„Co tím myslíš?“
„Tak sleduj. V muzeu strčí jednu oběť dinosaurovi do zadnice, jinou povozí na ruském kole, Japonce posadí do kokpitu americké stíhačky! Tahle dvojka všechny parádně ponižuje. Bůhví, co měli připraveno pro toho Němce na mostě, protože u téhle vraždy se nechali vyrušit, a taky zůstává záhadou, v jaké pozici zanechali v zoo slečnu Prachatou, protože z té se zase stala fašírka.“
„To by ale vyžadovalo pečlivé přípravy a hromadu důvtipu,“ konstatoval Pearsol.
„Sice máme možná co dělat s psychopaty, ale to neznamená, že musí být hloupí. Tihle dva vědí, co dělají. Mají to promyšlené a žene je touha po pomstě.“
„Možná máš pravdu,“ uznal Driscoll. Způsob, jakým Margaret do situace pronikla, na něj učinil dojem.
„To je všechno z učebnic. Zeptejte se kteréhokoliv profilisty -řekne vám, že tihle vrazi trestají tak, jak byli trestáni sami. Koukněte na ni,“ pokynula směrem k zavražděné. „Žádné známky boje. To znamená, že vraha znala.“
„Tím bychom získali motiv a taky by to naznačovalo, že oběti nebyly vybrány náhodně. Víš ty co? Myslím, že máš pravdu. Dívali jsme se na ty vraždy ze špatného úhlu. No jasně! Odpověď může spočívat v tom, co měly oběti společného. Margaret, nejradši bych ti dal pusu.“
„Prozatím stačí, když mě poplácáš po zádech,“ zareagovala Margaret. Doufala, že na ní není vidět, jak je jí úzko.
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„Volala jsem do Západní Virginie na ministerstvo zdravotnictví a lidských zdrojů a zeptala jsem se, jestli ta indiánka, Havraní dech, někdy působila v jejich systému pěstounské péče. Nějaká Cynthia Travisová mi odpověděla, že to zjistí.“ Margaretin hlas zněl v telefonu dychtivě. Driscoll pozorně poslouchal. „Před chvílí se mi ozvala a říkala, že v systému pěstounské péče žádné záznamy nenašla, ale nechala to jméno hledat v dalších státních databázích. Na telefonu s ní formou konferenčního hovoru byla i nějaká Pauline Curleyová ze Severoamerického úřadu pro evidenci porodních asistentek a ta zjistila, že jako porodní asistentka působila v roce 1991 i jistá žena jménem Havraní dech, která bydlela v indiánské rezervaci Catawba u města Oak Flat. Z Cedrikova novinového článku, v němž se uvádí, že byla tahle žena pěstounkou našich dvojčat, také vyplývá, že v roce 1996 dvojčatům bylo pět let. Ta čísla odpovídají - to ona nejspíš asistovala u jejich porodu!“
„Skvělá práce, Margaret. Řekl bych, že je na čase zajet k indiánům na potlach. Zatímco budu pryč, prověříte s Cedrikem údaje o obětech - jejich zázemí, rodinné poměry a tak dále. Budeme vycházet ze tvojí teorie. Zjistěte, jestli měly oběti něco společného, kvůli čemu by je ta dvojčata mohla chtít zabít.“
„Provedeme.“
Driscoll létal nerad. Když letadlo přistálo na regionálním vir-ginském letišti u obce Healing Springs, vstal a vzal do ruky své příruční zavazadlo. Nemohl se dočkat, až bude moci pokračovat ve vyšetřování. Vykročil na makadamový povrch letištní plochy a zamířil k autopůjčovně, aby si vyzvedl Dodge Intrepid, který si rezervoval.
Vyrazil trasou, která se táhla podél Alleghenského pohoří. Slunce vystoupalo vysoko na oblohu a v krajině rudé jílovité půdy a nejrůznější stále zelené flóry rozehrávalo svoji stínohru. Hranice do Západní Virginie Driscoll přejel ve městě zvaném Harper. Pyšnilo se jednou večerkou, benzínovou pumpou Exxon, kinem s jedním sálem a obchodem s rybářskými potřebami. Podle pokynů obsluhy čerpací stanice Driscoll zamířil nejdříve do městečka Oak Flat, k němuž musel vystoupat po úbočí hory, a posléze do indiánské rezervace Catawba, která se rozkládala tři kilometry od severního okraje města.
Byly téměř tři hodiny odpoledne. Nadporučík zaparkoval pronajaté auto vedle boudy z borovicového dřeva, která rezervaci zřejmě sloužila coby místní trh s potravinami a obchod se smíšeným zbožím. Jejím vnitřkem se navíc na území Catawba vstupovalo. Driscoll vešel a spatřil, že na zadní stěně visí metrový kus kůže, ozdobený malbou buvolí hlavy.
„Vítejte u nás,“ promluvil indiánský prodavač.
Driscoll si všiml jeho náhrdelníku: tvořil jej řetězec medvědích drápů. Muž měl hranatou tělesnou konstrukci a oblečen byl do obnošené flanelové košile a levisek. Okolo čela měl ovázán krvavě rudý šátek. Driscolla však především zaujalo, že indián právě nabíjí winchestrovku. „Na lov?“ zajímal se.
„Jo, na vysokou,“ přisvědčil muž. „Já jsem Bill Waters,“ představil se a podal nadporučíkovi ruku. „A vy?“
„Driscoll. V podstatě taky na lovu.“
„Na území Catawba?“
„Spíš někoho sháním. Jmenuje se Havraní dech.“ 
„Proč? Něco provedla?“ 
„Asistovala u porodů, je to tak?“
„Na tom přece není nic špatného. Co jí chcete? Vy jste od policie, že jo?“
„Adopční služba,“ zalhal Driscoll, neboť nechtěl vyvolat znepokojení. „Akorát bych s ní rád mluvil.“
Waters přejel rukou po vyřezávané pažbě své winchestrovky a poté pažbu napuštěným hadříkem naolejoval.
„A o čem s ní potřebujete mluvit?“
„O dětech.“
„Tady ji bohužel nenajdete.“ 
„A kde tedy?“ 
„Je to spousta kilometrů.“ 
„Kterým směrem?“
„Směrem dolů, pod kytičkama. Je pohřbená na hřbitově Blue Ridge.“
„Aha. To je mi líto.“ 
Waters přikývl.
„Někdo ale musel vést záznamy o porodech. Nevíte náhodou kdo?“
„Havraní dech měla dceru, jmenuje se Taniqua. Můžete si promluvit s ní. Žije tady v rezervaci. Dál u cesty hledejte malý domek s doškovou střechou.
„Díky.“
Žena, která přišla otevřít, vypadala na necelých čtyřicet. Na sobě měla džínovou košili a vybledlé džíny a na nohou ručně šité mokasíny.
„Já jsem John Driscoll,“ oznámil. „Vy jste Taniqua?“ 
„Ano, to jsem já.“
Driscoll vycítil její odměřenost. Už se s tím v minulosti setkal mnohokrát. Ale vždycky jako policista. Jak by asi reagoval někdo z adopční agentury? Oblečený v khaki kalhotech a ležérním tričku? Bude muset zaimprovizovat.
„Žena jménem Havraní dech prý byla vaše matka a pracovala jako porodní asistentka.“
„Ano, to je pravda.“
„Já jsem ze Středoatlantické adopční agentury a sháním informace o jedněch dvojčatech, u jejichž porodu vaše matka možná asistovala.“
Žena sebou cukla a Driscollovi to neuniklo.
„Pojďte dovnitř, prosím vás.“ Taniqua, následovaná Driscol-lem, vešla do malého domku, posadila se za tkalcovský stav a vrátila se k započatému tkaní.
„Co to vyrábíte?“ zeptal se nadporučík.
„Rubáš.“
„Někdo zemřel?“
„Ne, ale tento týden zemře. Pohřební plášť musí být připraven.“ Pokynula Driscollovi, aby se posadil. „Co byste chtěl vědět?“ Měla se na pozoru a zkoumala Driscollovu tvář.
„Na začátek bych vám rád položil několik otázek o vaší matce.“
„O mojí matce? Moje matka zemřela.“ 
„To je mi velice líto. Zajímají mě jisté děti. 
„Týká se to adopcí ze strany bílých?“ 
„Tak nějak.“
Žena pokračovala ve tkaní.
„Jsme přesvědčeni, že vaše matka před šestnácti lety figurovala jako porodní asistentka u porodu dvojčat - chlapce a holčičky. Vedla si o porodech záznamy?“
„Ne,“ odpověděla indiánka, ale Driscoll jí z tváře vyčetl obavy. Nůžkami odstřihla konec příze.
„Tenhle plášť je pro malé dítě,“ povzdychla si. „Naše úmrtnost je o čtyřicet procent vyšší než u bílých. Nejbližší pediatr je padesát kilometrů odtud! Ale tentokrát by nepomohl ani on.“
Driscoll jí z tváře vyčetl smutek.
Po chvíli pokračoval. „Jedná se o Anguse a Cassie Claxon-novy.“
Taniqua sebou trhla. I tentokrát si toho Driscoll všiml. „Březen 1991. Vám bylo kolik? Dvacet? Pětadvacet? To si přece musíte pamatovat.“
„Nepamatuju,“ prohlásila.
Driscoll věděl, že lže, a přemýšlel proč.
„Tohle byla dvojčata, Taniquo. Na porod dvojčat si přece musíte vzpomínat.“   
„Po dvacítce jsem nechala školy a ujížděla na peyotlu. Na víc si nevzpomínám.“
Rozhostilo se mezi nimi ticho. Kupodivu jej přerušila Taniqua.
„Možná se narodili v nemocnici ve Franklinu,“ prohlásila.
„Vaše matka tam pracovala?“
„Ano,“ přisvědčila Taniqua. „Ta vaše bílá dvojčata se určitě narodila tam.“
Přestože si Driscoll byl jist, že žena něco skrývá, nechal ji už být. Pokračovala ve tkaní.
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Ve zdravotním středisku ve Franklinu, kam Driscoll zamířil, jej příliš vlídně nepřijali. Ředitel mu povýšeně oznámil, že údaje z evidence zaměstnanců jsou důvěrné. Když vycházel z kanceláře, atraktivní sekretářka na rtech neslyšně vytvarovala slova: „Ta tady nikdy nepracovala,“ a podala mu leták o léku proti dyspepsii a žaludečním vředům. Na zadní straně bylo naškrabáno „Sheryl-304-358-7038“.
Driscoll nasedl do pronajatého dodge, přitiskl leták na volant a usmál se. Podíval se na hodinky. Bylo skoro půl šesté a nadporučík měl hlad. Než zamíří do motelu, kde si zarezervoval nocleh, potřeboval se vydatně najíst.
Vyrazil do Oak Flat. Na hlavní třídě objevil odpočívadlo s čerpací stanicí Mobil, barem a motorestem. Zaparkoval před ním a vstoupil dovnitř. Kovové stěny a řada ocelových stoliček rozestavěných kolem umakartového baru Driscollovi připomněly výjev z obrazu Normana Rockwella „Na útěku“, na němž policista u baru kupuje pihovatému záškolákovi zmrzlinu. Driscoll si obkročmo sedl na jednu ze stoliček a rozhlédl se. Baculatá dívka se jménem MaryLou vyšitým na zástěře mrkla na muže, s nímž flirtovala, a obřadným krokem přešla ke Driscollovi.
„Dobrý den,“ pozdravila a na pult vyložila sklenici vody, papírový ubrousek a příbor. „Co to bude?“
Driscoll si pročítal jídelníček na tabuli. „Jaká je ta hovězí polévka?“ zeptal se.
„Plná čerstvé zeleniny.“
Přikývl.
MaryLou nalila plnou naběračku polévky do misky a postavila ji před Driscolla. „Tady k tomu máte chleba,“ dodala a položila jej vedle misky.
Driscoll vytáhl mapu místního regionu, kterou mu poskytl prodavač z autopůjčovny, dlaní si ji urovnal na pultu a vyhledal v ní Sugar Grove, kde měl strávit noc. Pozorovali jej při tom dva místní, kteří seděli v nedalekém boxu a popíjeli pivo z láhve.
„Když pojedu po jedenadvacítce, měl bych v tuhle dobu počítat s nějakým provozem?“ zeptal se Driscoll MaryLou.
„Vy určitě nejste odsud,“ usoudila. „Kam máte namířeno?“ 
„Do Sugar Grove.“ 
Vyrušilo je psí kňučení.
„Orville, ten tvůj zatracenej čokl už zase není přivázanej.“ MaryLou šlehla pohledem po jednom z nasávající dvojky. „Ještě jednou strčí tlapu do těch dveří a už mu vážně ustřelím zadek.“
Orville vyrazil ze dveří.
Jeho kamarád, který vypadal jako strašák z Čaroděje ze země Oz, si všiml obsahu Orvillovy lahve. Rychle nahlédl dovnitř a polovinu toho, co zbývalo, obrátil do sebe.
Když Orville svého psa uvázal, vrátil se a zaměřil se na Driscolla a jeho mapu. Letmo pohlédl na svého kumpána, zakřenil se a odhalil přitom neúplné řady zubů zažloutlých od nikotinu.
MaryLou vycítila, že by mohlo k něčemu dojít, probodla opilce pohledem a zpražila ho: „Jen běž dál - zapluj do boxu a nekoleduj si o malér.“
Orville na Driscolla výhružně pohlédl, ale servírku uposlechl.
„Těch dvou idiotů si nevšímejte,“ řekla MaryLou a prohlížela si Driscollovy khaki kalhoty a ležérní tričko. „Co přivádí takhle fešácky oblečeného člověka do Oak Flat?“
„Hledám tu jistá dvojčata. Kluka a holku. Teenagery.“
„Co provedli?“ zeptala se. Tušila, že Driscoll je buď policista, nebo soukromý detektiv.
„Spoustu věcí! Pěkná kvítka.“
„To víte, za to můžou ty drogy. Dneska to letí. Takže teenageři, říkáte? A přesněji?“ 
„Kolem šestnácti.“
„Nevím sice, jestli vám to nějak pomůže, ale asi tak před deseti lety tady taková dvojčata byla. Tomu popisu by odpovídala.“
„Opravdu?“
„Dva blondáčci, kluk a holka, jak říkáte. Jako by si z oka vypadli. Žili v indiánské rezervaci. Takoví roztomilí prckové.“ 
„Tím, že žili v rezervaci, jste si jistá?“ 
„Stejně jistá, jako že máte v polévce mrkev.“
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„Proč jste mi lhala?“ zeptal se Driscoll a probodával Taniquu pohledem.
Zčervenala jako rak. Zhluboka vydechla. Poznala, že nemá cenu se vykrucovat.
„Já vám to tedy povím,“ povzdychla si. „Prosím, posaďte se.“ Taniqua si dřepla na modlitební kobereček tváří k Driscollovi. „Lidi mou matku jako porodní asistentku zbožňovali. Každý porod byl pro ni mimořádná událost. Byla to šamanka kmene. Promlouvala k duchům a ti jí odpovídali. Matka dvojčat, které hledáte, byla běloška. Tulačka, co k nám přišla, zaklepala na dveře a od matky chtěla, aby jí provedla potrat. Říkala, že je těhotná a že ji znásilnil bratr. Jenže už byla v devátém měsíci, a tak za matčiny asistence porodila ta dvojčata.“
„Proč jste to zatajila?“
„Protože pokud by bílí vyšetřovali znásilnění, matka do něj nechtěla zaplést ani sebe, ani kmen. Pomáhala při porodech a nevedla si žádnou evidenci. Zalhala jsem, protože jsem nechtěla vrhnout hanbu na svou matku.“
Férový důvod, pomyslel si Driscoll. „A co se stalo s tou ženou?“
„Když se děti narodily, zmizela.“ 
„A dvojčata?“
„Kmen Catawba považuje narození dvojčat za příznivé znamení, proto matka považovala za čest, že je může vychovat. Když jim ale bylo skoro sedm, ta žena se pro ně vrátila. Řekla, že s bratrem míří na sever a že mají s dvojčaty svoje plány.“
„Co o té ženě a jejím bratrovi víte?“
„Moc toho není. Viděla jsem akorát tu ženu.“
„Zjistila jste, jak se jmenuje?“
„Ne.“
„Jak vypadala?“
„Hodně bílá, blond vlasy, přibližně stejná hmotnost, jako mám já. Je to dávno.“
„To bylo naposledy, co jste o dvojčatech slyšeli?“
Otázka zůstala nezodpovězena. Driscoll si nebyl jist, zda ji Taniqua nepřeslechla, a položil ji proto znovu.
„To bylo naposledy, co...“
„Ano,“ odpověděla Taniqua příkře.
Něco jí však vyzařovalo z očí. Driscoll vyčkával.
„Párkrát mi něco poslali.“
„Něco?“ Driscoll ucítil nápor adrenalinu.
Indiánka se Driscollovi prosebně zahleděla do očí, jako by hledala únikovou cestu.
„Počkejte tu.“ Vstala a zmizela v druhé místnosti. Když se vrátila a Driscoll spatřil to, co držela v rukou, rozšířily se mu oči. „Nechápu, co tím chtějí vyjádřit.“ Předala podivné předměty Driscollovi.
Nadporučík se domníval, že už se s každou myslitelnou formou znetvořeného lidského těla setkal, ale to, co nyní držel v ruce, jej naplňovalo dosud nepoznanou kombinací odporu a úžasu. Rozpoznal, že má před sebou lidské skalpy. Všechny byly napnuty na třinácticentimetrový dřevěný kruh, měly učesané vlasy a ze spodní strany seškrabánu veškerou tkáň. Uprostřed byl vždy vytetován záhadný symbol.
                        
Driscoll nevěděl, co si o tom má myslet. Klikaté čáry byly azurově modré. 
„To je nějaký indiánský znak?“ zeptal se. 
„Ne,“ prohlásila Taniqua.
„Takhle označovat skalpy - to bývalo dříve zvykem?“
„To nevím.“
„Proč vám je posílali?“
„To taky nevím. Přicházely přibližně po týdnu v polstrované obálce. Místo zpáteční adresy na ní bylo vždy napsáno jenom ,Angus a Cassie'.“
„Ty obálky jste si nechala?“
„Ne.“
„Nepamatujete si, jaké na nich bylo poštovní razítko? Třeba z jakého města?“
Zavrtěla hlavou. „Dostali se do nějakého průšvihu, že ano?“
Driscoll neodpověděl. „Existují nějaké jejich fotky?“ 
„Existovaly, ale shořely s matčiným tělem a byly pohřbeny s jejím popelem.“ 
„Všechny?“
„Všechny ne,“ pravila rozpačitě. Vstala a opět zmizela. Vrátila se s potrhanou černobílou fotografií a předala ji Driscollovi. „Schovávám si ji pod polštářem.“
Poněkud rozmazaná podobenka zachycovala pětiletá dvojčata, jak stojí vedle sebe a v rukou drží neumělý plakát s nápisem: HAMESA RE YI HATCU.
Driscoll pohlédl na Taniquu.
„Znamená to ,Máme tě rádi, sestřičko'.“ Odmlčela se. „Vy nejste z adopční agentury, že ne?“
Driscoll se soucitně usmál a žena se rozplakala.
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Driscoll se nemohl dočkat, až rozluští význam tetování na skalpech. Zalitoval, že si nepřibalil laptop, protože pokoje v motelu Sugar Grove Inn nabízely i přístup na internet.
Nastal čas podat nejnovější informace Margaret. Na mobilním telefonu vyťukal její číslo.
„Jak se má Vinnetou?“ zavtipkovala.
„Jeho autogram jsem sice nezískal, ale potvrdila se totožnost našich vraždících dvojčat a navíc mám jejich starou fotku. Ta čtvrtá dvojice ze Cedrikova seznamu, Angus a Cassie Claxonnovi, posílala sem do rezervace jedné indiánce skalpy. Přivezu je s sebou. Samy mají na sobě něco záhadného.“
„Záhadného?“     
„Na každém je vytetovaný symbol.“
„Indiánský?“
„To by bylo moc jednoduché. Doufám, že nám jeho smysl pomůže objasnit internet. Jak jsme na tom s hledáním souvislostí mezi oběťmi?“
„O Shewsterově dceři se toho celkově napsalo hodně málo, když nepočítám pár nevinných výstřelků v řadách intelektuálské smetánky.“
„Pochybuju, že by se o ní psalo něco nepatřičného, i kdyby třeba povstala z mrtvých! Za peníze se dá utajit všechno. I peníze.“
„Řekni to rodičům Paris Hiltonové. Pokud jde o ostatní oběti, obvolali jsme Interpol. Čína, Japonsko, Německo i Itálie jsou totiž jeho členy. Teď čekáme, až se nám ozvou.“
„Fajn. Teď bych od tebe potřeboval, abys jména těch dvojčat dostala do médií. Uvidíme, jestli nám je někdo pomůže vypátrat. Potom prověř nahlášená znásilnění v Západní Virginii a jejím okolí, k nimž došlo v devadesátých letech. Hledáme především případy incestu.“
Incest? Margaret se rozbušilo srdce. „Jdu na to,“ potvrdila.
Driscoll zavěsil, rozepnul příruční zavazadlo a začal balit. Pustil si rádio na nočním stolku a uslyšel hlas kazatele, jenž vykládal o spáse, hříchu a pokání.
„Pravdu díš,“ přisvědčil Driscoll. Dobalil si poslední kusy oblečení a zamířil ke dveřím.
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Driscoll se vrátil z advokátní kanceláře, kde konečně uzavřel prodej svého domu na Toliverově výběžku. Vzhledem k tomu, v jaké fázi se nacházelo vyšetřování, by schůzku odložil, ale už byla dvakrát přesunuta na jiný termín. Jeho právní zástupce jej varoval, že jakékoli další zdržení by mohlo způsobit, že se kupec rozhodne smlouvu nepodepsat. Nadporučík se usadil do svého otočného křesla, z kelímku s kávou odloupl víčko a přihlásil se do svého pracovního počítače IBM. Všiml si své podobizny na první straně včerejších Daily News. Titulek nad jeho hlavou zněl: STÁLE JEŠTĚ TEN NEJKOMPETENTNĚJŠÍ??? Driscoll netušil, proč si ten „plátek“ schoval - byl mu přece k ničemu. Dnešní vydání otisklo fotografii mladých dvojčat, nad níž stál popisek CLAXONNOVI. Jeho schopnosti už předmětem diskusí nebyly. Politických ani žádných jiných.
„Reirdone zpropadenej!“ zavrčel Driscoll, na obrazovce najel kurzorem myši na políčko Hledat a zadal do něj: SYMBOLY MODRÉ KLIKATÉ ČÁRY. Výsledky se dostavily hned. První čtyři odkazy byly placené. Jeden patřil stránce internetových aukcí Ebay, kde bylo nepřetržitě k dostání cokoli na celé zeměkouli. Následoval odkaz na stránku s uměleckými vzory. Z něj zjistil, že modrá klikatá čára často symbolizuje vodu, tedy jeden ze čtveřice živlů, které kromě vody představovala země, vzduch a oheň. Driscoll pokračoval v hledání. Narazil na stránku, na níž se daly elektronicky nakupovat koberce, a zde objevil vlněné indiánské pokrývky, které pletli Navahové na počátku devatenáctého století a na nichž figurovaly klikaté čáry v podobě pruhů. Při tkaní těchto pokrývek převládala modrá barva. Driscoll si vryl do paměti, že si musí vyhledat, zda kmen Catawba tvoří součást národa Navahů. Přešel na další odkazy. Z několika stránek se dozvěděl, že klikaté vzory byly v módě na jaře 2005. Poté jej však pátrání zavedlo až k Wikipedii, bezplatné internetové encyklopedii, a z ní zjistil, že tetování je druhem genogramu, genetického diagramu, s jehož pomocí se vytváří rodokmen a jenž popisuje i zdravotní stav jednotlivých členů rodiny a jejich vzájemné vztahy. Posléze se dostal na stránku Severozápadní univerzity v Chicagu a instinkt mu napověděl, že našel to, co hledal. Akademické stránky totiž prozrazovaly, že zkoumaný genogram značí pohlavní zneužití. Driscoll se usmál. Právě odhalil motiv.
Počítač zahučel, Driscoll vzhlédl a spatřil, že ve dveřích stojí Shewster s diefenbachií ozdobenou červenou stužkou.
„K čemu to je?“ zeptal se Driscoll. Na stužce ovázané kolem stromečku stálo: SPOLEČNÝM ÚSILÍM MŮŽEME ZAKOPAT VÁLEČNOU SEKERU. Driscollovi se ona příhodná slovní hříčka zdála vtipná. „Skvělé! Přinášíte mi rostlinu s otrávenou mízou?“
„Podle jednoho člověka v mém výzkumném středisku se díváte na lék na roztroušenou sklerózu. Dejte nám ještě tři roky a my ho vyvineme a dáme do kapslí. Bude k dostání v každé lékárně.“
„A proč to dáváte mně?“
„Aby už mezi náma nebyla zlá krev.“
Znenadání se ozvalo zaskřehotání Driscollova mechanického opeřence.
„Vidíte? Váš ptačí přítel pozná kvalitní rostlinu.“
Driscoll stiskl vypínač na Sokratově pařátu.
„To bylo něco, ty titulky ve včerejších novinách,“ podotkl Driscoll. „Pokud si dobře vzpomínám, byla to stejná slova, která padla v Modrém salónku v starostově rezidenci.“
„Ts, jste středem zájmu celého města! Proč se ohlížet? Politika je vrtkavá.“ Shewster stromku rozprostřel listoví.
Co měl za lubem? „Pane Shewstere, než budeme pokračovat, musíme si vyjasnit jednu věc.“
„A to?“
„Podívejte se mi do očí a řekněte mi, že s tímhle vrtochem našeho věhlasného starosty Reirdona nemáte nic společného.“ 
„Nadporučíku, vy lpíte na nepodstatných věcech.“ 
„Do očí,“ zopakoval Driscoll.
Podnikatel nadporučíkovi opětoval upřený pohled. „S tím titulkem nemám nic společného.“
Čas se zastavil. Jako první se pohnul Shewster.
„Jde mi jenom o to, abych dopadl toho šílence, co mi zabil dceru, respektive ta šílená dvojčata, jak tvrdíte. To je od samého počátku můj jediný motiv. Nemusím muže zákona nudit statistikou, kolik vražd se nikdy nevyřeší. Při vší úctě - i sériových vražd! Dochází k tomu po celé zemi a někdy takový vrah řádí třeba třicet let! Ani mě nenapadne nečinně přihlížet, jak tahle pomatená dvojčata provádí totéž. Za třicet let už nejspíš budu po smrti! Podívejme se pravdě do očí. Oba víme, že se na prvních stránkách novin objeví víc než jen ta fotografie, na níž jsou ti vrazi mé Abigail zachyceni ještě jako děti. Jediné, o co vás žádám, je, abyste přijal pomoc od truchlícího člověka. Se svými kontakty můžu dát dohromady tým expertů na fyziognomii a geniálních počítačových grafiků, kteří sestaví současnou podobu vrahů lépe než kterýkoli státní zaměstanec na výplatní listině newyorské policie.“
Driscoll Shewsterovi zkoumavě pohlédl do tváře. Uviděl zarmouceného rodiče, který usiluje o vyřešení případu. Nadporučík sám takový obraz mnohokrát spatřil v zrcadle. „Proč ne. Tím se nic nezkazí.“
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VÍTÁME VÁS V NEWYORSKÉM AKVÁRIU
Zaplatil kreditní kartou a vstoupil. Ihned ucítil dráždivý rybí zápach. Strčil si do úst mátovou žvýkačku a naslouchal dunivému hlasu, který se linul z místního reproduktoru: „Chlapci a děvčata, dámy a pánové, jsou čtyři hodiny. Přichází čas krmení delfínů! Přijďte se na nás podívat do pavilonu číslo čtyři.“
Oznámení vzbudilo v davu rozruch. Rodiny se spěšně odebíraly k markýze, pod níž se před sluncem skrývalo hejno delfínů.
Muž se k nim připojil. Vystoupal po schodech na nekrytou tribunu, našel si pohodlné sedadlo a rozhlédl se po davu. Nikde žádnou námořnickou čepici neviděl. Ale neříkal náhodou baseballovou? Těch tu byly tucty. Ale ne, nejspíš ne. Musela to být čepice námořnická. Upravil si ji na hlavě. Sice se cítil trochu trapně, ale byla britská, jak znělo přání. Placatá čapka Královského námořnictva bila do očí - možná bude spatřen jako první.
„Moc pěkný program,“ zamumlala žena vedle něj s očima upřenýma na dvojici delfínů plující bok po boku. „Páni! Viděl jsi to, Brendane?“
Její čtyřletý syn přikývl. „Mami, můžu si otevřít popcorn?“ 
„To víš, že jo,“ svolila a pohladila dítě po tváři. 
„Tuhle kukuřici s karamelem taky zbožňuju,“ prohlásil muž. Jako jediný dospělý bez dítěte se cítil nesvůj. „Vybily se mi baterky na digitálu,“ zalhal. „Ale povedlo se mi pár slušných snímků žraloků.“
Žena se usmála. „Vy jste fanda do focení?“ 
„Pracuju jako externista pro místní noviny. Dělám zoologické zahrady a parky.“ 
„To zní zajímavě.“
„Mami, je tohle oříšek, nebo brouk?“
Zatímco matka zkoumala podivně tvarovanou hrudku, muž si prohlížel nekrytou tribunu. Žádná námořnická čapka. Pohlédl na hodinky. Byl si jist, že se měli sejít v 16:00. Teď bylo 16:20.
O deset minut později krmení skončilo. Sledoval, jak se dav trousí z ochozů.
„Tak se mějte,“ rozloučila se žena a odváděla potomka ze schodů.
„Vy taky,“ odpověděl.
Co mám dělat? Jestli tady zůstanu sedět sám, začnu za takovou minutu a půl vypadat jako trouba.
Rozhodl se, že si najde nějaký odlehlý kout a odtamtud zavolá na číslo, na němž si schůzku domlouval.
Objevil cestičku, která vedla k průchodu z neopracovaného kamene. Na dohled nikdo nebyl.
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„Buď podezřelí znovu změnili metodu, nebo to začali flákat,“ přemítala nahlas Margaret. Spolu s Thomlinsonem byla pozvána k nadporučíkovi do kanceláře, aby se společně při diskusi pokusili najít nové nápady či řešení. „Než byla oběť skalpována, dostala podle policejního lékaře dva údery na levý spánek. Na pravou stranu lebeční kosti na rozdíl od ostatních ne. A tentokrát si navíc pachatel nejspíš ani nedal práci naaranžovat tělo - oběť našli stočenou v průchodu.“
„Možná se někdo opičí,“ napadlo Thomlinsona. „O skalpování se mohl dozvědět z novin.“
„Co víme o oběti?“ zeptal se Driscoll.
„Nějaký Francis Palmer ze San Antonia v Texasu. Stejně jako slečna Prachatá to nebyl zrovna turista. Do New Yorku přijel na kongres o internetu. Šéfoval společnosti, která navrhuje webové stránky začínajícím podnikatelům. Ale má záznam v rejstříku, Johne. Před třemi lety ho zabásli za zneužívání dětí.“
„Tak to máme souvislost. Tahle dvojčata mají spadeno na pohlavní zneužívání - to je evidentní z tetování na těch skalpech. Z čehož plyne, že oběti nejsou v žádném případě náhodné. Možná že máme co dělat s popravami ze msty. A už něco poslali z Interpolu?“
„Běžím pro to,“ vyhrkl Thomlinson a vyřítil se z kanceláře. „Proč ten chlápek z akvária dostal dvě rány?“ přemýšlela Margaret.
„To by mohla vědět výjezdovka. Třeba na to existuje úplně prostá odpověď. Podle krvavé stopy by se dalo usuzovat, že ho první rána nezabila. Vrhne se na útočníka a prásk! Dostane ještě jednu. Ať už to bylo jakkoliv, neřekl bych, že to začínají flákat. A že by se někdo opičil, tomu taky nevěřím. Myslím, že spíš dostávají větší dopal. Že tělo nebylo naaranžované, podle mě znamená, že vrah spěchal - že někdo přicházel a vyrušil ho.“
„Nebo se s tím parchantem nechtěl párat víc, než bylo třeba.“
Margaretin hlas zněl znechuceně a Driscollovi to neuniklo. Potlačil nutkání vzít ji za ruku. Potřeboval začít myslet na něco jiného, a proto vzal do ruky černobílou fotografii dvojčat a zadíval se jim do nevinných očí. „Čím to, děcka, že se z vás dvou vyklubali pomstychtiví vrazi?“ položil řečnickou otázku.
„Vsadila bych se, že je za tím otec,“ prohlásila Margaret. Vypadala, jako by si nejraději odplivla.
Driscoll zavřel dveře kanceláře. Důvěrně Margaret znal a její minulost mu nezůstala utajena. Věděl, že bylo jen otázkou času, než u ní toto odhalení pohlavního zneužívání vzbudí nepříjemné vzpomínky.
„Pomohlo by ti, kdybysme si o tom promluvili?“ navrhl a posadil se na kraj stolu.
Margaret se sesunula do křesla, jako by někdo propíchl špendlíkem nafukovací pannu. „Nevím, jestli je to tímhle případem... Jsem nějaká napjatá. Ze všeho. Až jsem se kvůli tomu pokusila vyhledat svou terapeutku z dětství. Nikoho jiného neznám. A co bys řekl? Už je po smrti. Nebudu ti nic nalhávat, Johne, když jsem s tebou začala pracovat, teď, po smrti tvé ženy...“
Odmlčela se a zkřivila se jí tvář. „Víš přece, co k tobě cítím. Na tom se nic nemění. A já zase vím, co ke mně cítíš ty. A taky vím, že potřebuješ čas, abys překonal zármutek. Ale není jednoduché k tobě něco cítit a nic s tím nedělat. Zvlášť poté, co ti zemřela žena. Ježíši! Koukej na mě! Tobě zemřela žena, musíš z toho být emocionálně jako na houpačce a já si tady stěžuju, jak se soužím. Margaret, začni se chovat jako dospělá! Ale v tom je ta potíž - když jde o chlapy, chovám se jak v osmé třídě, panebože! Podrobněji to určitě vysvětlovat nemusím. Oba víme proč. Už jsem si myslela, že to začínám zvládat, a vtom se objeví tohle zneužívání a já dostanu ťafku. Rázem se přenesu o spoustu let zpátky - na nohou ještě cvičky, zkouším si podprsenku a klíčovou dírkou mě u toho pozoruje fotr!“
Margaret se dala do pláče. Tentokrát už ji Driscoll za ruku vzal. „Jestli chceš, nechám tě převelet. Nikdo nemusí vědět proč.“
„Táhnu za sebou emoce jako vězeňskou kouli. Ať se pohnu kamkoliv, pořád ji mám na noze.“
„Já mám taky terapeutku. Moc za ní nechodím, ale po Colettině nehodě mi dost pomohla. Jmenuje se Elizabeth. Bude se ti zamlouvat.“
Margaret si rukama setřela slzy z tváří. Tvářila se zahanbeně. „Koukni na mě. Jsem to ale neohrožený detektiv, co?“
„I neohrožený detektiv je jenom člověk,“ usmál se Driscoll.
„Jsem ráda, že jsme si promluvili, Johne. Chybí mi to.“
„Všechno zase bude jako dřív,“ ujistil ji Driscoll. „Akorát se z toho musím dostat.“
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Následujícího rána Driscoll seděl u svého pracovního stolu a pročítal si zprávu výjezdové skupiny z místa činu v městském akváriu. Náhle do kanceláře těžkopádným krokem vstoupila Margaret. Zřejmě nebyla ve své kůži. Posadila se a mechanicky oznámila, že přestože prověřila veškeré nahlášené případy znásilnění v západovirginském Oak Flat, k nimž došlo během roku 1990 ať už u sourozenců, či nikoliv, k ničemu to nevedlo. Driscoll zalitoval, že tento úkol nepřidělil Thomlinsonovi.
„Jsi v pořádku?“
„Ne, ale to bude dobrý.“
„Mně se můžeš vždycky svěřit.“
„Já vím, díky. To bude dobrý. Potřebuju něčím rozptýlit. Co to čteš?“
Driscoll zaváhal.
„To je v pořádku, Johne. To pátrání po incestu už jsem hodila za hlavu. Prospělo by mi zaměřit se na následující kroky.“ Driscoll se na ni usmál. „Víš...“
„Tak řekneš mi, co čteš, nebo ti tu zatracenou složku budu muset vytrhnout z ruky?“
„Je to forenzní zpráva o krevních stopách Francise Palmera. Z rekonstrukce činu vyplývá, že v okamžiku, kdy dostal ty dva údery do hlavy, se nehýbal. Říkám si, že našeho vraha něco dopálilo.“ Driscoll si chtěl zrovna nalít hrníček erární kávy, vtom mu však na stole zazvonil telefon.
„Driscoll, prosím.“
„Koukněte se na e-maily,“ oznámil volající a zavěsil. Driscoll neměl nejmenší tušení, o koho šlo.
Zapnul své stolní IBM a okamžitě se mu automaticky otevřela intranetová stránka policie. S očima upřenýma, na obrazovku kliknul na svou e-mailovou schránku a poté na ikonu červenobílého terče. Zjevila se mu tvář adolescenta s vlnitými blonďatými vlasy barvy sena a pronikavýma zelenomodrýma očima. Zároveň se z přiloženého zvukového souboru ozval hlas Malcolma Shewstera.
„Johne, už se za nikým nehoňte - to už je minulost. To po tomhle klučinovi paseme! Poděkujte mému týmu specialistů. Teď máte to, po čem jste od začátku prahnul. Jeho sestra bude mít stejný obličej, možná o pár kudrlin víc nebo míň. Pořádně se podívejte na ty jeho oči, Johne. Ten člověk někde číhá a provokuje vás, abyste se ho pokusil dopadnout. A vy ho dopadnete. Myslete na odměnu. A Johne, od téhle chvíle tu tvář začnete vídat pravidelně, protože od dnešního odpoledne se začne objevovat na všech novinových stáncích a zaplaví každou tiskovou kancelář v celé Americe. A bude spojená s něčím, co město opominulo. S tučnou odměnou. A to ještě starej Shewster zdaleka neukázal, proč se s ním vyplatí spolupracovat. Přepínám a končím. Prozatím.“
Driscoll se zahleděl Margaret do očí. „Spolupracovat? Akorát mě požádal, jestli může jeho tým sestavit aktuální podobu dvojčat. Nic víc. Co má znamenat ta tučná odměna a spolupráce? Já nikdy na spolupráci nepřistoupil.“
„A truchlící rodiče jsou přitom většinou samotáři.“
„Já vím. Vždyť zatím jeho spolupráce spočívá jenom v tom, že použil naše důkazy a vychází z našeho vyšetřování. Tenhle chlápek vydělal majlant tím, že se po lidech vozí, ne tím, že by s nimi šel ruku v ruce. Do případu se navezl sám. Co si myslí? Že nám do něj bude zasahovat? Ten člověk má něco za lubem, tím jsem si jist. Což znamená, že si ho musíme držet na uzdě.“
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Byla sobota, těsně před osmou večerní. Na rohu Páté Avenue a Padesáté východní proudili chodci do katedrály svatého Patricka a již o několik minut později ji opouštěli pokropeni svěcenou vodou. Na ulici se vše připravovalo na večer: pomalu ožívala neonová světla nad výlohami, taxíky přivážely turisty do restaurací, divadel a na představení na Broadwayi. Na jihozápadním rohu katedrály postávala jakási žena, vyvedená z míry nekonečným proudem projíždějících automobilů. Vypadala roztržitě a ustaraně a nenápadně otáčela hlavu ke vchodu do chrámu. V ruce držela ohmatanou, polaroidem vyfocenou fotografii, která zachycovala muže v kostkované košili, jak se rozhlíží po obilném poli. Chránila si ji roztřepeným bílým ubrouskem. Do toho nyní vyplivla žvýkačku a vyhodila jej do odpadkového koše. Poté si snímek přitiskla k hrudi, vystoupala po schodech ke katedrále a vklouzla dovnitř.
Oproti hlučné ulici panoval ve zdejším svatostánku poklid, který návštěvníkům připravoval vlídné přivítání. Žena se vydala střední uličkou, rozhlížela se nalevo i napravo a pátrala po muži, s nímž se před osmi měsíci seznámila v diskuzní místnosti na serveru MySpace. Stali se z nich virtuální milenci, prozradili jeden druhému, že mívají zvrhlé choutky a slabost pro postpubescenty. Nastal čas se setkat a společně uspokojit sexuální touhy.
Svého drahého nikde neviděla. Kde jen může být? Podívala se na hodinky. Bylo téměř 20:10. Měli se setkat ve 20:02, tedy ve stejný okamžik, kdy se seznámili na internetu. Že by se její timexy předbíhaly?
V druhé řadě zahlédla muže, který se na ni usmál, jako by ji znal celý život.
„Bože můj, to jseš ty!“
Muž vstal a vydal se k ní. „Už jsem si začínal myslet, že sis to rozmyslela.“
„Stála jsem venku a sbírala odvahu, abych dokázala vejít dovnitř. Pořád ještě nemůžu uvěřit, že se to děje. Alexi, já tě mi-luju.“
„Já tebe taky,“ zašeptal. „Ale musím se k něčemu přiznat.“ 
Odpovědí mu byl zmatený pohled. 
„Taro, myslím, že jsem spáchal hřích. A zrovna dneska!“ 
„Co jsi udělal?“
„Poskvrnil jsem církevní majetek.“ 
„Nepovídej!“
„Vážně,“ trval na svém. Vzal ji za ruku a řekl: „Pojď, ukážu ti to.“
Odvedl ji za hlavní oltář do potemnělé kruhové uličky, kterou matně osvětlovaly svíčky hořící před oltářem Panny Marie.
„Podívej,“ zašeptal a ukázal na dílko na Mariině mramorovém podstavci.
Tara s rozšířenýma očima přečetla dvě zdobná písmena: navzájem propletené A a T.
„Alex a Tara se chystají spolu vykročit na roztodivnou pouť. Právě tady,“ zašeptal.
„Mmm hmm.“
„Neboj se. Použil jsem fix, který se dá smazat. Stačí jednou přetřít houbou a je po nás veta.“
S posvátnou úctou ke slavnostnímu okamžiku stáli před vytesaným vyobrazením Madony. Nikdo jiný nebyl na dohled. Bylo téměř půl deváté, čas, kdy se měli - jak po telefonu domluvil Alex - sejít s mužem, s nímž chtěli podniknout sex ve třech.
Z radostného vytržení je vyrušil pohyb v temném výklenku. Jako by se zatřepotala křídla či se o sebe otřely dva kusy látky.
Uslyšeli zapraskání, jako kdyby něco drtilo kámen. Alexe zachvátila omračující bolest. Pak nastalo temno.
Než Tara zjistila, co se stalo, uslyšela onen zvuk znovu.
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Otec Xavier Thomas, oblečený ve třpytivém zelenozlatém ornátu, stál majestátně v zadní části kostela a čekal, až se bude moci připojit k procesí ministrantů a lektorů kráčejících středovou uličkou historické katedrály. Hlaholení zvonů oznamovalo, že je právě 6:58 a zbývají dvě minuty do začátku mše. Opozdilce, kteří se trousili do útrob chrámové lodi, vítal vlídný úsměv otce Thomase, pravého Newyorčana, jenž si už na notorickou nedochvilnost svých uspěchaných oveček zvykl.
Úderem sedmé varhaník spustil refrén písně Radujme se, uvedené v modlitebních knížkách pod číslem 308. Procesí postupovalo uličkou a všichni přítomní povstali a přivítali kněze sloužícího mši.
„Kams je schoval?“ zajímalo Cassie.
Její bratr Angus, který se do zaplněné lavice vmáčkl po její pravé ruce, pokračoval ve zpěvu a na sestru se pouze škádlivě usmál.
„Ty mi to neřekneš?“
Angus zvýšil hlas a na svou spolupachatelku se jen úkosem uculoval.
Kněz a jeho pomocníci došli ke hlavnímu oltáři, uklonili se a zaujali svá místa. Úvodní modlitba mohla začít.
V katedrále se objevila opozdivší se věřící. Nechtěla rušit ani shromážděné, ani otce Thomase, a proto dovnitř vklouzla vchodem z Jedenapadesáté východní ulice v severní příčné lodi. Nepřipojila se však k usazeným farníkům, nýbrž spěšně obešla křtitelnici a zamířila k oltářům v ambitu, odkud hodlala sledovat bohoslužbu. A vtom zaječela.
„A je to!“ reagoval Angus.
„Teda ta má ale plíce! Ta ženská by měla zpívat ve sboru,“ zachichotala se Cassie.
Otec Xavier Thomas stál bezradně na kazatelně a přihlížel, jak se církevní shromáždění srocuje do výklenku za ním.
Ve třetí řadě lavic před oltářem Panny Marie seděla dvojice bez známek života. Vypadali jako netečné loutky a ze znetvořených hlav jim kanula krev. Jejich vyhaslé oči upíraly nepřítomný pohled na vitrážové okno, které znázorňovalo svatého Michala, jak probodává draka. Okolo krku měli společně zavěšeno srdce vystřižené z lepenky a na něm krví napsáno: „Áh, ááh, mmm.“
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Cassie to spatřila první. Přepínala z jednoho programu na druhý a hledala přenosy ze soudní síně. Vtom to přišlo: na obrazovce, v barvách televizoru Sony Trinitron, se objevila ona tvář. Podoba ne sice úplně dokonalá, ale přece dost přesná. Společnou fotografii z dětství s Angusem se smíchem přešli a jejich příjmení zůstalo utajeno v rezervaci. Jednou se sice jejich křestní jména objevila v novinovém článku, což je trochu ohrožovalo, ale jak řekl Angus: „Koho v nějakém Carbondale v Pensylvánii bude krucinál zajímat vraždění v New Yorku?“ Ale to, co uviděla v televizi, už bylo z jiného soudku. Jak to sakra udělali?
„Angusi!“ zavřeštěla. „Máme to spočítaný! Tak pojď sem, her-got!“
„Co je?“ zajímalo jejího bratra, když se nahý a úplně mokrý přišoural z koupelny.
„Pssst! Tohle tě bude zajímat.“
Angus upřel oči na televizi. „Co to ksakru...,“ zabručel. Střed obrazovky zaujímal hlasatelčin obličej, ale v pravém horním rohu byl ještě jeden. A ten připomínal jeho tvář. „Jak to udělali?“
„Ticho! Poslouchej!“
„... Máme před sebou tvář vraha, který už celý rok terorizuje New York? Někdo si to zřejmě myslí. Anonymní volající nabízí odměnu milion dolarů člověku, který mu poskytne informace o tom, kde se osoba na fotografii zdržuje. Za tímto účelem byla zřízena zvláštní linka - volejte na číslo 800-854-4568...“
„To si dělaj prdel?“ reagoval Angus, když jeho podobizna zaujala celou obrazovku. „Kde tu podobu vzali?“
„Angusi, musíme odsud vypadnout!“ naléhala Cassie.
„Jak dlouho ji mají?“
„To já nevím. Prý je ve všech novinách.“
„Milion dolarů! To jim teda zatraceně zvýší tržby. Kurva! Vždyť nás mohli zblejsknout po celým New Yorku! Třeba v tom blbým akváriu! Nebo - do hajzlu, do hajzlu! - v tom zatraceným kostele!“
„Co budeme dělat?“
„Nech mě chvilku přemýšlet, jo? Potřebuju se akorát na chvilku zamyslet.“ Angus začal pochodovat z jednoho konce přívěsu na druhý, prohrabávat všechny zásuvky a vytahovat z nich různé věci - nůžky, žiletku na jedno použití a pěnu na holení ve spreji. Náhle ustal a obrátil se na sestru: „Něco mě napadlo.“
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Driscoll otevřel dveře do kanceláře a na obrazovce svého stolního IBM si všiml blikající ikony. Kliknul na schránku elektronické pošty, spatřil, že má jednu novou zprávu, a otevřel ji. Zůstal na ni hledět s vytřeštěnýma očima. Okamžitě zavolal Margaret a Thom-linsonovi, aby se přišli podívat.
„Chtěl jsem, aby to viděl ještě někdo jiný, abych věděl, že se mi to nezdá. Dostali jsme zprávu od Anguse.“ Pohlédl na Margaret a v očích se mu zračilo: „Zvládneš to?“ Přikývla. Driscoll natočil monitor, aby na něj viděli všichni tři.
„Píše z adresy divnejpatron-efebofilie-pronasledovatel@web-ster.com,“ předčítala Margaret. „Co to sakra znamená?“
„Ten úchylák má libůstku ve středoškolácích,“ prohlásil Thomlinson. „Pedofila zajímají děti, efebofil dává přednost adolescentům.“
Margaret sebou cukla.
„Co si myslíte o tom divném patronovi?“ zeptal se Driscoll.
„Každý dospělý, který zneužívá adolescenty, je divný patron.“
„Z naší pozice ano,“ odvětil Driscoll. „Ale když někoho takového označí za divného on, může to mít jiný význam.“
Driscoll zprávu přečetl nahlas. „Vážený pane nadporučíku, vím, že nás hledáte. Píšu vám, abych vám řekl, jak to vidíme my. Klidně můžete pátrání odvolat. Parchanti, co zabíjíme, patří pod drn. Jsou to zvrácený, vyšinutý prasata! Zaslouží si chcípnout na veřejných hajzlech, protože to jsou jenom sračky! Jak by bylo vám, kdyby vás otec jako děcko prodával podobnejm grázlům, aby si mohli zapíchat, vyhonit si ho nebo se nechat vylízat nebo ještě něco horšího? Šukat vás do prdele! A jenom proto, jak vypadáme.“
Driscoll přestal číst a nahlas zopakoval poslední řádek. „,A jenom proto, jak vypadáme.' Takže tohle, přátelé, ty dva žene. To je zásadní zvrat - jejich skutečným motivem je pomsta za nevýslovné ponížení a opakované příšerné zneuctění.“
Nadporučík pokračoval v předčítání. „Spolykali jsme se sestrou víc spermatu a vylízali jsme víc ženských, než byste vy stihnul za celý život. Osahávali nás ještě dřív, než Cassie narostla prsa! To znamená od nějakých deseti let. Od deseti let!!! Jak byste se cítil vy? No, fotr už je mrtvej, tak už nás dvě zrůdičky nikam netahá. Takhle nám říkal - Angus a Cassie, jeho dvě drahocenné zrůdičky. Tahal nás všude - od zábavních parků po baseballová hřiště -, ale s tím je konec. Prodával nás jako nějaká monstra. A jestli vás to zajímá, ti, co je zabíjíme, jsou taky monstra. Na takovýchhle se fotr vždycky napakoval, protože mu platili za ty prasárny, co jsme s Cassie museli vytrpět. Není to fér. Nevím, jestli máte děti, ale jestli jo, jak by vám bylo, kdyby jim dlouhý roky nějakej zvrácenej grázl, co přišel o matku, někam strkal prst nebo jim to dělal pusou? Jsou to úchylové. Něco vám řeknu: chodil za náma jeden čurák, kterej se vždycky chtěl akorát svlíknout, pak si lehnul a já s Cassie jsme na něj museli chcát. Bylo nám jedenáct! Jedenáct, doprdele! Je nám jasný, že jste se dostal k naší fotce z rezervace. Řekněte tý krávě Taniquě a její matce, že ty skalpy jsme jim posílali, aby věděly, že krev těch bestií ulpívá i na nich. Nikdy neměly dopustit, aby si nás fotr odvedl. Ale jak říkám, náš milovaný tatínek je po smrti. Svatoušek jeden. Jenže my jsme s tou záležitostí neskoncovali. Akorát že místo toho, abysme si to nechávali strkat do prdele, tak tu špínu zabíjíme. Doufám, že děti opravdu máte, protože v tom případě to pochopíte. Angus.“
Více než minutu nikdo z nich nepromluvil. Ticho přerušila Margaret: „Dobře dělají,“ pravila a odešla z místnosti.
Znovu nastalo ticho.
„Co to má znamenat?“ zeptal se konečně Thomlinson.
„Má nějaké problémy,“ odpověděl Driscoll. Pokusil se vrýt si do paměti, aby se Margaret zeptal, jestli už se nějak domluvila s terapeutkou. Zvedl telefon a stiskl tlačítko s předvoleným číslem. „To je oddělení komunikace? Tady Driscoll... Dostal jsem e-mail, čas odeslání by měl být asi před dvěma hodinami. Můžete mi říct, odkud přišel? Jakou IP adresu? Co to je? Aha, už to vidím. 68.219.43.34.“ Driscoll na Thomlinsona ukázal vztyčený palec. „Dobře, já počkám.“
Driscoll pozorně naslouchal odpovědi z oddělení komunikace. Když zavěsil, obrátil se k Thomlinsonovi. „E-mail přišel z podniku MegaBytes, samoobslužného internetového střediska na Osmé východní nedaleko univerzity. To je deset minut odsud. Brnkni na šestý okrsek a řekni jim, o co jde. Chci, aby to tam obklíčili a neprodyšně uzavřeli. Naše dvojčata tam ještě možná jsou. A ať to udělají okamžitě! Až skončíš, vrať se sem.“
„Jasně.“
„A já někoho pověřím, ať kontaktuje Webster.com a zjistí, co vědí o divném patronu Angusovi.“
Když Thomlinson zamířil ke dveřím, Driscoll si vzpomněl na Margaret a její vnitřní konflikt, který tento případ rozdmýchal. Zajímavé bylo, že její emocionální tápání podnítilo duševní zmatek i u něj. Na jednu stranu potřeboval, aby se soustředila na případ, nezatahovala do něj vlastní problémy a pomohla mu ukončit zabíjení. Ale část jeho osobnosti ji od horečného a psychicky náročného vyšetřování chtěla ušetřit. Přestože nevěděl, co řekne, zvedl sluchátko a zavolal jí.
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Telefonát vše vyřešil, i když to nebylo Driscollovou zásluhou. Jakmile totiž Margaret uslyšela jeho hlas, omluvila se za to, jak neprofesionálně vybuchla, a dala mu své slovo, že se na ni při vyšetřování může nadále spolehnout. „Už se v tom nebudu babrat,“ řekla doslova. Driscoll ji s úlevou požádal, aby prověřila Angusův uživatelský účet.
O deset minut později se objevila u Driscolla v kanceláři, aby jej informovala, že mluvila s Paulem Houstonem, vedoucím oddělení komunikace ve firmě Webster.com. „Měsíčně nabízejí dvacet hodin připojení k internetu zdarma. Když tenhle limit překročíš, musíš si založit účet a zaplatit přes internet. Jediné, co potřebuješ, abys mohl začít, je přístup k internetu. A pokud nikdy nepřesáhneš těch dvacet hodin, není nikde zapsána ani tvoje totožnost, ani účtovací adresa nebo telefonní číslo.“
„Virtuální anonymita.“
„Přesně tak.“
„Uvidíme, jestli s něčím přijde Cedric. Zjistili jsme, že Angusův e-mail byl odeslán z internetové kavárny. Cedric nejspíš teď bude právě tam.“ Driscollovi na tváři vytanul úsměv. „Jsem na tebe pyšný, Margaret. Já vím, že v tobě tenhle případ vzbuzuje spoustu úděsných vzpomínek a vyřešit si ten zmatek v duši není snadné. Nejsi jediná, kdo musí zápasit s realitou. Pokud ten e-mail nelže, prošla si ta dvojčata peklem a já s nimi soucítím. Bohužel to ale nemění nic na tom, že vraždí lidi a naší povinností je zastavit je. Pokud potřebuješ vysadit, třeba jenom dočasně, ta nabídka na přeložení platí.“
„Já vím. A musím přiznat, že občas pozdě v noci, když jsem sama, jsem v pokušení na ni přistoupit.“
Driscoll potlačil nutkání ji obejmout. Věděl totiž, že kdyby to udělal, nedokázal by ji jen tak pustit. „Už jsi zavolala Elizabeth?“
Odpovědí mu byl prázdný pohled, který říkal, že ne.
„Ať už té možnosti přeložení využijeme, nebo ne, měla bys jí zavolat.“ A znovu ona touha ji obejmout. „Slib mi, že jí zavoláš.“
Přikývla.
Driscoll si prohlížel její tvář. Zdálo se, že Margaret už několik dní nezamhouřila oka. Teď jeho upřený pohled opětovala. Usmál se, neboť našel způsob, jak ji pohladit. Očima. Očima si ji přivinul a ona se jej nepouštěla.
Dokud je z okouzlení nevytrhlo zazvonění telefonu.
„Driscoll, prosím.“
„Už jsou dávno pryč, Johne.“ Byl to Thomlinson. „Ten e-mail ale skutečně přišel odsud. Zrovna se koukám na ten inkriminovaný počítač. Podle tvých pokynů jsem nařídil strážníkům, ať to tady uzavřou, a experti teď proklepnou ten počítač. Ale myslím, že nepřijdou s ničím jiným, než už víme. Existuje nepatrná naděje, že naše dvojčata jsou pořád v tomhle davu zákazníků, ale pochybuju o tom, protože jsem si prohlédl každou tvář - museli by to být chameleóni. Měl bys to tady vidět - vypadá to tu jako u zápisu na vysokou dopingovou. Zákazníci proudí všemi směry, ale ven se dostanou jen přes policejní kontrolu. Připadám si, jako kdybych to neskutečné hemžení pozoroval odněkud zvrchu. Každopádně jsem mluvil s jakousi Aleeshiou Smathersovou, dělá tady zástupkyni vedoucího. Ještě studuje a je to fakt kočka - vínově červené vlasy a piercing v obličeji. Ukázal jsem jí Shewsterovu verzi Anguse, ale nikoho takového si nepamatovala.“
„Mají tam nějakou monitorovací kameru?“
„Ne.“
„Nějaký systém zapisování příchozích?“
„Jo, už jsem si nechal udělat kopii záznamů ze včerejšího večera a z celého dneška. Z nich zjistíme, kdy se každý zákazník zapsal a kdy odešel. Ta studentka ale říká, že možná stejně na nic nepřijdeme. Spousta zákazníků prý zaplatí hotově a zapíše se třeba jako Medvídek Pú.“
„Dobrá, Cedriku. Teď nech každého legitimovat, včetně obsluhy. Podíváme se každému na zoubek. Až s tím skončíte, vrať se sem. Musíme projít nekrology a vzkřísit jednoho po čertech prohnaného otce. Ze samotných horoucích pekel.“
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Pročítání nekrologů byla i za pomoci počítače zdlouhavá, chmurná práce, která nikam nevedla. Všichni tři byli přesvědčeni, že se milý otec dvojčat odebral na onen svět pod jiným jménem než Claxonn. Zavolali Taniquě, ale tím se situace ještě více zkom-likovala - nebyla si totiž jistá, jak se biologičtí rodiče jmenovali, a tak vyvstala otázka, jestli byl hledaný otec skutečně matčiným sourozencem. Taniqua byla přesvědčena, že ano, ale nedokázala s jistotou říci, zda tomu tak skutečně bylo, nebo zda si to její poněkud nevypočitatelná matka nevymyslela.
„Nejspíš ho odkráglovali. Rozsekali ho na kusy a zahrabali ho různě po polích,“ byl přesvědčen Thomlinson. „Nikdy ho nenajdeme. Ani žádný záznam o něm. Tahle dvojka je sice možná vyšinutá, ale ne hloupá. Nenechají si ještě ke všemu jen tak přišít otcovraždu.“
„Pomohlo by nám, kdybysme věděli, jak se jmenoval,“ prohodila Margaret. „Pátrání po jménu Claxonn nikam nespěje.“
„Já už bych hodil flintu do žita. Jak říkám, to jméno je zakopané i s ním někde na poli,“ prohlásil Thomlinson. „Naděje, že by se nám podařilo vzkřísit Lazara, je nulová. Budeme muset využít Shewsterovy prácičky. Ten obličej má na čele napsáno: odměna jeden milion dolarů. Někdo je určitě shrábne. Jediná otázka je, kdy to bude.“
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Driscoll zavolal do Národního centra pro pohřešované a vykořisťované děti. Doufal, že by se někde v jejich rozsáhlé databázi mohla o dvojčatech vyskytovat určitá zmínka. Nechal telefonní číslo jistému Douglasi Glasserovi a ten slíbil, že se mu někdo ozve. Slib splnil a ten někdo nyní dokonce stál v Driscollově kanceláři a představoval se jako Susan Lenihanová, behaviorální psycholožka a certifikovaná psychoterapeutka. Driscoll po ní nepřestával po očku pokukovat, což neušlo Margaret. Doktorčiny přívětivé modré oči mu pohled opětovaly.
„Díky, že jste přišla, slečno Lenihanová...“
„Klidně mi říkejte Susan, prosím.“
„Dobrá, tak tedy díky, že jste přišla, Susan. Tohle je seržantka Margaret Aliganteová a detektiv Cedric Thomlinson.“ 
„Klidně mi říkejte Margaret, prosím.“ 
„Cedric.“
„Ráda vás všechny poznávám,“ pravila a podala všem ruku.
Všichni čtyři se rozesadili kolem nadporučíkova stolu.
„Čekal jsem, že mi zavoláte zpátky,“ řekl Driscoll. „A najednou vás tady mám osobně.“
Žena se usmála. Na Margaretin vkus trochu moc koketně.
„Sledovala jsem ten případ jako celý New York v novinách a v televizi,“ vysvětlila Susan. „Když jsem si přečetla o tom muži zavražděném v akváriu, o tom Francisu Palmerovi, bylo mi jeho jméno povědomé. Nejdřív jsem nevěděla proč, ale byla jsem si jistá, že už jsem ho někdy slyšela.“
„V Texasu byl totiž odsouzený za pohlavní zneužití dítěte,“ vysvětlil Thomlinson.
„To nebylo těžké zjistit. Když jsem jeho jméno zadala do našeho systému, tak ten trestní záznam vyskočil. Jenže naše databáze je zaměřená na vykořisťování dětí. A tak jsem zalovila trochu hlouběji a uvědomila si, proč si to jméno pamatuju. Francis Palmer vedl v Texasu svůj vlastní podnik, protože před sedmi lety ho v kalifornském Silicon Valley vyrazili z firmy specializované na tvorbu internetových stránek. Zaměstnancům tam kontrolovali pracovní počítače a jeho propustili, protože často navštěvoval stránky zaměřené na prostituci. Dětskou prostituci. Nikdy proti němu nebylo vzneseno formální obvinění, protože firma na sebe nechtěla nechat vrhnout špatné světlo. Ale její ředitelka lidských zdrojů upozornila naši kalifornskou pobočku v Tustinu a tam byl učiněn záznam. Přestože tedy nebyly podniknuty žádné další kroky, zůstala ta informace v naší databázi.“
„A jak to, že vás jeho jméno tak trklo?“ zeptal se Driscoll.
„Protože ta svědomitá ředitelka lidských zdrojů mi zavolala a poprosila mě o radu. Její šéf jí nařídil, aby vymazala veškeré údaje spojené s Palmerem. Věděla, že kdyby u nich pátral nějaký vyšetřovatel, firma by popřela, že vůbec někoho takového na výplatní pásce měla.“
„A proč zavolala vám?“ zajímalo Margaret.
„Protože je to moje sestra,“ zarděla se Susan Lenihanová.
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Dveře do Driscollovy kanceláře se pomalu pootevřely a dovnitř strčil hlavu Thomlinson. „Máme zprávy od Interpolu.“
„Tak sem s nimi,“ zareagoval Driscoll. Thomlinson se mezitím usadil před jeho stolem.
„Na toho Němce Güntera Rubeleita a Číňana Yena Chana měl Interpol políčeno. Na Helgu Swensonovou ale neměl nic,“ vysvětloval Thomlinson. „Svá podezření opírají o zprávy mezinárodních středisek ECPAT.“ Detektiv mluvil o organizaci, která se zaměřovala na boj proti dětské prostituci, dětské pornografii a obchodování s dětmi pro sexuální účely a měla pobočky po celém světě. „Jediné, co zapadá do souvislosti s našimi důkazy, je jeden záznam u Rubeleita: rád na internetu vyhledával fotky amputovaných.“
„To je teda výkvět deviantů,“ zhodnotil Driscoll. „Ale vidím ti na očích, že to není všechno.“
„Příště si možná rozmyslíš, jestli si objednáš sushi.“ Thomlinson se zakřenil. „Týká se to celniční kontroly v Tokiu, odkud pocházel Tatsyua Inagaki. Japonsko má očividně taky svoji pobočku ECPAT, i když pod trochu jiným názvem. Pokud jde ale o věkovou hranici, od kdy můžeš mít v Japonsku legálně pohlavní styk, a o zákony v téhle oblasti, mají tam svůj vlastní etický kód. Tohle mám přímo od Interpolu - je to článek 177 japonského trestního zákoníku, která se vztahuje na obvinění ze znásilnění. Cituju: ,Osoba, která násilím nebo zastrašujícími prostředky donutí k pohlavnímu styku osobu ženského pohlaví ve věku nejméně třinácti let, spáchá trestný čin znásilnění a bude potrestána odnětím svobody a nucenými pracemi v délce minimálně dva roky. Totéž platí pro osobu, která se dopustí pohlavního styku' - a tady se myslí s jejím souhlasem - ,s osobou ženského pohlaví ve věku méně třináct let.' Co by se stalo, kdyby ona osoba, s níž dojde k pohlavnímu styku, byla mužského pohlaví, se tady neuvádí. A tohle se ti bude líbit. Provozují tam seznamku, které se říká Enjo kosai - holky středoškolského věku, co nechtějí být závislé na penězích za hlídání dětí, si můžou vydělat za schůzky se staršími muži. Sice to automaticky neobnáší sex..., jenže...,“ Thomlinson povytáhl obočí. „A aby kluci nemuseli v sobotu večer zůstávat doma, existuje ještě takzvané Gyaku-enjo.“
„A jak do toho zapadá milý pan Inagaki - naše oběť?“ 
„Na něj nic nemají.“
„Takže: dvě ze čtyř obětí ze zahraničí mají pořádný zálusk na teenagery. A na domácí půdě máme pana Texasana ze San Antonia, Francise Palmera.“
Podívali se jeden na druhého.
„Chceš si hodit mincí?“ zeptal se Driscoll.
„O co?“
„O to, kdo z nás se zeptá Shewstera na tu jeho zlatovlásku.“
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Driscoll losování prohrál. Nyní byl na pochybách. Má-li vyšetřovat opravdu důkladně, neměl by sice pohrdnout žádnou stopou, avšak žádný důkaz, který by naznačoval, že by se Abigail Shewsterová oddávala sexuálním radovánkám s šestnáctiletými, případně nějak znetvořenými či vůbec s někým dalším, neexistoval. Představa, že by měl takovou možnost probírat s jejím otcem, se mu vůbec nezamlouvala. Shewster by to nejspíš popřel a muž jeho vlivu by se navíc po takovém ponížení dokázal postarat o to, aby se Driscoll navždy zahrabal v nějakém zapadákově. Nadto bylo možné, že si jeho dcera skutečně užívala, ale dokázala to před otcem i všemi ostatními udržet v tajnosti. Nadporučík se proto rozhodl, že se po této stopě vydá, pouze pokud by na povrch vypluly důkazy, o něž by se při takovém skandálu dalo opírat.
Telefony vyzváněly a vyzváněly. Na policejní ohlašovací linku, propojenou díky starostově vstřícnosti s Shewsterovým bezplatným číslem, volal kdekdo. Každý si toužil namastit kapsu a chrlil ze sebe teorie, kdo se skrývá za osobou Anguse. V michiganském Ann Harbor to byl rozvážeč pizzy, v Titusville na Floridě plavčík, v Nashvillu uvaděč z místního kulturního domu a v Albuquerque zase průvodce po indiánské rezervaci. Všichni měli jasno: Angus bydlí ve vedlejším vchodu. Ironií bylo, že to mohla být pravda.
Driscoll si do kanceláře zavolal Thomlinsona a Margaret.
„Dvojčata můžou být kdekoliv,“ prohlásil. „Můžou přijet, udeřit a pádit zpátky domů. Ze dvaačtyřiceti volajících, kteří se od zveřejnění jeho tváře ozvali, zařazují Anguse do našich končin tři. Jedním z nich je noční hlídač z domu na půli cesty na Staten Islandu. Tvrdil, že jeden z těch mladých, co tam bydlí, se zhroutil, když viděl ten spot v televizi. Číslo dvě je klaun z létajícího cirkusu. To vyobrazení údajně pasuje na chlápka, který u nich vystupuje pod jménem To. Má to být nějaká jejich strašidelná chlupatá obluda. Prý když sundá kostým a odlíčí se, jako by z oka vypadl našemu hledanému. Třetí případ je hodně zajímavý - kněz z kostela svatého Barnabáše v Brooklynu zjevně porušil zpovědní tajemství a zavolal nám, že se k těm zločinům přiznal člen jeho kongregace.“
„Tak to jsme tady ještě neměli,“ podotkl Thomlinson. „Odkdy katoličtí knězi porušují přísahu, aby pomohli policii?“ 
„Dobrá otázka. Na to se ho určitě taky zeptám.“
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Kostel svatého Barnabáše byl budova z červeného kamene se třemi novogotickými věžičkami, které se tyčily nad jihozápadním vchodem do Prospect Parku. Stál na ulici lemované malebnými butiky a italskými restauracemi a hospůdkami. Kdysi upadající čtvrť a její zchátralé činžovní domy renovovala místní veřejně prospěšná společnost, a zástupy nájemníků na podpoře tak ustoupily bílým límečkům se dvěma příjmy, kteří obchodovali prostřednictvím společných investičních fondů.
Driscoll vypnul motor svého chevroletu, vystoupil na chodník a vydal se k faře. Zazvonil a přišla mu otevřít statná žena v šatech s květinovým vzorem.
„Přejete si?“ zeptala se s irským přízvukem.
„Já jsem nadporučík Driscoll. Přišel jsem za otcem Terhunem.“
„Takže za otcem Terhunem? Ale náš milý otec je právě ve své pracovně a připravuje si kázání. Rušit ho není nejlepší nápad.“
„Ale my jsme spolu mluvili po telefonu. Chtěl se se mnou sejít.“
„A já vám opakuju, že si přál, aby ho nikdo nerušil.“ 
„Nemyslíte, že správný křesťan by mu dal vědět, že jsem tady?“
„Předpokládám, že od vás ještě uslyším, že vás poslal sám svatý otec.“
„I papež by souhlasil, abyste otce Terhunea vyrušila,“ reagoval s úsměvem Driscoll.
„Vy jste mi ale pálený kostelník, vy jste mi ale filuta!“ Pokynula mu, aby vstoupil. Když se ocitli v okázale zařízené místnosti, pokynula ke křeslu v koutě. „Posaďte se, ano? Uvidím, co se dá dělat.“
Zanedlouho Driscoll zaslechl lopotný lomoz kolečkového křesla. Zvuk k němu doléhal z chodby a přibližoval se.
„Dobrý den, pane nadporučíku. Já jsem Pat Terhune,“ představil se kněz, když na svém invalidním vozíku vjel do místnosti. „Vidím, že jste se dostal přes mou stráž.“
„Ano. S ní jste v bezpečí.“ 
„To máte pravdu.“
Až na bílý kněžský límec byl otec Terhune celý v černém. Měl chlapecký obličej, modré oči a na nose nasazené brýle s kostěnými rámečky.
„Je mi ctí, že vás poznávám, pane nadporučíku. Já a všichni mí farníci vás považujeme za hrdinu - vaše pověst, která se váže na vaše pracovní úspěchy, je úctyhodná.“
Driscoll Terhuneovi poděkoval a podal mu kresbu. „Je to ten mladík, kvůli němuž jste volal?“
„Jako že je nebe nade mnou,“ přisvědčil kněz.
„Věděl byste, jak se jmenuje, otče?“
„Everett Luxworth.“
„Jste si jistý?“
„Naprosto.“
Driscoll se opřel. „Nezlobte se, že se ptám, otče, ale nechci nic zanedbat. Nezakazuje vám zpovědní tajemství, abyste cokoliv prozrazoval?“
Kněz se pousmál. „To on mě požádal, abych vám zavolal.“
„Luxworth?“
„Ten chlapec za mnou poslední měsíce chodí pravidelně. Považuje mě za svého terapeuta.“
Jejich rozhovor přerušil příchod ženy, která předtím strážila knězův klid. Přinesla jim kávu.
„Dáte si cukr a smetanu?“
„Kapku smetany a bez cukru,“ poprosil Driscoll. Vyrušení přišlo zrovna v okamžiku, kdy rozhovor začínal někam směřovat, a Driscolla to otrávilo.
„Jak říkám, pane nadporučíku, považoval se za mého pacienta. To víte, my kněží rozdáme duchovních rad dost a dost. Everett každopádně chodil ke zpovědi dvakrát týdně. Měl problém se sebeúctou a hledal způsob, jak ovládat svůj hněv. Potom jsem v televizi viděl ten portrét, a když jsem ho upozornil na to, jak moc se mu podobá, zhroutil se a přiznal se k těm vraždám. Potom mě požádal, abych zavolal policii. Řekl jsem mu, že mi nepřísluší ho soudit - církev není ruka zákona, povídám mu. Ale on mě prosil, abych ho zastavil. A říkal, že jestli to neudělám, bude zabíjet znovu, a že jenom já mám tu moc zachránit ony duše, které by on poslal do pekel. Kdybych ho nezastavil, mučilo by mě svědomí a jediné, co jsem mohl udělat, bylo zavolat policii. Když opouštěl zpovědnici, bylo mi jasné, že byl u zpovědi naposledy. Že už se nevrátí.“
„A tak jste nám zavolal.“
„Ano.“
„Nevíte, kde ten Luxworth bydlí, otče?“ zeptal se Driscoll.
Kněz na něj upřel pohled. Zdálo se, že uplynulo několik minut, než odpověděl: „Sussex Street 225.“
„Děkuju vám.“ Driscoll vstal a chystal se k odchodu. „Otče, ještě poslední otázka: Má Luxworth sestru?“
„To nevím, nadporučíku. Nikdy se o žádné nezmiňoval.“
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Kvůli informacím, které mu poskytl otec Terhune, si Driscoll moc nadějí nedělal. Takovýchto „přiznání“ už během své kariéry slyšel spoustu. A tohle z nějakého důvodu nepůsobilo přesvědčivě. Možná proto, že mu chyběla sestra, s níž by Luxworth spolupracoval. Proč mu instinkt říkal „ne“, to Driscoll přesně nevěděl. Ale vydat se po stopě musel.
„Cedriku, zadej do systému jméno Everett Luxworth a zavolej mi, jestli něco najdeš.“ Driscoll zaklapl mobilní telefon a zamířil k bydlišti podezřelého.
Na adrese Sussex Street 225 stála hranatá dvojpodlažní stavba, která postrádala pravidelnou údržbu. U předních dveří visel hrozen náhodně rozmístěných, špatně označených poštovních schránek, což svědčilo o tom, že by mohlo jít o nájemní dům složený pouze z garsoniér. Z budovy se odlupoval nátěr a do okapů se zakousla rez. Celá čtvrť se sice oblékla do nového kabátu, tento dům však na něm zůstával jako špinavá šmouha.
Driscoll přišel blíž. Dům chránila ocelová brána, která by se hodila spíše někam do kotelny než k rodinnému příbytku. Ze šesti oprýskaných schránek byly označeny jen tři a na žádné z nich nestálo „Luxworth“. Ze stejného počtu zvonků nechybělo jméno pouze na dvou - nájemníci se jmenovali Evans a Peterson. Druhý z nich měl pod jménem připojeno správce, a proto nadporučík zazvonil na něj.
„Kdo je tam?“
„To je pan Peterson?“ zavolal Driscoll. „Můžu s vámi mluvit?“
Uslyšel, jak uvnitř domu šoupají podrážky a otevírají se další dveře. Představoval si, že se připlahočí plešatící muž ve špinavém tričku a s plochýma nohama, ale ukázalo se, že Peterson je pozoruhodně pohledný muž lehce před čtyřicítkou. Oči měl modré jako Mel Gibson, pod nosem upravený knírek, zastřižený ve stylu Clarka Gablea, a na sobě zářivě bílý župan. Vypadal spíše jako filmová hvězda než správce zchátralého nájemního domu v Brooklynu.
„Co si přejete?“ „Vy jste Peterson?“
„Ano, toť jméno mé,“ odpověděl teatrálním, změkčilým hlasem.
„Bydlí tady Everett Luxworth?“
„Ano. Se mnou. Ale zrovna jste ho propásl. Před necelými pěti minutami odešel do květinářství.“ Peterson se usmál a odhalil dvě řady perleťově bílých zubů. „Úžasný oblek.“
Driscollovi došlo, že tento muž je Luxworthův druh.
„Co Everettovi chcete?“
„Já jsem Driscoll. Nadporučík John Driscoll z newyorské policie.“
„Nechcete počkat vevnitř?“ zeptal se Peterson. Probudilo se u něj znepokojení i zvědavost. 
„Díky.“
Interiér bytu se od nevýrazného, omšelého zevnějšku budovy lišil jako den a noc. Nejnápadnějším prvkem obývacího pokoje, jehož stěny pokrývaly tapety s šeříkovými a kapradinovými vzory, byla saténová pohovka. Stála uprostřed místnosti a naproti ní byla rozmístěna dvě široká křesla.
„Nedal byste si šípkový čaj? Zrovna jsem uvařil čerstvý.“
„Proč ne?“
Peterson zmizel v kuchyni a vrátil se s lakovaným japonským podnosem, na němž nesl kameninovou konvici a dva keramické hrnky. Nalil Driscollovi čaj a potom se oba usadili do křesel.
„Nenamočil se Everett do něčeho?“ zeptal se Peterson.
„Potřebuju s ním mluvit. Jenom pár rutinních otázek.“
„Takže namočil, že ano?“
Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil s kyticí čerstvě nařezaných karafiátů Luxworth. Portrétu se opravdu podobal. Ne úplně, ale podobnost tam byla. Přesto měl Driscoll neblahé tušení -pochyboval, že tento muž je Angus.
„Nevěděl jsem, že někoho čekáme,“ řekl roztržitě Luxworth, zatímco se zabýval křišťálovou vázou. „Tak!“ poznamenal, když byl konečně spokojený, jak květiny naaranžoval.
„Everette, nezatajils mi něco?“ zeptal se Peterson.
„Co tím myslíš?“
„Tohle je pan nadporučík Driscoll. Je od policie a přišel za tebou.“
„Za mnou?“ zopakoval znepokojeně Luxworth. 
„Možná bychom si mohli promluvit o samotě,“ navrhl nadporučík.
„Nic takového. Antoine zůstane tady!“
„Jak chcete,“ svolil Driscoll.
„Everette, že ty sis zase hrál se sirkami?“
„Se sirkami? To ne. Ale párkrát už jsem zažil, že přeskočila jiskra.“ Luxworth po očku pohlédl na Petersona.
Co to má všechno znamenat? Je snad tenhle chlápek žhář? Driscoll po odpovědi prozatím nepátral. „Přišel jsem vám položit pár otázek ohledně vražd několika turistů v New Yorku,“ oznámil podezřelému Driscoll a nepřestával jej pouštět z očí.
„Já věděl, že tu vaši tvář odněkud znám. Vy jste ten nadporučík Driscoll ze zpráv! Páni,“ žasnul Peterson.
„Ten zparchantělej kněz,“ zamumlal Luxworth. Oči mu planuly hněvem.
„Tohle není hra, pane Luxworthi. Došlo k vraždám několika lidí a otec Terhune říká, že jste je spáchal vy.“
„Já myslel, že to ve skutečnosti neprozradí! Nemyslel jsem to vážně, když jsem mu říkal, aby zavolal policii.“
„Co jsi mu navykládal?“ zeptal se Peterson.
Luxworth se složil na pohovku.
„Tady váš spolubydlící se přiznal k sérii brutálních zločinů,“ vysvětlil Driscoll.
„Everette, já myslel, že tohle už máme za sebou.“
„Je mi to hrozně líto, Antoine. Je mi to hrozně líto,“ vzlykal Luxworth.
„Co je vám líto?“ zajímalo Driscolla.
„Nadporučíku, Everett trpí depresemi. Má komplex méněcennosti velký jak Texas! Udělá cokoliv - úplně cokoliv - aby připoutal pozornost. Klidně i přesvědčí kněze, že je sériový vrah, po němž jde policie, protože zavraždil ty chudáky. Ale můj Everett by ani mouše neublížil. Everette, co s tebou uděláme?“ Peterson vzal Luxworthe do náručí.
Driscollovi zazvonil mobilní telefon.
S očima upřenýma na štkajícího Luxworthe Driscoll pozorně naslouchal informacím od Cedrika Thomlinsona. O minutu později nadporučík hovor ukončil a otočil se k Luxworthovi čelem.
„Everette, právě jsem se dozvěděl, že jste byl zavřený na psychiatrickém oddělení sanatoria v Coxsackie za to, že jste zapaloval popelnice. Jak jste všechny ty lidi během uplynulého roku dokázal zabít, když vás pustili teprve před čtyřmi měsíci?“
„Bože můj, ještě že tak. Ještě že tak,“ děkoval Peterson. „A tentokrát si vezmeš všechny prášky. Úplně všechny, rozumíš, Everette?“
„Dobře,“ zakňoural Luxworth.
Nadporučík se rozhodl, že podrobnosti o lécích už zjišťovat nebude. Často se bavil s lékárnicí, u níž si své medikamenty kupovala jeho sestra, a tak věděl, co Luxworthe čeká. Cestou ke dveřím mu věnoval tichou modlitbu.
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„Račte, dámy a pánové, jen račte! Uvidíte polykače ohňů Claudia a ženu s tygřím obličejem! Dámy a pánové a děti v každém věku, račte dovnitř!“ Cirkusový vyvolávač stál na duhovém stupínku u vchodu do Uličky divů, která vedla do cirkusového stanu. „Naše Ulička divů právě otevřela, dámy a pánové! A hlavní představení proběhne dnes večer v manéži! Div divů! Nenechte si ujít!“
Létající cirkus bylo putovní představení, které objíždělo východní pobřeží a každý víkend bavilo návštěvníky. Pod třemi mnohobarevnými stany se odehrávala představení „hordy klaunů“ a artistů na visuté hrazdě a velké množství výstupů se zvířaty.
Bylo jasné páteční odpoledne a Margaret právě dorazila na výstaviště u základní školy ve městě Cherry Hill v New Jersey. Podle klauna zvaného Bonbónek, jenž zavolal na ohlašovací linku, měla najít červenožlutou maringotku po pravé straně šapitó.
Margaret k ní došla a zaklepala na dveře.
Otevřít nikdo nepřicházel.
Chystala se zaklepat znovu, vtom však promluvil něčí hlas.
„Koho hledáte?“
Margaret se vydala za maringotku, odkud hlas přicházel. Na stoličce tam seděl vychrtlý trpaslík. 
„Vy jste Bonbónek?“ zeptala se. 
„Ne. Hledáte práci, že jo?“ odhadoval střízlík. 
„Ne, hledám klauna. Říká se mu Bonbónek.“ 
„Bonbónek je můj kamarád. Co mu chcete?“ 
„Jsme domluvení,“ vysvětlila seržantka.
„Takže domluvení, jo?“ Mužíček přimhouřil oči, jako by zkoumal trojského koně.
„Přesně tak. Mluvili jsme spolu po telefonu.“ 
„Čeho se to týká?“
„To je soukromá záležitost,“ prohlásila pobaveně Margaret.
„Řeknu vám, že vás lidí z imigračního mám plný zuby. Pořád někde čmucháte a děláte potíže. Je mi z vás na nic.“
„Tak řeknete mi, kde Bonbónek je, nebo vás mám zabásnout za maření vyšetřování trestného činu?“ Margaret mu ukázala odznak. Bonbónek! Bože!
„Vy děláte z mého kamaráda kriminálníka? Slezte z těch výšin, sestro, a bojujte jako muž!“ Trpaslík slezl ze stoličky, což nebylo jen tak, a přikrčil se do bojového postoje.
„To si děláte srandu,“ vyprskla Margaret smíchy. „Koukněte, já jsem nepřišla nikoho zatknout. Chci akorát vašemu kamarádovi položit několik otázek. Jak říkám, jsme s Bonbónkem domluveni.“
„Máte ze mě nahnáno, že jo?“ radoval se škodolibě trpaslík. 
„To rozhodně.“
„No, když to chcete vědět, můj nejlepší kamarád Bonbónek vyspává zrovna tady v téhle maringotce. Včera večer se zpil pod obraz a další přestavení je za necelé tři hodiny.“
„Nemohl byste ho kvůli mně vzbudit? Byl byste moc laskav,“ požádala ho Margaret. Když s ním mluvila, musela neustále přemáhat nutkání si dřepnout.
„No... tak dobře,“ souhlasil trpaslík. „Počkejte chvilku, než se dá do pořádku.“
Zmizel v maringotce, ale zanedlouho zase vystrčil hlavu ven.
„Tadá! Jeho výsost don Bonbón vás přijme ve své královské komnatě! Račte vstoupit,“ pokynul jí a otevřel zrezivělé dveřní ochranné síto.
Margaret vstoupila do úzké maringotky.
„Následujte mě!“ přikázal jí trpaslík a zavedl ji do místnosti, pro niž se nejlépe hodil termín královská ložnice. Akorát ve zmenšeném měřítku.
Zde ležel natažený v maličké posteli druhý trpaslík.
„Ach bože, ať se svět přestane točit,“ naříkal.
„Uvařím nám čerstvou kávu, Bonbóne, ta tě hned srovná,“ prohlásil první mužíček. Potom se obrátil na Margaret a zeptal se: „A co vy, drahá? Nezlobte se, ale nepostřehl jsem, jak se jmenujete.“
„Margaret. Ano, kávu bych si dala.“
„Rád vás poznávám,“ prohodil trpaslík už na odchodu. „Mně říkají Chlapák.“
Bonbónek sebral síly a zvedl se z postele. 
„Náročná noc?“ zeptala se Margaret. 
„Slavil jsem narozeniny.“
„Tak všechno nejlepší! To vy jste zavolal policii, že ano?“
„Přesně tak.“
„Už je vám líp? Mohl byste mi říct o tom člověku, kterému se říká To?“ zeptala se Margaret. 
„To on to spáchal.“ 
„Co spáchal?“
„Ty vraždy. Teď už se neschová, když se ten jeho ksicht objevuje v každých zprávách.“
Margaret vytáhla podobiznu a podala ji Bonbónkovi. 
„Je to on?“
„Jako by mu z oka vypadl. Taky se těmi vraždami chlubil.“
„Kde ho najdu?“
„Tam, kde vždycky v tuhle dobu, dobytka. Ve své kleci! Hledejte červený stan.“ 
„A ten najdu kde?“ 
„Na konci Uličky divů.“
Zrovna se vrátil Chlapák s podnosem se třemi šálky kávy a krabicí koblih, ale Margaret už byla na odchodu. Budou to muset spořádat bez ní.
Venku spatřila červený stan a vydala se k němu. U jeho podsady stál dřevěný poutač, který měl na sobě napsáno „To“ a lákal návštěvníky, aby zavítali dovnitř shlédnout děsivé monstrum. Několik zážitkuchtivých se tu již shromáždilo a nyní čekali, až se jim dostane šokující zábavy.
Vyvolávač k davu pronesl úvodní proslov. „Tvor, kterého nyní uvidíte, se kdysi potuloval po pouštích v Arábii. Je první svého druhu, jehož se podařilo chytit živého. Vážení návštěvníci, nevěřte tomu, co vidíte - tahle stvůra pouze vypadá jako člověk, ale člověk to není. Pouze na sebe bere lidskou podobu, aby ve vás vzbudila pocit bezpečí a jistoty. Seberte odvahu a pohlédněte jí do očí. Věnujte pozornost sebemenšímu pohybu, který udělá, protože jestli ucítí, že máte strach, že se chvějete, promění se v nestvůru, a než byste řekli švec, dá vám pocítit, jak ostré má tesáky. Mějte se na pozoru - tento exponát není vhodný pro osoby se srdeční slabostí. Do těchto prostor plných děsu by neměly vstupovat ani těhotné ženy a děti trpící nespavostí. Všichni ostatní odvážlivci nechť vstoupí. Jakmile se ocitnete uvnitř, vydejte se ve směru spoře osvětlených šipek v kamenné podlaze. Dovedou vás ke dřevěným dveřím, kterými se vstupuje do jejího doupěte.“
Postavili se do fronty a jeden po druhém vcházeli dovnitř. Když přišla řada na Margaret, zeptal se jí vyvolávač: „Slečno, poslouchala jste pozorně? Věříte v nadpřirozeno?“
„Ano,“ zalhala.
„Nemíváte noční můry?“
„Ne. Vy jo?“
„Jsou známy případy, kdy démoni pronikli do snů.“ 
„Horší než moje práce to snad nebude.“
„V tom případě vstupte - na vlastní riziko,“ varoval ji a teatrálně pokynul směrem ke škvíře mezi závěsy.
Margaret poslechla a vydala se ve směru osvětlených šipek, vedoucích klikatou chodbou, a cestou k ní doléhala ozvěna kvílivých zvuků a vytí. Přibližně po pěti metrech došla ke dveřím, které se automaticky otevřely. Sehnula se a vstoupila dovnitř. Ocitla se v malém sálu s odstupňovaným hledištěm a sedačkami. Návštěvníci, kteří přišli před ní, se už usadili a Margaret je následovala. V síni se rozhostilo strašidelné ticho, které jen občas narušilo vyjevené dětské chichotání.
Náhle se ozvalo bubnování a diváky zamrazilo v zádech. Zapnula se světla a osvětlila malé pódium. Uprostřed stál vyvolávač, oděný od hlavy až k patě v černém, a v ruce svíral hůl.
„Dámy a pánové, tohle je poslední varování,“ oznamoval. „To, čeho nyní budete svědky, vyděsí i ty nejodvážnější. Nezapomínejte, že To nepochází z našeho světa, a poté co bylo lapeno, nemá už bohužel ani svůj vlastní. Tento tvor patří mezi druhy, které lidstvo odedávna proklíná, je to nestvůra bohem zavržená. Připomínám, že lidské maso neokusila od doby, kdy v honbě za potravou brázdila pouště Arabského poloostrova a pochutnávala si na nebohých nomádech. Na další porci si ale nejspíš počká stovky let. Dále vás žádám, dámy a pánové, jestli nosíte křížek, nenechávejte si jej schovaný pod oděvem - vyndejte jej tak, aby byl dobře na očích, a směle jej ukažte coby symbol vaší víry. Vaší víry, vašeho nejbezpečnějšího útočiště. Jemu se takové symboly hnusí.“ Několik diváků uposlechlo jeho rady.
„Dámy a pánové, nyní ztlumím osvětlení, aby vás To nemohlo spatřit. Je třeba, abyste od tohoto okamžiku zachovali naprosté ticho. Z důvodu vaší bezpečnosti musí být To přesvědčeno, že je zde samo. A nyní nastal čas, abyste pohlédli do očí ďáblu. Ďáblu z horoucích pekel.“
Nastala tma. Za jemných, melodických tónů flétny se do středu pódia sunul kužel žlutého světla. Jak se postupně rozjasňovalo, To začínalo získávat výraznější kontury. Nestvůra, jež vypadala zčásti jako ještěr a zčásti jako člověk, měla netopýří křídla a obličej chrliče. Seděla na větvi v rozměrné kleci a za levý kotník byla řetězem připoutána ke kmeni stromu. Publikum ani nedutalo.
„To není vůbec špatný,“ zamumlala Margaret a strčila si do úst žvýkačku.
Ke kleci přistoupil vyvolávač, na což stvůra zareagovala zavrčením. Muž jí dovnitř hodil něco, co vypadalo jako jehněčí kýta.
Z neproniknutelné tmy zakňouralo dítě. Tvor v kleci upřel pohled směrem, odkud zvuk vzešel. Náhle vyskočil a prudce vrazil do vyztužených mříží klece. Vycenil zuby, zavřeštěl a máchnul oběma pařáty. Oči mu divoce plály.
„Ježišmarjá!“ vykřikla matka dítěte.
Víření bubnů, záblesk světla. Opona padá a odděluje příšeru od šokovaného publika.
Rozsvítila se světla a dav, jenž se ještě nestihl probrat z omráčení, se zvedl ze sedaček a trousil se ke dveřím, jimiž přišel. Margaret nechala všechny odejít a oslovila vyvolávače.
„Ráda bych mluvila s démonem.“
„Radím vám, abyste takové střetnutí neriskovala, je-li vám život milý.“
„Je to pozoruhodné představení, to se musí nechat. Ale pořád jenom představení,“ řekla Margaret a zamávala odznakem.
„Pojďte se mnou,“ svolil neochotně vyvolávač. Provedl Margaret druhým labyrintem chodeb a zaklepal na dveře ozdobené papírovou hvězdou.
„Otevři, to jsem já,“ řekl. „Máš návštěvu.“ 
„Proč se tam zamyká?“ zajímalo Margaret. 
„To mě taky dostává.“
Za dveřmi se ozvaly kroky, jak se To šinulo ke dveřím, a zanedlouho bylo slyšet, jak odemyká.
„Teď už je to na vás,“ oznámil vyvolávač.
„Co chcete?“ zavrčelo To škvírou ve dveřích.
Margaret vytáhla odznak a prostrčila jej pootevřenými dveřmi. „Ráda bych s vámi prohodila pár slov. V přátelském duchu - co vy na to?“
Zaslechla, jak muž odstraňuje řetěz. Dveře se otevřely a Margaret hleděla do očí vychrtlé postavě v kostkovaném županu a s tváří skrytou pod vrstvou pleťového krému. Vzpomněla si na podobiznu a pokusila se představit si, jak by vypadala s vrstvou gelu na holení.
„Kdo vás poslal?“
„Co kdybychom si promluvili uvnitř?“ 
„Proč ne.“
Vydala se za ním do potemnělé místnosti, kde hořela malá votivní svíčka, která na stěny vrhala zlověstné stíny. Ve vzdáleném rohu pětadvacetiwattová žárovka matně osvětlovala toaletní stolek s velkým zrcadlem. Margaret ucítila vůni marihuany.
„Tráva. To vysvětluje ty infračervené oči.“
„To Alfonzo. Já to svinstvo nekouřím.“
„Alfonzo?“   
„Vyvolávač,“ vysvětlil a ručníkem si prostředek na čištění pleti setřel.
Přesná podoba to není, ale dost velká, pomyslela si Margaret, když se zjevila jeho tvář. Položila ruku na svou pistoli Walther PPK.
Jako by jí četl myšlenky.
„Ahá! Už vím, proč jste tady. Myslíte si, že jsem ten sériový vrah, co oddělal ty turisty. Která cvičená opice mě udala?“
„Chcete říct, že nejste ten, koho hledáme?“
„Všimnul jsem si toho portrétu v televizi a hned jsem si říkal, že s našima skrčkama asi bude sranda. No tak, vypadám snad jako vrah?“
„Myslíte s kostýmem, nebo bez něj?“
Margaret ho obezřetně pozorovala. Muž sáhl pod toaletní stolek a vytáhl výtisk Daily News s portrétem na přední straně. „Baf!“ 
„Dělat si legraci z vražd není vtipné.“ 
„Nezlobte se.“
Margaret si jej prohlížela. Zdálo se, že je o něco starší, než vypadal obličej na portrétu, a instinkt jí napovídal, že tento muž se choval agresivně, snad jenom když představoval To. Musela ale dokončit svou práci. „Ušetřil byste nám oběma spoustu času a potíží, kdybyste nám byl ochoten poskytnout vzorek DNA.“
„Krev, sliny, nebo moč?“
„Co kdybyste akorát řekl ááá a já bych vám vytřela ústa tampónem?“
„Vy jste tady šéf.“
Margaret mu odebrala vzorek DNA. 
„Máte nějaké jméno?“ 
„Lance.“
„Lance - a křestní?“ 
„Robert.“
Margaret si fixem označila sáček se vzorkem DNA, připsala na něj datum a hodila jej do kabelky. 
„To je všechno?“ podivil se. 
„Co jste čekal? Sestru s injekcí?“ 
Pokrčil rameny.
„Tenhle vzorek pro vás může znamenat dvě věci, pane Lanci,“ poznamenala Margaret cestou ke dveřím. „Buď vás očistí, anebo hádejte co?“
„Co?“
„Nebo tu injekci dostanete. Ale téhle se říká smrtící injekce.“
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Driscoll s obtížemi vymanévroval z parkoviště, kde mu vůz téměř zatarasily dva jiné automobily. Vzápětí zavolal Thomlinson.
„Tohle se ti bude líbit, Johne. Právě volal jeden seržant ze čty-řiaosmdesátého okrsku. Prý se u nich objevila jakási Samantha Taftová, která prodává v expresní fotolaboratoři na Montague Street. Tvrdila, že viděla Anguse a že ho poznala podle toho portrétu. Ale to ještě není ani zdaleka všechno! Držíš se?“
„Držím.“
„Má jeho fotku!“
Driscoll zaparkoval nedaleko rohu ulic Montague Street a Henry Street, kousek od brooklynské radnice, a zbytek cesty k obchodu došel po Montague pěšky. Otevřel dveře a rozezvučel zvonek nade dveřmi.
„Přejete si?“
Driscoll pohlédl na mladou ženu, jíž rudý pramen v jinak havraních vlasech ladil k jasně červené halence. 
„Samantha Taftová?“
„Panejo, to byla rychlost! Vy jste od policie, že jo?“ 
„To vy jste šla na policii kvůli té podobizně v televizi?“ 
„A jdete přímo k věci. No jak říkám - panejo!“ Vyběhla zpoza volně postaveného zařízení, které připomínalo přístroj na měření magnetické rezonance. „Máte tu podobiznu s sebou? Ráda bych ty dvě tváře porovnala zblízka.“
„To já taky.“ Driscoll se nahnul nad prodejní pult, aby mohl dívce pohlédnout zpříma do očí. „Jak jste narazila zrovna na tuhle fotku? Každý den jich určitě vidíte tisíce.“
„Protože tvář toho kluka cpou všude, kam se podíváte! Nejenom do televize. Člověk by musel být z jiné planety, aby ji nezaregistroval. Ale chci říct tohle: tady u nás máme pravidlo, že pokud si majitel nevyzvedne svůj vyvolaný film během dvou měsíců, telefonicky ho upozorníme. Divil byste se, kolik lidí dokáže na své fotky zapomenout. Já bych tu jeho fotku přinesla s sebou na policii, ale nemají se vynášet z obchodu, dokud nejsou zaplacené.“ Sáhla pod pult a vytáhla bílou obálku s oranžovou šablonou a vyraženou cifrou.
Driscoll si obálku prohlédl. Do políčka určeného pro jméno a adresu zákazníka někdo, možná tato dívka, tužkou napsal „Prachy“.
„Pěkná klika, narazit zrovna na tohohle,“ poznamenal Driscoll.
„To jo! Za to můžete poděkovat Haroldovi.“ 
„Haroldovi?“
„Ten u nás pracuje na částečný úvazek - jenom o víkendech. Není to zrovna einstein, jestli mi rozumíte. Proto jsem nakoukla dovnitř. Někdy na těch fotkách zahlédnu nějakého pravidelného zákazníka, takže mám komu zavolat. Ale tentokrát jsem nespatřila zákazníka, ale toho vašeho chlápka.“
Driscoll obálku otevřel a vytáhl její obsah.
„Je to numero dvaadvacet,“ napověděla mu Samantha Taftová. „Pak už následují ty divoké bukvice.“
Driscoll nad její poznámkou zvědavě povytáhl obočí a poté balíček fotografií rozprostřel. Objevil se před ním matně osvětlený horizont New Yorku. A přesně jak prodavačka řekla, to, co hledal, objevil na fotografii číslo dvacet dva. Položil si ji před sebe na pult. Dobře zaostřený snímek zachycoval muže bílé pleti, kterému sice vlasy zakrývala kapuce, ale hlavu měl natočenou směrem na objektiv. Pozadí tvořilo brooklynské panorama, tedy pohled z Brooklynského mostu východním směrem. A Driscoll věděl moc dobře, na co člověk na fotografii upírá zrak: na své dílo. Na smrtelně raněného muže, který za sebe nechává z hrobu promluvit svou fotografii.
Driscoll vytáhl z kapsy portrét z Shewsterovy dílny, uhladil jej na pultu a porovnal s fotografií. Neshodovaly se úplně přesně, ale do značné míry ano. Vypadalo to, že Malcolm Shewster má k dispozici dobře vyškolený tým. Obrátil pozornost na zbývající fotografii. Snímek „divokých bukvic“ zachycoval skupinku nahých mužů při souloži. Tak zblízka, až to vyráželo dech.
„Žádné další záznamy o tom, kdo ten film mohl přinést, nemáte, co?“
Prodavačka zavrtěla hlavou, ale Driscoll již odpověď znal. Nejdřív uzavře případ, ale hned poté pošle Margaret znovu za králem transvestitů Kylem Ramseyem.
„Potřebuju si ten snímek vzít.“
„To jsem si myslela. Ale co - stejně nikdo nepozná, že chybí.“ Driscoll Taftové poděkoval a odešel. Díky fotografii si udělal jasno: Ramsey mrtvému evidentně ukradl fotoaparát. Vrah musel sice vidět, že na něj oběť zaměřuje fotoaparát, ale nemohl si přístroj odnést, protože se na místě činu znenadání objevila další osoba. Do zorného pole vstoupil právě Kyle Ramsey. Do zorného pole prchajícího démona.
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Provoz na Chambers Street, z níž vedl nájezd na Brooklynský most, se úplně zastavil, neboť cestáři na mostě zrovna v dopravní špičce zahradili ve směru do Brooklynu dva ze tří pruhů a zúžení způsobilo zácpy na všech navazujících dopravních tepnách. Driscoll netrpělivě vyčkával za volantem. Vytáhl poznámkový blok, zapsal si jméno Samanthy Taftové a kolem něj nakreslil kroužek z dolarových značek. Může se stát, že prodavačka získá nárok na milion dolarů od Malcolma Shewstera, a Driscoll si umínil, že dohlédne na to, aby šek skutečně dostala. Tedy pokud se z toho Shewster nedokáže nějak vykroutit. Driscoll k němu čím dál tím více ztrácel důvěru. Byl přesvědčen, že je pouze otázkou času, než objeví, jakou úlohu Shewster v celém případu opravdu hraje.
Náhle jako by někdo vpředu zdvihl závoru - provoz začal volně plynout. Rozsvícená kontrolka již hodnou chvíli upozorňovala, že v nádrži chevroletu dochází benzin. Driscoll se v duchu modlil, aby mu vystačil až domů. Pokusil se něčím se rozptýlit, a tak začal přemýšlet o případu. Ukázalo se, že vzorek DNA, který Margaret odebrala cirkusové nestvůře, vrahově DNA neodpovídá. Ta myšlenka jej přinutila pohlédnout na výtisk Daily News na sedadle pro spolujezdce. Z portrétu mu pohled opětoval jeden z vrahů. „Hra skončila, kamaráde. Tentokrát mám v ruce něco pořádného.“ Poplácal se po náprsní kapse s fotografií. Ticho, které se rozhostilo, přerušilo zvonění nadporučíkova mobilního telefonu.
„Driscoll, prosím.“
Volal znovu Thomlinson. Měl nové informace.
„Johne, zrovna volal nějaký řidič dálkového autobusu a tvrdil, že s ním z Carbondale do New Yorku už několik měsíců pravidelně jezdí dvě děcka a jedno z nich prý odpovídá fotce v Postu.“
„Jenom jedno?“
„Ta jeho spolucestující by prý mohla být jeho sestra.“ 
„Mohla?“
„Má zohyzděnou tvář.“
Tak proto nikdo nehlásil dvojčata. „Cedriku, připomeň mi, že ti mám koupit krabičku doutníků.“
Když Driscoll parkoval u obrubníku před autobusovým nádražím Port Authority, blížila se šestá hodina večerní. Hodil na přístrojovou desku kartičku s nápisem „Služební záležitost“, spěšně vystoupil a zaplul dovnitř. Davem se podle Thomlinsonových pokynů propletl do severozápadního rohu nádraží a tam nalezl přepážku autobusové společnosti Greyhound.
„Hledám Teda Clarksona, jednoho z vašich řidičů,“ oznámil Driscoll a zamával odznakem před očima otylé ženě za okénkem.
„Proč? Dostal se do nějakého průšvihu?“
„Ne, akorát se ho potřebuju na něco zeptat.“
„Ted právě dokončil trasu. Nejspíš ho najdete v místnosti pro řidiče v prvním patře. Jeďte támhletím výtahem. Nahoře se obraťte o sto osmdesát stupňů a budete přímo naproti ní.“
V místnosti Driscoll nalezl tři řidiče.
„Ted Clarkson?“ křikl na ně.
Jeden z mužů ukázal směrem za Driscolla na dveře s nápisem „Pánské toalety“.
Za chvilku Clarkson vyšel. Měl na sobě modrou řidičskou uniformu a pod nosem pěstěný knírek. Tu nadváhu si snad musí vymiňovat odbory, přemýšlel Driscoll. Knoflíky na Clarksonově košili vypadaly, že každou chvíli musí odletět. Řidič vypadal přibližně na padesát, ale patrně byl mladší a roky navíc mu přidávala pouze přebytečná kila. Celkově působil vlídným dojmem a v tváři měl bodrý výraz.
„Vy jste Ted Clarkson?“ zeptal se Driscoll.
„Přesně tak.“
„Já jsem nadporučík Driscoll,“ oznámil mu a ukázal mu odznak a policejní průkaz. „To vy jste volal kvůli té fotce?“ 
„Máte rád koblihy?“
Zvláštní odpověď, pomyslel si Driscoll. „Jo, jako každý.“ 
„Tak pojďte, dáme si u toho hovoru něco k snědku.“ 
Zavítali do nejbližšího pekařství.
„Po těch kulatých s dírou uprostřed se můžu utlouct,“ prohodil Clarkson, když vstoupili.
„Tak dvě tyhle,“ objednal Driscoll u štíhlé blondýnky za pultem. Musel se usmát, když si uvědomil tu ironii: štíhlá prodavačka servíruje sladkosti těžkotonážnímu Clarksonovi.
Seděli naproti sobě u umakartového stolu. Driscoll na stůl před Clarksona, který v buclaté ruce svíral polystyrénový pohárek s kávou, položil fotografii podezřelého.
„Pořád ještě vám připadá povědomý?“
„Jo, to je on. Chudák ta holka. Měla tvář celou zjizvenou.“
Kdyby viděl, co napáchali, určitě by tolik soucitu neprojevoval.
„Povězte mi všechno, co o něm a té jeho souputnici víte.“
„Počítám, že musí bydlet někde kolem Carbondale, protože tam vždycky nastupují. Přibližně každý týden už několik měsíců. Nastoupí sami, dají mi lístky a jdou si sednout dozadu. Je to skoro na začátku trasy, takže v autobuse je ještě dost prázdno. A teď pozor: když se usadí, vždycky vytáhnou tu hrací desku.“
„Hrací desku?“ Driscoll ucítil nával adrenalinu.
„Jo, hrací desku. Něco jako Dostihy a sázky, ale tahle hraje i melodii.“
„Melodii? A jakou?“
,,New York, New York.“
„Tu Sinatrovu písničku?“
„Jo, tu.“
Nadporučík usilovně přemýšlel. V mysli mu vytanul obraz oné mladé dvojice v autobuse - tak živý, že by snad mohl natáhnout ruku a dotknout se jich. Pocítil vzrušení - tušil, že kruh se zužuje. Zároveň si však vzpomněl, jaké dětství dvojčata prožila, takže jej ani nepřekvapovalo, že zároveň pocítil smutek. Uvažoval, co by dělal, kdyby někdo unesl jeho Nicole a vystavil ji takovým krutostem.
„Pokračujte,“ řekl nahlas.
„Jednoho dne jsem zezadu ucítil cigaretový kouř. ,Sákryš,' říkám si. ,To budou ta děcka.' Tak jsem zastavil u krajnice a šel jsem se tam na ně mrknout. Kouřili tam cigarety, házeli kostky a posunovali ty svoje figurky po hracím poli.“
„Jak to hrací pole vypadalo?“
„Jak jsem říkal - jako Dostihy a sázky. Celé barevné, na něm klikatá dráha a po ní posouváte figurky. Akorát že tohle na sobě mělo mapu.“
„Mapu čeho?“ zeptal se Driscoll, ale odpověděl si vzápětí sám. No samozřejmě, mapu New Yorku!
„Tak v tom vám bohužel nepomůžu, pane nadporučíku. Tak zblízka jsem se nikdy nedíval.“ Clarkson kousl do koblihy a pokračoval. „Každopádně jsem ukázal na nápis ,Zákaz kouření' a říkám: ,Pokuta je pět set dolarů!' A víte, co ti cvoci udělali? Uhasili ty oharky prstem!“
Driscoll přimhouřil oči. „Víte o nich ještě něco dalšího?“
„Už moc ne.“
„Vyhrožovali někdy někomu v autobuse?“ 
„To ne.“ Clarkson dopil zbytek kávy.
Driscoll vstal. Už nedokázal v klidu postát - myšlenkami byl dávno na cestě do Carbondale. „Moc jste mi pomohl. Jestli si ještě na něco vzpomenete, zavolejte mi.“ Podal Clarksonovi svou vizitku a chystal se pekařství opustit, řidič na něj však ještě křikl.
„Ještě něco, pane nadporučíku. Právě jsem si vzpomněl.“
„A na co?“
„Každou noc, když mi skončí směna, procházím autobus, jestli v něm nezůstaly zapomenuté nějaké věci. Svítím si u toho baterkou, protože osvětlení v autobuse je dost slabé. A jednoho večera jsem našel takovou kovovou sošku. Už jsem něco takového dřív viděl, ale ani za boha jsem nedokázal přijít na to, co to bylo. Každopádně to leželo blízko místa, kde seděla ta děcka. Nejspíš to ještě mám v kastlíku.“
„Tak pojďte, půjdeme pro to.“ Další nával adrenalinu.
Došli do depa, Clarkson vlezl do autobusu a prohrabal přihrádku v přístrojové desce.
„Tady.“ Řidič Driscollovi podával miniaturní sošku kostela se dvěma věžičkami. „Co o tom soudíte?“
Driscoll předmět sevřel v dlani, jako kdyby právě dostal pohár za vítězství v maratónu. Začíná jim dýchat na záda. V dosud nepoznané kombinaci se v něm překotně mísilo vzrušení a smutek. „V naší branži jsme zaznamenali, že většina sériových vrahů něco sbírá, aby si mohla připomínat euforii, kterou jim přináší jejich činy. Tuhle věcičku buď koupili, nebo čmajzli v dárkovém obchodě, kde spáchali poslední vraždu. Tohle je, milý příteli, katedrála svatého Patricka.“
„Hmm. Tam jsem nikdy nebyl,“ prohlásil Clarkson a prohlížel si miniaturní repliku. „Mimochodem, až tu dvojku lapíte, mám si ohledně té odměny zavolat vám? Myslím ohledně toho milionu dolarů. Nebo mám počkat, až mi znovu zavolá ten druhý?“
„Jaký druhý?“
„Ten člověk, co mi volal na mobil, než jste dorazil vy. Říkal, že volá v reakci na můj první telefonát.“ 
„Řekl vám, jak se jmenuje?“ 
„Ne. Nenapadlo mě se zeptat.“ 
„A jak zněl podle hlasu?“ 
„Co máte na mysli?“
„Měl nějaký přízvuk? Zněl jeho hlas staře nebo mladě? Tohle myslím.“
„Přízvuk žádný neměl. A myslím, že starý nebyl. Ale volal mi na mobil a víte, jak to s nimi někdy bývá. Signál občas za moc nestojí.“
„A co jste mu řekl?“
„Nic moc. Ještě jsem řídil a člověk nemá za jízdy telefonovat, že jo?“
„To je pravda.“
„Takže jsem s ním mluvil jenom krátce a řekl jsem mu, ať zavolá po sedmé.“
Driscoll se podíval na hodinky. Bylo 6:38. 
„Co mu mám říct, až zase zavolá?“
„Vyřiďte mu, že už jste mluvil se mnou a že jste mě o všem informoval. A já se ve správný čas postarám, abyste tu odměnu dostal. Jestli bude naléhat, vzkažte mu, ať zavolá přímo mně.“
„Ten milion platí, že jo?“
„Ano. A jestli mi vaše informace pomůžou k jejich dopadení, máte moje slovo, že ty peníze dostanete.“ Že si je však možná bude muset rozdělit se Samanthou Taftovou, to už řidiči neprozradil.
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Carbondale. Bývalé průmyslové jádro sullivanského okresu, kde se tavila ruda a kula ocel. Impozantní tovární komíny, které kdysi k obloze nad Catskillským pohořím chrlily hustá oblaka černého dýmu, nyní netečně přihlížely vlastní zkáze - zvenčí cihly obrůstaly mechem, vnitřek nahlodávala rez.
Margaret a Thomlinson většinu dopoledne obcházeli obchody na Maple Street, hlavní třídě městečka, a ukazovali prodavačům fotografie vraha. Vedoucí v železářství a pokladní v hračkářství se domnívali, že na snímku rozpoznali Anguse. Oba byli přesvědčení, že bydlí se svou sestrou, ale ani jeden nevěděl kde.
Do železářství dorazil i Driscoll a právě hovořil s vedoucím obchodu Fredem Thurgoodem.
„Ten kluk tu byl maximálně dvakrát, třikrát,“ líčil Thurgood. „Pokaždé zaplatil v hotovosti.“
„Kdy se ukázal naposledy?“
Thurgood se poškrábal na temeni. Oprašování mozkových závitů, pomyslel si Driscoll. 
„Dobře měsíc, možná dva.“
„A jak to, že si pamatujete, že se jmenoval Angus?“
„Protože jednou přišel i s holkou - chudák, něco jí pořádně rozmašírovalo obličej. Měla ho znetvořený, víte? No a tahle holka začala ječet, jako když ji na nože berou: Angusi! Zřejmě zahlédla pavouka nebo něco takového.“
„Nepochytil jste, jak se jmenovala?“
„To ne.“
„A jak se Angus jmenuje příjmením?“ 
Thurgood zavrtěl hlavou. „Co ten kluk provedl?“ 
„Je toho spousta,“ odvětil Driscoll. „A co si kupoval?“ 
Obchodník upřel oči na Driscolla, ale jeho pohled mířil až kamsi za něj. Takto setrval snad minutu. Poté oči zavřel, jako by to mělo vzpomínání urychlit. Náhle oči znovu otevřel.
„Brousek na sekyru! Ten si koupil. Ano, brousek na sekyru.“
Driscoll muži poděkoval a železářství opustil. Tentokrát zamířil do hračkářství, druhého obchodu, kde mladíka na fotce poznali. Přivítal jej ztrhaný, pohublý muž v kombinéze s laclem.
„Máte přání?“
Driscoll vytáhl fotografii. „To vy jste identifikoval toho kluka?“
„Vy budete od policie a hledáte Sally. Patříte k té fešné brunetce, nebo ne?“
Určitě se setkal s Margaret. Takovej strejc. „Ano,“ přisvědčil.
„Já Sally dovedu. Počkejte tady, za chvilku jsem zpátky,“ řekl a zmizel ve dveřích v zadní části obchodu.
Zanedlouho Driscoll uslyšel ženský hlas a vzápětí už spatřil rusovlásku s okouzlujícíma zelenýma očima. Odhadl ji na dvacet, možná jedenadvacet.
„Jdete za mnou?“ zeptala se.
„To vy jste rozpoznala mladíka na téhle fotce?“
„To je Angus. Kde jste k tomu přišel?“
V tónu, jakým otázku položila, Driscoll něco zaregistroval. V zářivých očích se jí zračilo víc než jen to, že Anguse poznala. 
„Zní to, jako byste ho znala. Je to tak?“
Otázka ji vyvedla z míry.
„Neznám,“ zakoktala.
Očividně něco skrývala.
„I kdyby jo, žádné problémy to pro vás neznamená.“ Driscoll ji pozoroval. Prázdný pohled u ní vystřídalo vzrušení. 
„Já jsem to věděla! Já jsem to zkrátka věděla!“ 
„Co jste věděla?“
„Že se ten podrazák dostane do nějakého průšvihu.“
„Kolik vám je let?“ zeptal se.
„Sedmnáct.“
Vše se náhle vyjasnilo.
„Řekněte mi všechno, co o něm víte. Prokážete mu tím laskavost.“
„Můžeme si promluvit venku?“
Driscoll spatřil, že zpoza zadních dveří nenápadně přihlíží staříkova postavička v pytlovité kombinéze. „Samozřejmě.“
Vyšli na chodník, dívka se opřela o buick zaparkovaný u obrubníku a pohlédla na Driscolla.
„Chcete to slyšet úplně od začátku?“ 
„Můžete začít tím, jak se jmenujete.“ 
„Sally. Sally Potterová.“
„Těší mě, Sally. Já jsem nadporučík Driscoll,“ představil se a podal prodavačce ruku.
„Takže... Vím o něm tohle: především musím říct, že náš vztah, jestli se tomu tak dá říkat, byl jak na houpačce. A ještě k tomu jako s někým úplně cizím - Angus byl hrozně odtažitý, vypadalo to, že mu dělá potíže se s někým sblížit. Ta houpačka spočívala v tom, že v jednom okamžiku byl nahoře, ale úplně někde v oblacích, jako kdyby na něčem ujížděl, a potom bác! Zřítil se do takových hlubin, že ho chytaly myšlenky na sebevraždu. Myslím, že se o ni nikdy nepokusil, ale u něj je možné všechno.“
„A viděla jste, že by někdy nějaké drogy bral?“
„To je právě ono - on by si nikdy ani piva neusrknul, kristepa-ne! Takže pochybuju, že by bral. Aspoň ne se mnou. Ale kvůli těm výkyvům nálad mě to napadlo.“
„Jak dlouho jste spolu chodili?“
„S přestávkami pár měsíců. Jak říkám, nedalo se tomu říkat chození. Vždyť my jsme spolu sakra ani...“ Náhle se zarazila. Driscolla to nepřekvapovalo. Věděl, že sdělovat dospělým intimní detaily není většině dospívajících příjemné. A už vůbec ne policistovi, jehož tato dívka před chvílí ještě ani neznala.
„Co na tom snímku není vidět?“
„Co tím myslíte?“
„Má na něm kapuci. Nosil dlouhé, nebo krátké vlasy?“ 
„Něco mezi tím. Na té fotce to není vidět, ale je to blonďák.“
„Kolik měří?“
„Něco přes metr sedmdesát.“ 
„Má nějaká výrazná znamení?“
„Myslíte mateřská znaménka nebo pihy? Něco takového?“
„Přesně tak.“
„Ne, vůbec nic. Měl lepší pleť než já.“ 
„A co zbytek?“
Zčervenala. „Ehm...“ Pousmála se. „Je to trochu trapné.“ 
Otcovským úsměvem jí naznačil, že chápe.
„Nikdy si nesundával oblečení,“ vysvětlovala. „Nikdy! Ani když...“
Znovu se zarazila. Driscoll vyčkával.
„Venku mohlo být klidně přes třicet a on se stejně potil v kalhotách, ponožkách, botách a košili s dlouhými rukávy. Zapnuté až ke krku!“
Co jen Angus skrývá? lámal si hlavu Driscoll.
„S Angusem nikdy nic neprobíhalo..., jak by bylo obvyklé. Každou chvíli se sestrou vyrážel někam pryč nebo se odněkud vracel.“
„Řekli vám někdy, kam jedou?“ 
„Ne.“
„Jak vypadala ona?“ 
„Řekla bych, že jako on.“
„Vy jste ji nikdy neviděla?“ Driscolla to překvapilo. Překvapilo a zklamalo. Všiml si, že dívce se ve tváři počíná zračit znepokojení.
„Že on se dostal do nějaké pořádné šlamastyky?“ 
„Možná jo.“
Rozhostilo se ticho. Ne však na dlouho.
„S vlastní sestrou! Věřil byste tomu? Se mnou spát nechtěl, ale pak jde a chrápe s vlastní ségrou, dohajzlu!“
Driscoll byl přesvědčen, že jestli Angus prošel byť jen polovinou toho, co tvrdil, dobrovolně se oddávat pohlavnímu styku by jej ani nenapadlo, ale Sally Potterové to prozrazovat nechtěl. Rozhodl se, že se radši bude řídit heslem, že není nic horšího než zhrzená milenka. Bylo jen otázkou času, než Sally vybuchne a vyjde s celou pravdou ven, a mezitím hodlal přilít trochu oleje do ohně.
„Možná jste slyšela o té sérii vražd v New Yorku.“
„Ježíši! Snad ho nehledáte proto, že s tím má něco společného?“
Driscollův výraz jí oznamoval, že by o případné souvislosti rád slyšel něco od ní.
„Možné to je. Byl to magor.“
„Sally, vy teď máte možnost nám pomoct, abychom s tím vražděním skoncovali.“
Dívka přimhouřila oči. Driscoll cítil, že v ní stále vře žárlivost a vztek. Počkal si, až pohár přeteče. Netrvalo to dlouho. S ďábelsky přimhouřenýma očima Anguse udala jako Jidášův potomek.
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Sally Potterová jim zjistit příjmení dvojčat nepomohla. Když se jí na něj nadporučík zeptal, nejdříve jej na okamžik navnadila, protože uvedla, že Angus o svém příjmení skutečně mluvil, ale poté vyšlo najevo, že si říkal Angus Krvelačný. Evidentně rád špásoval.
Prozradila mu však, kde dvojčata bydlí.
Pod rozpínající se vrbou, necelých padesát metrů od prašné cesty a téměř deset kilometrů za městem stál dobře schovaný, překládanými prkny pobitý přízemní domek. Okna překrývaly vybledlé, počasím zkoušené překližkové desky a vedle domu se rozpadal Plymouth Belvedere z roku 1962.
Vzrostlá tráva, za níž se obydlí částečně skrývalo, nyní sle-hávala pod vahou dvacetičlenného útvaru rychlého nasazení ze sullivanského okresu. Seděli bez hnutí a vyčkávali Driscollových pokynů.
Nadporučík vyzbrojený zatykačem mluvil vysílačkou s Thom-linsonem, jenž spolu s Margaret setrvával necelých třicet metrů od něj. Na Driscollův pokyn se dva členové útvaru rychlého nasazení vyřítili po vratkých schodech a metrovým beranidlem rozrazili dveře. S připravenými kulomety dovnitř zaplula vlna obrněných policistů.
Během několika vteřin prosmýčili domek od jednoho konce ke druhému. Kromě toho, že jim k práci švitořil kanár a občas se kolem nich mihla kočka, bylo v domě pusto.
„Vzduch čistý!“ křikl velitel týmu.
Driscoll vstoupil dovnitř. V místnosti, která zřejmě sloužila jako obývací pokoj, objevil dveře zajištěné visacím zámkem. „Otevřete to,“ přikázal.
Policista s půlmetrovými štípacími kleštěmi na průmyslové kabely udělal se zámkem krátký proces. Když se dveře rozevřely, spatřil Driscoll schodiště. Tri příslušníci útvaru proběhli kolem něj a po schodech dolů. „Vzduch čistý!“ ozvalo se za několik vteřin.
Nadporučík sestoupil do nevelikého sklepa. Za kotlem se nacházel otvor, vedoucí do místnosti bez oken, která byla cítit po mědi. Driscoll ten pach poznal. Takhle je cítit zaschlá krev. Koho nebo co tady zavraždili? přemýšlel. Střed místnosti zaujímal stůl. Na něm ležela krabice, která měla na sobě svrchu naškrabáno „New York, New York“.
Driscoll si natáhl latexové rukavice a krabici otevřel. Skrývala hrací desku, jejíž povrch tvořila mapa New Yorku. Všemi pěti jeho městskými obvody a kolem nich se jako had vinula klikatá stezka složená z přibližně dvouapůlcentimetrových čtverečků. Zdálo se, že u každé pamětihodnosti políčka poněkud vyčnívají. Nadporučík po cestičce přejel prstem. Začal v severozápadním koutě Brooklynu a pokračoval k Brooklynskému mostu. Najel na něj a políčko stiskl. Ozvalo se cosi kovového a vzápětí zazněla písnička „New York, New York“ v podání Franka Sinatry.
„Kdo takovou hru vyrobil?“ zeptal se Thomlinsona, který si mu mezitím stoupl po boku. Znovu obrátil pozornost ke krabici a spatřil aksamitový váček, napěchovaný do samostatné lepenkové přihrádky. Vysypal si jeho obsah do dlaně a zjistil, že jde o celý soubor miniaturních sošek ztvárňujících newyorské památky. Další trofeje. Jako kdyby dříve nalezené skalpy nestačily. Byla mezi nimi i dvouapůlcentimetrová cínová replika kolotoče. Driscoll poznal, že odpovídá atrakci na Coney Islandu, co by kamenem dohodil od ruského kola, na němž bylo objeveno tělo druhé oběti. Dále tu byl stříbrný náramek s imitací safíru. Nadporučík si byl jist, že jeho původ by se dal dohledat až k obchodu s dárkovým zbožím v Brooklynském muzeu. Vzal mezi prsty pěticentimetrový mosazný model letadlové lodi, který jistě pocházel z muzea letectví na lodi Intrepid. Nechyběla ani miniaturní reprodukce Empire State Building či figurka orangutana, nepochybně ze zoo v Bronxu. Soubor samozřejmě postrádal katedrálu svatého Patricka, kterou nalezl řidič autobusu, rovněž však jakýkoli předmět, který by se týkal vraždy na Brooklynském mostě. To Driscollovi připadalo zvláštní. Přesto mu nával adrenalinu rozproudil krev.
„Co si myslíš o tomhle, Johne?“ ukázal Thomlinson na předmět, který stál v koutě na podlaze.
Oba muži zákona se k němu přiblížili. Stáli a prohlíželi si malý čtvercový balíček. Byl zabalen do novinového papíru tak, aby bylo zároveň dobře vidět obrázek, na němž byl tužkou znázorněn Angus, jak z úst vypouští kroužky dýmu. Driscoll a Thomlinson se podívali jeden na druhého. V očích se jim zračila obezřetnost. Mohli právě narazit na něco, o co vůbec nestáli.
„Všichni ven!“ zakřičel nadporučík.
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Driscoll a skupina mužů zákona zažili krušných padesát minut. Strávili je ve vzdálenosti více než dvou set padesáti metrů od domu. Někteří se uklidňovali vyprávěním válečných historek. Nadporučík zatím uvažoval, jak bude postupovat dál. Věděl, že vrahům začíná dýchat na záda, a chtěl ještě blíž.
Náhle zapraskala vysílačka a rozptýlila poklidnou venkovskou atmosféru: „Konec poplachu.“
Přejeli s Thomlinsonem k budově. Byli zvědaví, co balíček skrýval. Očekávali je dva policisté v neprůstřelné výzbroji odolné vůči výbuchu.
„Je to celé vaše, nadporučíku, a přeju mnoho dalších šťastných východů slunce,“ prohlásil jeden z nich s úsměvem a předal krabičku Driscollovi.
Nadporučík v ruce držel dřevěnou kazetu. Byl přesvědčen, že je z týkového dřeva. Zvnějšku byla ozdobena zručně vyřezanou podobiznou indiána. Driscoll okamžitě poznal, že je to Sinister, tentýž válečník z manhattanského kmene, kterého má on a každý newyorský policista na odznaku. „Hezký,“ poznamenal a nadzvedl víčko.
Uvnitř se nacházela hliněná, přibližně osm centimetrů vysoká a čtyři centimetry široká kameninová miska na třech nožičkách, z níž z boku do všech čtyř světových stran vyčnívaly tenounké stopky podobné stéblům. K nádobce byla připevněna malá obálka. Driscoll ji otevřel, vytáhl bílou kartičku a přečetl ji nahlas. „Nezlobte se, že jsme tu nezůstali a neuvítali vás. Moje tvář je vylepená po všech čertech, a tak nám došlo, že nás v Carbondale brzy poctíte návštěvou. Pane nadporučíku Driscolle, mějte srdce. Nemyslíte, že už jsme trpěli dost? Tohle je dýmka míru kmene Catawba. Rádi bychom ji s vámi vykouřili.“
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Margaret si nervózně mnula prsty a prohlížela si Elizabeth Fa-heyovou, o níž Driscoll hovořil jako o vynikající psychoterapeutce a jež ted seděla naproti ní. Margaret doufala, že jeho pochvalné označení je na místě. Doktorka vypadala a chovala se přesně tak, jak ji popsal - atraktivní rusovláska se zářivě zelenýma očima a jemným vystupováním.
„Do telefonu jste mi říkala, že byste si chtěla pohovořit o nějakých nočních můrách z dětství, které se vám znovu vrátily,“ zahájila dialog Faheyová. „Nejlepší podle mě bude, když se o vás dozvím něco víc. Šlo by to?“
Margaret se zhluboka nadechla a přikývla. Jako policistku ji nic nedokázalo jen tak vyvést z míry, ale představa, že odhalí své nitro, ji děsila téměř k smrti.
Faheyová si dala nohu přes nohu, ruce složila do klína a usmála se. Margaret se zdálo, že má doktorka opravdu zájem ji vyslechnout. Ale měla Margaret zájem jí svůj příběh vyprávět?
„Kde mám začít?“
„To záleží jen na vás.“
„Tak dobrá. Povoláním jsem policistka. Pracuju s Johnem Dris-collem, což asi víte, protože za vámi mě poslal právě John.“ Margaret se přistihla, že si začíná dávat pozor na jazyk. Neměla bych o něm mluvit nějak jinak než jako o Johnovi? uvažovala. Soustřeď se. Mluv víc o sobě. „Vyrůstala jsem v Brooklynu v typické italské rodině.“ Náhle se zarazila. „Vlastně možná ne úplně typické. Ale italské ano. V italské katolické rodině. V neděli jsme chodívali na mši, o Velikonocích jsem se vždycky vystrojila, posílali mě do církevní školy...“
Margaret sklopila zrak a zavrtěla hlavou. Psychoterapeutce to neuniklo.
„To zní jako idylické dětství.“
Margaret věděla, že tomu tak nebylo, a vsadila by se, že Elizabeth Faheyová to tuší také.
„Jen se na mě podívejte - chovám se jako nějaký pánbíčkář. Vykládám tady, jaká jsem byla v dětství oddaná katolička, jak jsem slavila Velikonoce a chodila do nějaké pitomé církevní školy. Jako kdyby mě to teď mělo před něčím ochránit. Tehdy mě to rozhodně neochránilo, sakra!“ Margaret zvlhly oči.
„Mohla byste mi upřesnit, co myslíte tím ,možná ne úplně typická' rodina?“
Margaret se usmála. „A už jsme u toho. No páni! Víc než třicet let se tomu vyhýbám jako čert kříži. Vy mě požádáte, abych vám ve zkratce vylíčila svůj život, já řeknu slovo ,typický' a už mě držíte. A důvod, proč jsem tady, máte pěkně pod drobnohledem.“
„Opravdu?“
„Kdysi v pubertě jsem už na terapii jednou chodila. Zdá se mi, že dostat se k jádru problému tehdy trvalo mnohem déle.“
„Jestli jsme se už dostali k jádru problému, to ještě nevím jistě. Ale míříme k němu. Co bylo na vaší rodině tak neobvyklého?“
Margaret měla pocit, jako kdyby po ní někdo chtěl, ať skočí do právě vykopaného hrobu. Už neměla kam uniknout. Zčásti doufala, že bude stačit, když naznačí, že u ní o běžném dětství nemůže být řeč, a víc už se o tom diskutovat nebude. Z pouhé představy, že má dětství dále rozebírat, ji mrazilo až do morku kostí.
„Takže: můj bratranec Tony provozoval pizzerii. Obě babičky chodily jenom v černém a to bylo dávno před tím, než to přišlo do módy. Každou neděli jsme jedli těstoviny. Měla jsem čtyři bratry a tři sestry. A jestli tohle všechno ještě není dost neobvyklé, můj otec...“
Faheyová sledovala, jak se Margaret zoufale vzpírá zlým duchům. Když se pacienti pokoušeli vykroutit ze sevření svých nočních můr, mluvívali zdánlivě bezstarostným tónem zcela běžně. Tentokrát v něm zazníval i sarkasmus.
„Chtěla jste mi povědět o svém otci. Jaký byl?“
Vždycky jenom tak naťukne. Šikovná. „Zamlouváte se mi, Elizabeth. Slyšela jsem o vás, že jste laskavá, a musím to potvrdit.“
Margaret se vyhnula odpovědi. Doktorka Faheyová považovala pud sebezáchovy za zajímavou reakci. Mnozí se s ní již narodili, jiní si ji osvojili.
„Nadporučík Driscoll je prostě zlatý člověk. A jak spolu vycházíte vy dva?“ zeptala se terapeutka.
Tuhle ženskou nikdo nezastaví. Margaret si připadala, jako když ji někdo vede minovým polem. Uklidňovalo ji však, že cestu nepodstupuje sama. Věděla také, že je terapie pečlivě promyšlená a má jí pomoci. Přesto na ni vnitřní hlas křičel, ať si dá pozor.
„Nadporučík je poklad, vycházíme spolu báječně,“ pravila.
„Před chvílí jste o něm mluvila jako o Johnovi. Je to váš šéf, že ano?“
Zase v pasti! Margaret se zahleděla Faheyové do očí a snažila se z nich vyčíst, jak z ní ven. Došlo jí však, že úniková cesta neexistuje, a podvolila se. „Částečně jsem tu i kvůli němu. Předpokládám, že tahle otázka je úplně nepatřičná, ale mluvil o mně s vámi?“
„Nepatřičná? Hmm... A co kdybyste si se mnou promluvila vy o něm. Tím zůstaneme v patřičných mezích. A zaměřme se na něj z toho pohledu, že jste tu zčásti i kvůli němu.“
Jojo, to označení vynikající terapeutka si zaslouží. „Víte, co je zajímavé? Najednou bych si dala cigaretu a přitom jsem v životě nekouřila.“
„Někdo by potřeboval nikotin, jiný skotskou. Ale je to dobré znamení. Vypovídá to o tom, že to s odhalováním nitra začínáte myslet vážně. Lidská mysl se člověka snaží ochránit všemi možnými prostředky a teď vás přesvědčuje, abyste si dala něco na uklidněnou.“
„To není špatný nápad. Nemáte náhodou po ruce koňskou dávku antidepresiva, že ne?“
„Kéž by to bylo tak jednoduché.“
Margaret se točila hlava a její nervozita rostla.
„Nemusíte spěchat, Margaret.“
„Doufala jsem, že naše hodina už uplynula.“
„Moje hodinky mají pomalou vteřinovku.“
Margaret zprudka vydechla a zahleděla se na terapeutku. „Nevím, kde začít.“
„Kdekoli chcete.“
Plácla se do stehen a spustila: „Dobře. Takže... Když už jsem se vám svěřila, že jeden z důvodů, proč jsem tady, je můj šéf, začnu od něj. Něco jsem s Johnem měla. Nejsem si jistá, jak to jinak nazvat. Když jsme spolu dělali na minulém případu, uvědomili jsme si, že k sobě něco cítíme, a nakonec jsme si to navzájem i řekli. Tehdy byl ale ještě zadaný. Určitě víte, že jeho žena Colette byla v komatu a neexistovala naděje, že se z něj probudí. John se o ni staral doma. Miloval ji. Přímo zbožňoval. A jeho morální zásady jsou pevné jako skála. Když se vyšetřování chýlilo ke konci, bylo zapotřebí, abychom dlouhé hodiny pracovali bok po boku. Jednou v noci jsme po úmorném dni skončili u mě doma. Původně jsme si měli dát jenom něco k snědku, ale mám dojem, že nám oběma bylo jasné, že si zahráváme. Takže nejdřív přišlo na řadu jídlo a pak i polibky - nějak se to seběhlo a najednou jsme se objímali a líbali. Věděli jsme, kam to spěje. Ve dvě ráno, když už jsme se téměř oddali vášni, Johnovi zazvonil mobil. To u šéfa oddělení vražd není až tak neobvyklé, ale tehdy volala ošetřovatelka jeho ženy. Colette přestala dýchat. Chcete si tipnout, jak to bylo dál?“
„Zamířil ke dveřím?“
„Jako když vystřelí.“ Margaret si povzdychla a odmlčela se.
„Pořád máte chuť na cigaretu?“ zajímalo Faheyovou.
„Jo, a na skotskou taky!“ Margaret se na terapeutku trpce usmála. „Jak se ukázalo, než John dorazil domů, začala jeho žena znovu dýchat. Sice byla pořád v komatu, ale dýchala. Náš vztah to ale poslalo k ledu. Následujícího dne mi řekl, že ho trápí pocit viny, a zeptal se mě, jestli bysme mohli ubrat plyn. Získala jsem dojem, že by to rád zastavil nadobro. Následující dny - ále, co vám budu nalhávat - následující týdny jsme se cítili dost trapně. Navíc jsme se v tom případu nedokázali hnout z místa, což nám taky nedodalo. Ale aspoň jsme se mohli zaměřit na vyšetřování a nemuseli se pitvat v našich pocitech.“
„Říkala jste, že jste s Johnem ,něco měla'. Co jste při tom tehdy prožívala? Byl přece ženatý, ne?“
„Jestli se ptáte na můj pocit viny, tak ano, musela jsem si vytrpět ten stud, že jsem ,ta druhá', ale víc mě trápilo něco jiného. Něco daleko příšernějšího.“
Margaret se pyšnila tím, že umí vnímat a správně chápat lidské pohyby, což byla vlastnost, která se dala připsat jejímu povolání. A nyní se Elizabeth Faheyová o pár centimetrů předklonila v křesle. O pár centimetrů. Nic víc. Že by napínala záchrannou síť, neboť viděla, že se Margaret chystá vrhnout střemhlav do temných hlubin? Margaret v to alespoň doufala.
„V dětství mě otec opakovaně znásilňoval.“
Margaret čekala, že se prostor uvnitř čtyř stěn rozezní ozvěnou jejích slov. Místo toho se rozhostilo ticho. Ale jen na chvíli.
„To je mi moc líto,“ prohlásila Faheyová. „Mohly bychom si o tom promluvit?“
„Já jsem si myslela, že to byla moje chyba, Elizabeth. To je na tom to nejhorší. Dlouhé roky jsem si myslela, že to byla moje chyba.“ Margaret vytryskly z očí slzy. „Byl to můj otec! Člověk, který mi neměl nijak ublížit. Ježíšikriste, dokonce to byl policajt!“ Margaret zabodla oči do země. Hlavou jí vířily vzpomínky. „Přicházel ke mně do pokoje. Třikrát nebo čtyřikrát týdně. Občas si na mě obkročmo sednul a rukou mi zakryl pusu.“ Margaret zvedla oči. Tváře měla zarudlé a uslzené a chvěla se jí brada. Upřela na Faheyovou laní oči. „Někdy si lehnul a já jsem mu to musela udělat. Že prý mám v rukou dar od Boha. Říkal jim beránčí zázrak. Jindy míval chuť na něco pořádnějšího. V jedenácti mě otec začal učit, jak správně kou...“ Margaret se zakuckala a přikryla si obličej rukama. Nezvladatelně se rozvzlykala a nemohla popadnout dech.
Elizabeth Faheyové se před očima zhroutilo mnoho lidí. Vždy s nimi soucítila, ale tentokrát se dokázala vcítit ještě více - nepochybně kvůli tomu, jaký vztah měla k ústřední postavě v životě této ženy: k Johnu Driscollovi, muži, jehož také pronásledovaly duševní otřesy, třebaže jiného rázu. Doktorka byla hrdá na to, že Driscollovi pomohla vypořádat se s pocity opuštěnosti, které mu způsobila matčina sebevražda, dceřina předčasná smrt i pomalé umírání jeho ženy. Zároveň se nadporučík citově potýkal se vztahem k Margaret. Psychoterapeutka byla do této situace zasvěcena rovněž a věděla, že Driscoll za ní Margaret neposlal náhodou. Na náhody nevěřila. Zdánlivě nahodilé činy měly totiž svůj původ v podvědomí. Možná že život je - jak se říká - „bomba“, ale rozbuška vede z podvědomí.
„Že se ale ze mě stala podařená policajtka, co?“ popotahovala Margaret. Začínala se uklidňovat.
„Náhodou bych se vsadila, že zatraceně dobrá. Že jste se rozhodla přidat na stranu zákona, za tím nejspíš stojí to, že vás otec zneužíval. Tehdy jste potřebovala nějakého strážného anděla, který by dokázal napravit spáchané křivdy. No a vidíte, tady vás mám. Každý potřebuje někoho, kdo by na něj dohlížel. Většinou ale trvá, než se někdo takový objeví.“
„Předpokládám, že Johnův strážný anděl jste vy.“
Faheyovou ta poznámka dojala. „V duchu si to možná říká, ale kdyby se nad tím zamyslel, uvědomil by si, že se ochraňuje sám. Já jsem terapeutka a mým úkolem je lidem pomáhat, aby v sobě onu všudypřítomnou sílu objevili, a poskytovat jim nástroje, aby ji uměli využívat a pěstovali si duševní zdraví.“
„To musí být vděčná práce.“
„Někdy ano. Terapie je proces a každý jednotlivec ji podstupuje svým tempem, takže...“
„Takže někdy to trvá celou věčnost.“ 
„Přesné a výstižné.“
Margaret se zakabonila. „Mám pocit, že se mnou to půjde hlemýždím tempem.“
„To se uvidí. Ale našlápnuto máte dobře - dokázala jste otevřeně přiznat, jak se k vám choval otec. Možná bude zapotřebí se v tom vztahu ještě šťourat a odhalit věci, na něž byste nejradši zapomněla, ale to je bohužel součástí léčebného postupu. Teď bych se ale ráda zastavila u vašeho vztahu k mužům obecně.“
Ta tedy dokáže člověku obnažovat nervy.
„Podle toho, jak jste se zatvářila, si myslím, že by bylo nejlepší si o tom promluvit.“
A nic jí neunikne. „Zas tak pomalá přece ta vaše vteřinovka být nemůže.“
„No, všechny vaše problémy během jednoho sezení nevyřešíme, ale ráda bych tomu věnovala trochu času a pokusila se je vypíchnout.“
„Asi je ze mě budete muset spíš vypáčit.“
„To mluví samo za sebe,“ poznamenala Faheyová s úsměvem.
„Tak ti pěkně děkuju, otče!“ procedila Margaret mezi zuby a pohrozila pěstí do vzduchu. „To má vždycky všechno původ v mizerné výchově?“
„Někdy to začíná už před narozením! Těhotné ženy dlouho netušily, jaká jim to přináší rizika, když si nalejou nebo zapálí - lékaři jim to začali vštěpovat teprve nedávno. A nesmí se zapomínat, že mnohé nastávající matky sáhnou po lecčem, aby si ulevily od citových trablů. Matka se uvolní, ale dítě přiotráví.“
Ježíši! pomyslela si Margaret a okamžitě si umínila, že vlivem, který na ni matka měla, když ji ještě nosila pod srdcem, se bude zabývat někdy jindy. „Ptala jste se, jaký mám vztah k mužům. Já jsem z Venuše, muži jsou z Marsu. Dá se to shrnout třemi slovy: muži mě děsí!“
„O Johnu Driscollovi to platí taky?“ Její šéf, který nad ní otcovsky drží ochrannou ruku.
„O něm obzvlášť! V mojí branži je to jeden chlap vedle druhého, a přestože některé spisovatelky dělají, co můžou, pořád se šije daleko víc modrých kalhot než sukní. Když to vezmu čistě pracovně, s těmi, ke kterým mě přidělí, vycházím dobře. Ale představit si někoho z nich jako partnera? Maximálně parťáka - v hlídkovém voze. Chceš si se mnou začít něco vážného? To snad nemyslíš vážně! Pokukovat po někom, to bych uměla, ale projevovat city? Na to jsem dřevo. V těchhle věcech si připadám jak nějaký osmák. Radši bych se nechala vystřelit na měsíc!“
„Osmák přece nemusí být vždycky...“
„Já rozhodně žádného takového neznám!“
Faheyovou potěšilo, že u Margaret dokázala vyvolat vztek. Bylo to dobré znamení. V příštích měsících bude Margaret tento pocit zažívat často.
„Jak jsem říkala, zčásti jsem za vámi přišla kvůli mužům, a začíná mi být jasné, že toho o nich namluvíme ještě dost a dost. Ale přišla jsem sem ještě z jednoho důvodu a ten mě teď tíží víc.“
„Jak to?“
„Právě pracujeme na případu, ve kterém jakožto vrazi figurují mladistvá dvojčata.“
„A, to jsou ta dvojčata, co na jejich hlavy byla vypsána milionová odměna.“
„Přesně tak. Já s nimi soucítím a nedokážu to potlačit. Myslíme si, že tahle dvojka má na svědomí několik dospělých obětí, jimiž se zřejmě nejdřív nechají zneužít. Není to sice jejich jediná pohnutka, ale to pomyšlení, že je někdo nejspíš zneužíval, ve mně budí vzpomínky na vlastní dětství. To byla podobná ,idyla'. Okamžitě se v duchu ocitnu ve svém dětském pokoji, kde jsem byla zneužívána já sama. Kde mě znásilnil vlastní otec! Otec těch dvojčat je patrně přinutil k prostituci. Vím, že jsem složila přísahu a měla bych se je snažit dopadnout. Zatknout je nebo i zastřelit, bude-li to třeba. Boj, který se ve mně odehrává, souvisí s tím, že je chci zachránit. Snažím se být objektivní - soustředit se na to, co spáchali, ne na to, že je někdo zneužíval. Jenže kdyby se tu teď objevili a přiznali se, asi bych jim nenasadila klepeta - spíš bych si je vzala k sobě, ukryla je a pomohla jim. Vím, že můj problém se vztahy k mužům pramení z toho, že mě otec zneužíval. S tím vědomím žiju už dlouho a jsem si vědoma toho, že stejně dlouho může trvat, než se z toho dostanu. Ale s touhle záležitostí bych potřebovala pomoct hned. Ta dvojčata chodí městem a zabíjejí lidi - a já bych je správně měla co nejrychleji zatknout. Opravdu nemáte nějakou megatabletu, která by mě dala do kupy? Jestli to takhle půjde dál, ještě jim začnu pomáhat a k něčemu je ponoukat a ohrozím tím svou práci a třeba i život. Celé město je považuje za ďábly, já je vnímám jako oběti. A s tímhle vědomím musím neustále žít. John mi nabídl, že mi diskrétně zařídí, abych byla přeložena jinam. Řeknu vám, že se k tomu přikláním čím dál víc.“ 
„A co vám brání?“
„Připadala bych si, jako bych utíkala od rozdělané práce.“ 
„Co by vám poradil nejlepší přítel nebo přítelkyně?“ 
„Nejlepší přítel? Já asi nikoho takového nemám.“ 
„Potom musíte jeho pozici zaujmout vy sama.“ 
„Dobrá, a co bych si tedy měla poradit?“ 
„Tak se nad tím zamyslete. Řekněme, že váš bratr nebo sestra nebo kdokoliv, kdo by mohl splňovat kritéria nejlepšího přítele, zrovna sedí za volantem, řítí se do křižovatky a musí se okamžitě rozhodnout, jestli odbočí doleva, nebo doprava, aby nenarazil do domu před sebou a nezranil se. Zastavit nemůže - musí zatočit na jednu stranu, nebo na druhou. Jak byste takovému člověku poradila? Kam by měl odbočit, aby ho to neohrozilo?“ 
„Já nevím, jestli bych mu vůbec mohla radit.“
„Proč by ne? Mějte na paměti, že nemůže zastavit. Pokud neza-bočí, pravděpodobně se zraní. A možná dokonce smrtelně.“
„Já bych mu ale přece nedokázala zaručit, že z toho vyvázne ve zdraví. Vždyť nevím, co je za rohem.“
„V životě ale taky ne.“
„Tak doprava.“
„A přestože nevíte, co je za rohem, poradila byste mu, ať zatočí, že ano? Nezapomínejte, že tam stojí ten veliký barák. A je čím dál blíž.“
„Já to asi nechápu. Nebo aspoň s čím to souvisí.“
„To není nezbytně nutné. Terapie je proces. Proto tady žádné obří tablety nedostanete. Vidíte, že byste svému příteli poradila, aby zabočil. Za pravým rohem na člověka čekají nové výzvy. Za levým rohem taky, ale jiné.“
Margaret byla zmatená a na jejím výrazu to bylo znát.
„Bohužel budeme muset skončit.“
„Teď?“
„Teď je ta pravá chvíle, věřte mi.“ Faheyová jí věnovala široký úsměv. „Chtěla bych se s vámi dohodnout, kdy přijdete příště. Souhlasíte?“
„Asi bych měla. Pro svoje dobro.“
„Fajn. Tak se mi ozvěte a dejte vědět, kdy přesně nejste ve službě. Já jsem tu každé pondělí, středu a pátek do šesti. Ráda bych, abyste za mnou docházela jednou týdně. Vyhovovalo by vám to?“
Margaret přikývla a vstala.
„Budeme se zabývat oběma problémy najednou, Margaret. A protože si nejste jistá, jestli máte nějakého nejlepšího přítele, hlásím se zatím na tu pozici sama.“
„To je od vás hezké.“
„To jsem ráda, že to berete takhle.“
Margaret zamířila ke dveřím.
„Vlastně ještě něco. Chtěla bych, abyste do příští návštěvy přemýšlela o tom, co byste poradila řidiči. Nezaměřujte se ani tak na to, kam by měl zatočit, ale proč by to měl udělat.“
„Dobře, zvážím to.“ Alespoň myslím.
„Super! Na začátek se to dneska povedlo.“
Vzájemně se na sebe usmály a Margaret zmizela ve dveřích.
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Driscoll seděl u stolu a telefonoval se Susan Lenihanovou z Národního centra pro pohřešované a vykořisťované děti.
„Chtěl bych s vámi konzultovat pár detailů. Jako behaviorální psycholožka mi právě vy můžete pomoci nejlépe.“
„Ráda.“
„Mluvil jsem s dívkou, která údajně kdysi chodila s naším podezřelým. Jedna z věcí, kterou mi řekla, podle mě nesedí.“ 
„Jaká?“
„Tvrdila, že spal se svojí sestrou. Já sice nejsem analytik, ale nějak si nedokážu představit, že by kluk nucený šest let prostituovat měl chuť na sex.“
„Logicky by to mělo být, jak říkáte, ale utrpí-li někdo duševní otřes, nechová se vždycky předvídatelně.“
Driscolla to zarazilo. „Chcete říct, že s ní možná opravdu spí?“
„Možné to je.“
„Štípněte mě, ať vím, jestli se mi to nezdá.“
„Dokud ho ale nebudu mít tady u sebe na pohovce, je to samozřejmě pouhá domněnka. Děti přinucené k prostituci se někdy trápí enormním pocitem viny. Zapomínají, kdo je oběť. Když se přespříliš spolehnou samy na sebe, může to vyústit v okázale promiskuitní chování a nesmírnou hypersexualitu.“
„Takže ta holka klidně mohla mít pravdu. Zajímavé. Taky říkala, že se u něj projevovaly prudké výkyvy nálad. Že prý jednou nosil hlavu v oblacích a za chvíli už mluvil o sebevraždě.“
„Výkyvy nálad, které následují takhle rychle po sobě, můžou poukazovat na řadu věcí. Jen tak namátkou mě napadají bipolární afektivní porucha a mezizáchvatová dysforická porucha. Tím, jak je nucen žít, mu tyhle dvě choroby hrozí víc než třeba průměrnému středoškolákovi, který do tajů sexu proniká někde v zadních řadách v kině, když zhasnou. To znamená, že tihle dva vraždící šílenci, kterým jste na stopě, jsou možná navíc dost narušení jedinci, a to z fyzického i emocionálního hlediska.“
„Děkuju vám, Susan, za tenhle rychlokurz lidského chování. Bylo to opravdu poučné.“
„Tohle jsou sice jenom dva odstavce z první kapitoly v učebnici, ale i tak - rádo se stalo. Kdybyste si potřeboval doplnit zbylé učivo, stačí zavolat.“
Driscoll jí ještě jednou poděkoval a zavěsil. Její poslední poznámka mu připadala poněkud flirtovní - nikoli to, co řekla, ale způsob, jakým to podala. Ale možná to byl jen takový dojem. Driscoll byl znovu po letech nezadaný a v těchto věcech už vyšel dávno ze cviku.
Do kanceláře vstoupila Margaret a posadila se.
„Sakra. Ty se tváříš, jako kdybys chtěla s dvojčaty vykouřit dýmku míru,“ poznamenal Driscoll. „Jenom tiše doufám, že ten zlatý odznak, co máš v kapse, tě od toho pořád ještě odrazuje.“
„Ta děcka si prožila pořádná traumata, Johne. Mnohem horší než já. Nejspíš zavraždila svého otce, protože to považovala za jediný způsob, jak uniknout z toho zlého snu. Krucinál, i já sama jsem uvažovala, že zabiju svého otce. A dost často.“
„Jenže tys ho nezabila.“
„Nezabila, ale na jeho pohřbu jsem v duchu jásala. Nejradši bych tehdy otevřela šampaňské.“ 
„Už jsi zavolala Elizabeth?“ 
„Jo. Pozdravuje tě.“
„To rád slyším. Přiveď prosím tě Cedrika. To budeš koukat, co přes své konexe v Los Angeles objevil za poklad.“ 
„Přitáhnu ho za límec.“
Za chvíli se Margaret vrátila i s Thomlinsonem. Když se usadili, požádal jej Driscoll: „Tak spusť, Cedriku.“
„S radostí!“ prohlásil Thomlinson a opřel se. Vědomí, že bude vykládat dvěma dychtivým posluchačům, mu dělalo dobře. Usmál se na Driscolla, pohlédl na Margaret a udělal gesto, jako by se dotkl krempy klobouku, a začal: „Sexuálními delikty se v Kalifornii zabývá tamní ministerstvo spravedlnosti.“
„Něco mi říká, že asi vím, kam míříš.“
„Jen poslouchej,“ řekl Driscoll.
Thomlinsona ty dvě poznámky pobavily. „A tohle ministerstvo o nich vede databázi a navíc většinu z toho zveřejňuje na internetu.“
„Jenom většinu?“ rýpla si Margaret.
„Některé záležitosti, ze kterých byla tahle sebranka usvědčena, se nepovažují za natolik odporné, aby se na ty stránky dostaly. Jména takových delikventů jsou sice uvedena v databázi, ale internetového věhlasu je ušetřili. No jo, Kalifornie! Ráj na zemi! Jednou ročně se každý z téhle skvadry ztracených existencí musí do pěti dnů od svých narozenin znovu zaregistrovat. Tímhle způsobem jim Arnie gubernátor určitě posílá opožděný dárek k narozeninám. A každý delikvent samozřejmě musí fofrem ohlásit, pokud změní bydliště nebo nedejbože přijde o střechu nad hlavou. Ale nejvíc se mi líbí ustanovení v trestním zákoníku, oddílu 290, pododdílu f 3. Podle něj musí tihle zvrhlíci nahlásit každou změnu jména. Mají na to pět dní, jinak dostanou od úřadů výhrůžné lejstro.“ Poté se Thomlinson vítězoslavně usmál.
„Ten pohled znám,“ prohodila Margaret.
„V červnu 1998 policie zabásla jistou absolventku Kalifornské univerzity v oboru politologie za orální sex s nezletilým. Byl to nějaký čtrnáctiletý kluk - zřejmě ho vlákala k sobě do bytu a provedla ho kurzem správné felace. S individuální průpravou. Jméno toho šťastlivce bylo ze záznamů vymazáno, ale jméno pachatelky ne. Shewsterová. Nepřipomíná vám to něco?“
„Já jsem to věděla. Abigail Shewsterová.“
Thomlinsonův úsměv se roztáhl od ucha k uchu.
„A teď přijde to nejlepší,“ poznamenal Driscoll.
„Gweneth Shewsterová,“ oznámil Thomlinson.
„Kdo to sakra je, Gweneth Shewsterová?“ Margaret se pokusila nalézt odpověd Thomlinsonovi v očích.
„Gweneth Shewsterová. Datum narození dvanáctého srpna 1976, dcera Malcolma a Penny Shewsterových z Holmby Hills.“ Thomlinson mluvil o čtvrti boháčů v Los Angeles.
„Panejo!“
„To cituju z jejího nekrologu,“ vysvětlil Thomlinson. „Dostal se do všech významnějších novin. Dokonce do nedělního vydání New York Times! Ale pohřeb měla skromný. Zúčastnili se ho jenom členové rodiny. A papínek získal ideální příležitost, aby dcerušku nechal vymazat ze seznamu sexuálních delikventů. Kdepak, tuhle dámu už nebylo třeba znovu zapisovat.“
„Můžu pokračovat já?“ zeptal se Driscoll. 
„Samozřejmě.“
„Malcolm Shewster se podřekl. Určitě o tom ani neví. Když jsem se s ním u starosty poprvé setkal, holedbal se, že milerád zaplatí vysokou odměnu tomu, kdo mu najde toho psychopata, který mu zabil dceru - jedinou dceru. A řekl to dobře - skutečně měl jenom jednu. Jenže nikdo nemůže pochovat jedinou dceru dvakrát.“
„Pokud není Malcolm Shewster,“ podotkla Margaret.
„Přesně tak. Zabránit tomu, aby byla Gweneth za svůj trestný čin potrestána, sice nedokázal, i když jsem přesvědčený, že se za to rval jako lev. Ale soud nezviklaly ani jeho peníze, ani moc. Jenže je to Malcolm Shewster, a tak se nerozpakoval uchýlit se k něčemu takovému, jako je fingovaná smrt.“
„Zanedlouho po ,pohřbu' přesídlil klan Shewsterů, byť v nižším počtu, do městečka San Luis Obispo,“ převzal slovo Thomlinson. „Koupili si nový barák, dostali se do nového prostředí, získali nové sousedy.“
„A tam se zrodila jejich dvaadvacetiletá dcera, která dostala jméno Abigail.“
„Shewster to zinscenoval dobře,“ dodal Thomlinson. „Zaplatil Abigail plastickou operaci, nechal ji zvolit nový vzhled, jiný účes. Dokonce přihodil peníze na operaci prsou! Záznamy o narození v matrice dal zfalšovat tak, aby to vypadalo, jako že šlo o běžnou adopci. Takže sice nedokázal zařídit, aby se Gwenethino nom de famille přestalo zveřejňovat...“
„... ale to by v tom byl čert, aby se ho nezbavil,“ doplnil Driscoll.
„To proto je oddíl 290, pododdíl f 3 moje oblíbená část kalifornského trestního zákoníku. To je ta, která opravňuje ministerstvo spravedlnosti, aby bylo informováno o jakékoliv změně jména.“ Thomlinson se usmál a z kapsy vytáhl doutník.
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Margaret spěchala k Driscollovi do kanceláře, aby mu podala čerstvé informace o tom, co zjistila o Shewsterově dceři, téměř naklonované ženě dvou tváří.
„Ten tvůj Shewster měl být zedníkem,“ prohlásila Margaret, zatímco se nasliněným prstem snažila odstranit ze sukně skvrnku.
„Proč?“ zeptal se Driscoll. Ze soustředění ho vytrhl pohled na Margaretino stehno, které při čištění na okamžik odhalila.
„Protože ten hajzl, který se dokázal dostat k zubním záznamům své dcery z doby, kdy jí bylo šest, a vrátit je se jménem Abigail, taky umí stavět zdi. Dostat se k Abigailinu, tedy vlastně Gwenethinu mobilu není problém. Našel se v zoo. Krapet rozmlácený. Ty opice si s ním nejspíš hrály místo létajícího talíře. Ale její počítač? To je kapitola sama pro sebe. Poslali jsme do Kalifornie detektiva a přibalili jsme mu na cestu tolik lejster, že by klidně mohl zajet za Michaelem Jacksonem a zkonfiskovat ten jeho ranč Neverland, ale když se pokoušel získat ten počítač, ztroskotal na obranném valu z dobře placených právníků. V jednom okamžiku si dokonce pohrával s myšlenkou, že snad bude muset angažovat Toma Cruise, aby to udělal jako v Mission: Impossible a spustil se pro ten počítač ze stropu.“
„Už jsi viděla Mission: Impossible III?“
„Ne.“ Ježišmarjá, nepozve mě náhodou na rande?
„Já taky ne. Jenom doufám, že ten počítač nakonec dostal.“
„Jo jo. Zrovna putuje na oddělení technické podpory.“
„A ten telefon?“
„Jó, telefon. Zdá se, že tahle lvice salonů ze západního pobřeží toho moc nenakecala. Pár hovorů do Kalifornie, nikdy delších jak dvě minuty. Pátráme, komu ta čísla patří. Zajímavější ale je, že celkem třikrát mluvila s někým, kdo má předvolbu 858. Šest dní před tím, než našli její tělo, na to číslo nejdřív volala sama, potom jí z něj někdo o tři a půl hodiny později volal zpátky. Potřetí volala znovu ona - den předtím, než ji našli u těch paviánů.“
„Jestli se policejní lékař nemýlí v době úmrtí, znamená to, že se ten poslední telefonát odehrál v den, kdy byla zavražděna. Nech mě hádat. Předvolbu 858 mají mobily na jedno použití.“
„Uhádnuls - hit všech drogových dealerů od jednoho pobřeží k druhému. Kdo ví - možná že ti cvoci mají jeden z těch mezinárodních mobilů, co se s nimi dovoláš do celého světa. Vybírají si koneckonců samé světoběžníky.“
„Jo jo, kam se poděly ty telefony, na kterých se číslo ještě muselo opravdu vytáčet.“
„A oddělení komunikace tvrdí, že náš pan Texasan ze San Antonia, alias mrtvola z akvária, na osm set padesát osmičku volal taky. Jednou.“
„To číslo si nemohli jen tak vycucat z prstu. Podle mě ho sebrali na internetu.“
„Taky si myslím. Ale vsadila bych se, že až prozkoumáme jeho pevný disk, zjistíme nanejvýš, že nakupoval na Disney.com. Už ho přece jednou přistihli, jak si v práci prohlíží databázi sexuálních služeb, a dostal za to padáka, vzpomínáš? Ale od té doby se podle svého životopisu začal živit designem webových stránek, takže určitě bude vědět, jak zahladit stopy.“
„Jeho laptop teď nejspíš bude zahrabaný někde hlouběji než on.“
„Zavolej na technickou podporu, ať na ten počítač Shewsterové nasadí všechny páky. Potřebujeme se její internetová tajemství dozvědět co nejdřív. Už včera bylo pozdě!“
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Cassie seděla zkroucená do písmene C na prosezeném kanapi v novém příbytku, který si s Angusem našli, a ryla si vývrtkou do zarostlého nehtu na noze. Anguse se zmocnil neklid, a Cassie se proto snažila s ním co nejvíce komunikovat, aby se svému stavu příliš nepoddával - mohl u něj trvat jen pár minut, ale klidně i více než hodinu. „Oba jsme to přece věděli. Naděje, že nás nechají na pokoji, byla jedna k milionu. A že jsme v tom e-mailu předstírali, že jsi duševně zaostalý, taky k ničemu nevedlo. Pro ně jsme pořád zločinci. Vždyť přece od nikoho nechceme žádný metály. A lidi jsme opravdu zbavili spousty úchyláků.“
„A ještě jsme neskončili.“
Angus měl pocit, jako by jej pohltila nějaká stvůra a čtveřice stěn jejich úkrytu tvořila její útroby. Připadal si bezbranně, jako v pasti. Do mysli se mu vkrádala představa, že si jej odněkud nepozorovaně prohlíží jakýsi obr, připravený vyrazit a zabít. Kvůli kritické situaci, v níž se ocitli, museli další vraždění odložit. Jiní by se pravděpodobně smířili s osudem a jen tiše doufali, že je pláštík anonymity ochrání od dalšího nebezpečí. Angus ne. Jeho tělo bytostně naléhalo, aby nepřestával vymítat démona ze svého těla, znovu sáhl po zbrani a pokračoval na cestě spravedlivé odplaty. Plamen pomsty již nešlo uhasit.
„Naše hrací deska. Neměli jsme ji tam nechat. Teď budeme potřebovat novou,“ litovala Cassie.
„S hraním je konec.“
„To jako přestaneme?“
„To ani náhodou.“
„Šmarjá, už jsem si začínala myslet, že je s tebou amen. S tou webovou stránkou si budeme muset nechat zajít chuť, to budou mít obšancovaný. DveOplzleZrudicky.com zavírají krám, protože je určitě u některé z těch mrtvol najdou mezi Oblíbenými položkami. Napadá mě, že bysme se mohli přeorientovat na diskuzní místnosti.“
Angus se postavil, což byla známka toho, že se jeho stav začíná zlepšovat. Vydrž, Angusi. Bojuj!
„Žádné diskusní místnosti!“ rozhodl. „Na síti se to policajtama jenom hemží. Myslíš si, že mluvíš s nějakým objektem hodným naší odplaty, a vyklube se z toho John Edgar Hoover.“
„Ten bývalý šéf FBI? Ten už je přece po smrti.“
„To máš fuk.“
„Ale telefon můžeme používat dál, ne?“
„Jo, ale rozhodně si nebudeme najímat takový to letadlo, co by se s ním dalo naše číslo napsat přes celou oblohu. To znamená, že potřebujeme jinou stránku. Jiný název, jinou nabídku. A tentokrát žádná dvojčata. Můžeš vsadit boty, že teď prolézají každou stránku o dvojčatech po všech koutech světa. Já tu naši zřídím na nějakém nigerijském serveru. Až se Driscoll bude snažit zjistit naši IP adresu, skončí někde na Marsu.“
„Nigérie bude stát obrovskej balík, Angusi. Vždyť na netu jsou tři prdele stránek - nemůžou přece sledovat každou z nich.“
„Myslíš? Minulý měsíc proběhl zátah ve washingtonském ústředí NASA - dopadli nějaký velký zvíře, přímo z Centra pro kontrolu misí. Přes internet si prohlížel dětskou pornografii. Jestli dokážou vypátrat chlápka, kterej ví, jak zmizet ve vesmíru, tak dokážou chytit kohokoliv.“
„Ty se moc díváš na CNN.“
„A ten novej papež. Benenik...“
„Benedikt, ty idiote.“
„To je jedno. Existuje jeden takovej starej kněz...“ 
„Tak na tohle nejsem vůbec zvědavá.“
„Je mu něco přes osmdesát a jmenuje se nějak jako Marsh nebo Marshall. Papaláš někde v Mexiku. Biskup, mám ten pocit. No a toho si nechal papež zavolat kvůli nějakejm prasečinám, co napáchal před šedesáti lety.“
„A kam tím míříš?“
„Víš, jak daleko je Mexiko od sídla papeže? A stejně se to k němu po šedesáti letech dostane. To znamená, že v bezpečí není nikdo. Jen si to představ: federálové zabásnou astronauta za to, že lovil na webu, a šéf Vatikánu si nechá proklepnout někoho z vlastní ekipy. Jak říkám: v bezpečí není nikdo. Vždyť nás ten Driscoll vystopoval až do Carbondale, krucinál!“
„Vypadli jsme odtamtud v pravou chvíli. Jak víš, že...“
„Protože Velký bratr je všude.“
„I v blbým Carbondale?“
„Všude. A bude hůř. Teď jsme na útěku a na čele máme napsáno ,odměna milion dolarů'. Musíme si pospíšit a založit tu novou strán...“
Doprdele! Zasekl se uprostřed slova. „Angusi, jsi v pohodě? Angusi?“ Tohle se mu nikdy předtím nestalo. Cassie myslela, že omdlel s otevřenýma očima. Pak se ale usmál.
„Ten pohled znám. Tak co, na co jsi přišel?“
Jeho úsměv se ještě rozšířil.
„Tak řekneš mi to? Dělej, jsem napnutá!“
„Novou stránku nebudeme potřebovat, Cassie.“
„Ne?“
„Ani telefon.“
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Starosta odtáhl sluchátko od ucha a nechal Shewstera, ať se rozčiluje. Když přestalo vibrovat, znovu se zapojil. „Už můžu?“
„Prosím,“ vyštěkl Shewster. „Ale doufám, že se mi to bude zamlouvat.“
„Můžete si být jist, že New York nebude s vrahy smlouvat. Nadporučíkovi tenhle případ vynese maximálně nějakou dovedně vyřezanou indiánskou cetku, nic víc. Pochybuju, že by ta děcka sama věřila, že bysme je kvůli té nabídce smíru zprostili viny. Prostě to na nás šikovně hrají. Myslíme si s nadporučíkem, že ta dýmka i ten e-mail měly odvést naši pozornost a dát jim možnost, aby se ti dva dali zase do kupy. Navíc nevěříme tomu, že by hodlali přestat. Jsou to raplové!“
„Podívejte, pane Reirdone. Aby bylo jasno: nechci se v novinách dočíst, že jste ty parchanty dopadli. Chci si přečíst, že jsou mrtví. Rozumíte? Mrtví!“
„Ale no tak, to vám přece nemůžu slíbit. Tohle není Divoký západ. Nemůžeme brát spravedlnost do vlastních rukou - to je protizákonné.“
„U nás ne!“
„Pane Shewstere, musíte nechat... Pane Shewstere? Malcolme? Haló? Haló? Jste tam?“
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Blížila se šestá hodina ranní. Driscoll zrovna s předstihem dorazil na ranní směnu. Postavil na kávu, upravil rolety a posadil se za stůl. Odhrnul ke straně kupu dokumentů, mezi nimiž ležely i tři vzkazy od náčelníka detektivů nadepsané ,aktuální info', a sáhl po složce s názvem INTERPOL, kterou mu tam zanechala Margaret. Otevřel ji a zjistil, že mu Margaret žlutě zvýraznila důležité informace. Dozvěděl se, že dvojčatům volala i dvojice z Německa a Číňan Yen Chan, ale to jej nepřekvapilo. To, o čem doufal, že se ve zprávě dočte, našel na třetí straně. Margaret to zvýraznila a ještě navíc červeně podtrhla. Když si přečetl Margaretinu poznámku k internetové adrese, kterou si dvojčata zřídila, neubránil se úsměvu: „DveOplzleZrudicky.com. To je teda název. Za to určitě můžou poděkovat otci. - M.“
Zazvonil mu telefon.
„Driscoll, prosím.“
„Dostal jsi to?“ zeptala se Margaret.
„Zrovna jsem to otevřel. Kde jsi?“
„Za deset minut jsem tam.“
„Fajn. Thomlinson je taky na cestě. Musíme se pobavit o dalším postupu, protože se přihodily další věci.“
Margaret už seděla v nadporučíkově kanceláři a Thomlinson se právě objevil ve dveřích. „Pojď dál, Cedriku.“
Thomlinson vstoupil a usadil se vedle Margaret.
„Už jste to možná slyšeli.“ Driscoll jim podal ranní vydání Daily News. Titulek zněl: TOUHA PO SPRAVEDLNOSTI ZVYŠUJE ODMĚNU NA TŘI MILIONY. „Já ten článek četl. Vůbec se v něm nevysvětluje, proč ten člověk ty peníze přihodil. Shewster má očividně zájem na tom, aby byla dvojčata rychle dopadena. A ne nutně zaživa.“
Thomlinson povytáhl obočí.
„Shewster nejspíš chce tady v New Yorku vzít spravedlnost do vlastních rukou. Dvojčata touží po pomstě a Shewster zase po dvojčatech. To mi prozradil sám ctihodný William Reirdon. Včera večer mi volal a zněl krapet znepokojeně. Vypadá to, že mu Shewster telefonoval. Nemá zájem na tom, aby byla dvojčata dopadena živá. Chce je mít oba mrtvé.“
„A nám je jasné proč,“ navázal Thomlinson. „Nechce, aby dvojčata odhalila, že Abigail byla sexuálně výstřední.“
„Výstřední není úplně správné slovo,“ podotkla Margaret. „Spíš zvrhlá.“
„Říkejte tomu, jak chcete, ale Shewster stojí jednou nohou na Gwenethině hrobu, druhou na Abigailině a z téhle pozice se snaží dostat dvojčata na mušku,“ poznamenal Driscoll.
„Ví Reirdon, že Shewster vlastně stojí oběma nohama na jednom hrobě?“ zajímalo Thomlinsona. „Nebo se to, že Gwen a Abigail jsou jedna a tatáž osoba, dozvědělo jen pár úředníků?“
„Pochybuju, že by to starosta tušil. Pro jistotu jsem ho z toho ale vynechal. Je to přece jenom politik.“
„To znamená, že mezi námi a dvojčaty stojí odstřelovač,“ konstatovala Margaret, „a nedá se předpovídat, na koho vystřelí.“
„A nevíme ani, kdo tím odstřelovačem může být,“ dodal Driscoll. „Shewster bude mít k dispozici celou skvadru dobrovolníků, ze kterých si bude moct vybrat. Ale přestože naše další kroky budou spadat do kategorie prevence, nikoho z odboru prevence kriminality povolávat nebudu. Čím míň lidí do toho zapojíme, tím líp. Čeká nás sledování muže, který si tyká s celou řadou politických pohlavárů a půjde přes mrtvoly, aby nikdo to jeho tajemství nevyhrabal. Když jsem se setkal s tím řidičem Greyhoundu, který ohlásil, že ta děcka k nám dojíždějí z Carbondale, řekl mi, že poté co zavolal na ohlašovací linku, volal mu někdo zpátky, ale ne od policie. Kdo to byl, to už se asi nikdy nedozvíme, ale čím jménem volal? Tři miliony prstů ukazují na Shewstera. Mohl to být on sám, ale o tom pochybuju. Až bude vybírat někoho, kdo má sejmout dvojčata, telefon možná ani nepoužije. Dřív nebo později mu ale nejspíš volat bude, takže na něj nasadíme odposlech.“
„K tomu potřebuješ soudní příkaz, ne?“
„Proč? Prezident taky žádný nepotřeboval, když nechal odposlouchávat miliony Američanů. A navíc jde jenom o opatření v rámci prevence kriminality. U soudu ty odposlechy pravděpodobně nebudeme muset použít.“
„Já vždycky žasnu, co lidem z Bílého domu projde. George Bush nechává po celé zemi odposlouchávat nicnetušící občany a Bill Clinton dodal nový význam písmenu ,O' u Oválné pracovny a potom tvrdí, že sex s tím nemá co dělat.“ Margaret zavrtěla hlavou.
„Nezapomeň na Kennedyho,“ připomněl Thomlinson.
„Kennedy měl štěstí, protože za jeho časů reportéři nestrkali politikům nos až do ložnice.“
„Škoda. Nebylo by špatný, kdyby nějakej paparazzi vyblejsknul takovou Marilyn Monroe v ložnici. Možná by se tím dalo zabránit její sebevraždě, nebo vraždě, pokud člověk uvažuje jako republikán.“
„Už jste skončili?“ přerušil je Driscoll.
Oba přikývli.
„Fajn. Zrovna jsem domluvil s Dannym 0'Brienem z Útvaru zvláštních činností. Zařídí, aby někdo v Shewsterově hotelu napíchl telefon u něj v pokoji. Má pro nás triangulátor na Shewsterův mobil a gépéesku na jeho lincolna - Cedriku, ty ji upevníš na limuzínu, nasadíš na něj další tajné a sledování budeš koordinovat kódovanou vysílačkou s O'Brienovým útvarem. Jestli se objeví nějaké nové Shewsterovy kontakty, Danny nám dodá další gépéesky, abysme se jim mohli pověsit na paty.“ Driscoll obrátil pozornost k Margaret. „Ty zajdeš za každým, s kým jsme zatím mluvili - za tvými známými v cirkuse, za nočním hlídačem z toho domu na půli cesty na Staten Islandu. Za knězem, co nás dovedl za tím hňupem Luxworthem. Promluv si taky s tou holkou z fotolaboratoře na Montague Street a s lidmi, co známe z Carbondale, a znovu si popovídej s tím řidičem - tím nic nezkazíme. Chtěj od nich vědět, jestli je někdo nekontaktoval a neptal se jich na dvojčata nebo na to, co mají sami s případem společného. Jestli jo, zjisti maximum o tom, kdo se jich ptal. A nesmíme zapomínat ani na Kylea Ramseyho. Za ním zajdi osobně a pověz mu, že jeho fotografie už jsou vyvolané a že až tohle budeme mít za sebou, může se těšit, že za ním zaskočím já.“
„Chcete vědět, co je na podobné akci nejlepší?“ zeptal se Thomlinson a obočí mu přitom hrálo.
„Já jo,“ vybídla jej Margaret.
„Klobouk dolů před satelitním navigačním systémem, který klidně dokáže přispět k odhalení vraha, a taky podporuju zákon, který nám podle vlastního uvážení umožňuje sledovat auta, protože tvrdí, že silnice jsou veřejný prostor a řidiči na nich nemůžou vyžadovat bezpodmínečné soukromí - ne, žádné porušení čtvrtého dodatku Ústavy. A kdo by nežasnul nad slušivými náramky s GPS čipem, které dovolují kontrolovat pohyb některých odsouzených?“ Sáhnul pro doutník a znovu rozehrál obočí. „Ale na téhle operaci se mi nejvíc líbí to, že kvůli ní strávím pár hodin po boku temperamentní Leticie Hollanderové v Kybernetickém centru.“
„Pročpak?“
„Abych si oprášil své dovednosti v oblasti moderních technologií sledování.“
„Ty padouchu jeden. Sledování přes satelit už jsi řídil nejmíň stokrát.“
„To ona ale nemusí vědět.“
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Thomlinson seděl v autě s očima přikovanýma k zádi Shewsterova lincolna, který parkoval před uzenářstvím na Mott Street v italské čtvrti. Ze značkových reproduktorů detektivovi vyhrávaly písničky z alba Bogle, na němž Buju Banton kouzlil své reggae. Thomlinsona napadlo, že bud sám Shewster, nebo jeho řidič dostal chuť na čerstvou mozzarellu.
„Nákup u konce,“ konstatoval Thomlinson, narovnal se a sledoval, jak se řidič v luxusním obleku vrací k prodloužené limuzíně. „Tak, Buju, zpátky na číhanou!“ Otočil klíčkem v zapalování a jeho jeep se znovu zavěsil za vůz před sebou.
Upevnit GPS na karosérii Shewsterová vozu bude hračka. Budou stačit dva silné magnety. Musí rozlousknout jediný oříšek: jak to provést nepozorovaně.
„To ti chvilku zabere,“ konstatoval, když viděl, jak lincoln zakotvil u benzinové pumpy Mobil, řidič vystoupil, zasunul do zdířky na čerpadle kreditní kartu a začal tankovat. Thomlinson pohlédl na třiceticentimetrové číslice pod červeno-modro-bílým logem čerpací stanice a zakroutil hlavou. „Kdepak, panáčku, taková pálka se Shewsterovi líbit nebude. Jestli budeš tankovat za tyhle ceny, tak ho za chvíli přivedeš na mizinu!“
Thomlinson si sice nebyl jist, protože od pumpy parkoval asi třicet metrů, ale domníval se, že když řidič vracel hubici na stojan, rozluštil na čerpadle celkovou částku 73,36 dolaru.
„Kdepak, panáčku, tohle se starýmu Shewsterovi nebude líbit ani za mák,“ prohodil, znovu nastartoval a zařadil se za nenasytnou limuzínu.
Neúnavné sledování trvalo téměř do čtvrt na osm večer, než se Thomlinsonovi naskytla příležitost k činu. Předpokládal a byl připraven, že lincoln zmizí za nějakou přísně střeženou branou, kterou posléze bude muset nějak šikovně překonat, aby se ke svému objektu dostal, ale řidič limuzíny mu ušetřil námahu. Automobil sjel ze silnice na parkoviště před restaurací specializovanou na humry a Thomlinson jej následoval. Bylo mu více než jasné, že se Shewsterem na zadním sedadle tady tento vůz příliš často nezastavoval.
Sledoval, jak řidič vylézá z auta, zavírá dveře a dálkovým ovládáním aktivuje alarm. Detektiv to považoval za dobré znamení, neboť kdyby si šel řidič pouze koupit jídlo s sebou, alarm by možná nezapínal.
Thomlinson měl vždycky radost, když narazil na opatrné řidiče, kteří svůj vůz zaparkují na konci řady, stranou od ostatních automobilů a v nejzazším koutě od restaurace. Takoví řidiči často zabrali dvě parkovací místa. Tentokrát tomu tak nebylo, zato stál lincoln na konci řady a dost daleko od vchodu do ráje s pochoutkami z humrů.
Thomlinson zastavil vedle limuzíny tak, aby na ni za jeho jee-pem nebylo vidět a sám si mohl bez povšimnutí lehnout na zem a s nataženýma rukama nerušeně pracovat na podvozku.
Pohlédl na hodinky. Něco k snědku měl naposledy v poledne, a tak měl nutkání zavítat dovnitř a něco si objednat. Místo toho však nasedl zpátky do jeepu. Detektiv druhého stupně Cedric Franz Thomlinson měl totiž na korýše alergii.
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Když Driscollovi zazvonil telefon, zrovna vylézal ze sprchy. Zabalil se do osušky a vydal se k místu, odkud se zvonění neslo. Na podlaze z tvrdého dřeva za sebou zanechával mokré šlépěje.
„Driscoll, prosím.“
„Nevolám v nevhodnou chvíli?“ Byla to Margaret. 
„Ne, proč?“
„Protože zníš otráveně.“ 
„Ale nejsem. Co jsi zjistila?“
„Téměř celé včerejší odpoledne a část večera jsem strávila tím, že jsem naháněla naše zdroje. Zdá se, že se Shewster do hry nevkládal do té doby, než na scénu přišel ten řidič. Mluvila jsem s ním a řekl mi, že poté co jsi odešel, volala mu nějaká žena.“
„Žena?“
„Jo. Prý dostala pokyn, aby mu zavolala po sedmé hodině večer, což odpovídá tomu, co řekl tobě.“
„To je zajímavé. Před tím, než jsem se s ním setkal já, mu prý volal muž. Aspoň si to myslel.“
„Vypadá to, že Shewster jako zaměstnavatel vyznává rovnost pohlaví.“
„A co jí ten řidič řekl?“
„Očividně jsi ho dobře proškolil. Sdělil jí, že už mluvil s nadporučíkem Driscollem, a dal jí na tebe číslo. Tak na něj začala trochu tlačit - že prý jde o hodně peněz, a tak její šéf vyžaduje hodně podkladů, kontrol a telefonátů.“
„To je hezký. A prozradila, kdo to je, ten její šéf?“
„Shewster asi nenajímá žádné tupce. Řidiče ale ten její výhrůžný přístup trochu naštval a jenom jí zopakoval, ať zavolá tobě.“
„Ještě že jsem za něj zatáhnul ty koblihy.“
„Koblihy?“
„To bys tam musela být.“
„Když myslíš. Každopádně byl poslušný, a na naše známé v Carbondale už proto nikdo s výhružnou taktikou nevyrukoval. Vůbec jim nevolali.“
„Můžu tě požádat o laskavost?“ 
„No jasně.“
„Zastav se v cukrárně, kup tucet koblih a nech je doručit Tedu Clarksonovi z Greyhoundu na Port Authority. Řekni mu, že ve hře je o dva miliony víc.“
„Už jsi měl kafe?“
„Ne.“
„Tak až si budeš vařit, udělej bez kofeinu.“
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Policista, který na dvacátém okrsku ve služebně na Osmdesáté druhé západní přijímal příchozí hovory, byl na poplašné, rádobyvtipné telefonáty zvyklý. Na jeho okrsku jich každý měsíc napočítali patnáct až dvacet. Vzhledem k technologickému pokroku v oblasti telefonů a možnosti zobrazit číslo volajícího, kterou už nabízí většina telefonů, o možnostech policie v tomto ohledu ani nemluvě, dalo by se předpokládat, že cvoci, kteří rádi vyvolávají planý poplach, dostanou rozum.
Podobné myšlenky se policistovi Stephenu Turleyovi honily hlavou, když obdržel telefonát od silně rozrušené ženy. Tvrdila, že pracuje v počítačové prodejně PC Haven na Sedmapadesáté západní, a prohlašovala, že „ten člověk“ byl u nich v obchodě. Když se jí zeptal, koho myslí „tím člověkem“, zmlkla a sdělila mu pouze, že o tom nechce hovořit po telefonu a že by si možná nejdřív měla promluvit s právníkem. Ve hře je totiž „mucho dinero“, řekla mu, a ona si prý nechce zpackat vyhlídky na to, že shrábne odměnu. Když se jí Turley dotázal, co tím myslí, odpověděla mu: „Děláte si srandu, ne? Odkud jste? Z Marsu?“ Ta poznámka jej rozzlobila. Nechtěl, aby rozhovor klesl na úroveň osobních invektiv, ani neměl zájem dále naslouchat jejím tlachům, a tak té bláznivce slíbil, že za ní někoho pošle. Když zavěsil, mohl se nad tím konečně zamyslet s chladnou hlavou, aniž by jej každou chvíli vyrušovalo její „ježišmarjá!“. Z monitoru vyčetl, že skutečně telefonovala z PC Haven. To souhlasilo. Během několika uplynulých měsíců dostávali na okrsku každé ráno při nástupu do služby pokyn, aby sledovali vývoj v případu vraždících dvojčat, na jejichž hlavy byla vypsána bohatá odměna. Turleymu to nikdo nemusel připomínat - byl rozený Newyorčan a o případu šílených dvojčat a odměně za jejich dopadení dobře věděl. Ne, to nemůže být ono, pomyslel si. Potom si však rozhovor přehrál v hlavě a rozhodl se, že opatrnosti není nikdy nazbyt. Okrsek zvolila správně. Pro ulice Sedmapadesátou a Desátou to byl ten jeho, dvacátý. Informoval o telefonátu dispečink.
Zahloubaně upíral zrak na telefon. V onom obchodě s počítači už dřív byl. Zkoušel si představit, která tvář by mohla patřit volající. Na nikoho takového však nepřišel. Nevadí, pomyslel si. Kdo o něm prohlašoval, že spadl z Marsu, zjistí ihned, až se odtamtud vrátí vyslaný policista. Vzal do ruky noviny a coby sportovní fanoušek se rovnou začetl do zadních stránek.
U obrubníku před obchodem s počítači a kancelářskými potřebami parkoval prázdný hlídkový vůz. Oba dva policisté, kteří tvořili jeho posádku, byli uvnitř.
Stáli uprostřed kruhu zaměstnanců a pokládali otázky boubelaté rusovlásce se jmenovkou „Rita“, která v buclatých rukou svírala noviny.
„Byl tady! Prohlídla jsem si ho! Ježišmarjá! Tři miliony dolarů! Ježišmarjá!“
„Můžete nám ho popsat?“ požádal ji jeden z policistů.
Položila noviny na pult a uhladila je dlaní. „Tenhleten!“ ukázala na fotografii Anguse v kapuci. „Akorát měl brýle, když přišel. Na té fotce je nemá, ale říkám vám, že to byl on! Ježišmarjá! Ježišmarjá!“
„A co si koupil?“
„Počítač. Notebook HP Compaq nc4200 WiFi. Model PM 760. Ve slevě!“
Jeden ze zaměstnanců odběhl pro leták platný pro aktuální týden.
„Doprovázel ho někdo?“ 
„Ne.“
„Jak za ten notebook zaplatil?“
„V hotovosti. Ale vtipné bylo, že ty bankovky smrděly, jako kdyby je vzal odněkud ze stáje.“ 
„Ze stáje?“
„Jo. Chtěla jsem se ho zeptat, jestli vyhrál na dostizích nebo něco takového, ale podíval se na mě a v očích měl napsáno ,kušuj'.“
Policisté se na sebe podívali. 
„Sklapni,“ vysvětlila prodavačka. 
„To jsme pochopili. Jak se to na vás podíval?“ 
„Tak, že na to nikdy nezapomenu. Jako by mě chtěl zabít.“
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Driscoll sjížděl výtahem do přízemí, protože si chtěl zajít na pozdní oběd. Vtom mu zazvonil mobilní telefon. Ani se nepokoušel hovor přijmout, protože signál ve výtahu byl nulový. Z displeje zjistil, že volá Thomlinson. Zavolá mu, až dorazí do přízemí.
Vzápětí mu zapípal pager, což se příliš často nestávalo. Pohlédl na něj. Znovu Thomlinson.
Výtah nepřestával klesat, přesto Driscoll pro jistotu prstem přimáčkl tlačítko s rozsvícenou číslicí nula. Věděl, že tím ničemu nepomůže, ale adrenalin mu nedovoloval jinak.
Vystoupil z výtahu a vzal do ruky telefon. Zazvonil dřív, než jej stihl rozevřít.
„Driscoll.“
Thomlinson šel přímo k věci.
„Na dvacátý okrsek volala nějaká pořádně vynervovaná prodavačka z tamního PC Haven - prý uvedla, že Angus si u nich kupoval notebook. Říkala, že přišel sám a zaplatil hotově. A teď dobře poslouchej: jeho peníze prý smrděly po koních.“
„Ať smrděly po koních, žirafách nebo zebrách, tady z toho mám dobrý pocit. Popadni sako a setkáme se dole ve vestibulu. A řekni všem, ať jsou připraveni vyrazit do akce. Máš tam někde Margaret?“
„Je přímo tady vedle mě.“
„Fajn, tak ji vezmi s sebou.“
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„Co máš v té tašce?“ zeptala se Cassie, když Angus vystoupal po schodech do podkroví. 
„Počítač.“
„Počítač? Já myslela, že webovou stránku nebudeme potřebovat.“
„Taky že ne.“
„Tak na co potřebujeme nový počítač? Co je špatného na tom, co máme?“
„Copak tu sakra někde vidíš připojení přes kabel?“ Otevřel krabici, zběžně nahlédl do uživatelské příručky a postavil notebook na barel, který mu sahal po prsa a stál u okna do ulice. Zapojil do sítě adaptér a notebook zapnul. Ani jednou přitom nepohlédl na sestru.
„Říkal jsi, že žádné stránky nebudeme potřebovat. Dokonce ani telefon. A taky jsi mi slíbil, že až přijdeš na to, co dělat dál, všechno mi vysvětlíš! Na co je ten zatracenej počítač?“ Naštvaně prohrabala tašku, v níž Angus počítač přinesl, a našla účet. „Tys jel přes celé město? Angusi, tohle je New York, hergot! Myslíš si snad, že tady nikdo nečte noviny? Na televizním trhu je to hlavní město světa, probůh! A co je tohle?“ Objevila v tašce ještě něco jiného. Když předmět vytáhla, celá se rozzářila.
„To je Beretta Tomcat, moje milá. Opatrně, je nabitá.“
„Páni! To je paráda.“ Cassie si pistoli obdivné prohlížela a přendávala ji z jedné ruky do druhé. „A k čemu ji potřebujeme?“
Angus odvrátil pozornost od notebooku a pohlédl na ni. „Chceme se přece zbavit Driscolla, ne?“
„Jasně.“
„Fajn! A k tomu webovou stránku používat nebudeme. Ani nebudeme potřebovat telefon.“
„Vůbec to nechápu, Angusi. Můžeš mi to vysvětlit po lopatě?“ Syknul na ni, aby se utišila, a zahleděl se na LCD displej, na němž ožívaly jednotlivé ikony. „Akorát potřebujeme najít správný cíl,“ poznamenal s úšklebkem.
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I za rychlé jízdy Driscoll na Sedmapadesáté západní zahlédl, že se nad severním koncem parku Clinton Cove ve vzdálenosti několika bloků vznáší policejní helikoptéra. Pět kilometrů odsud jižním směrem se nacházelo muzeum letectví na letadlové lodi USS Intrepid, kde byla objevena oběť číslo čtyři, Tatsuya Inagaki.
Driscoll přejel Desátou Avenue a zaparkoval vedle modrobílého hlídkového auta před počítačovou prodejnou. Přes ulici parkovaly podélně vedle jiných vozidel tři další policejní vozy s blikající sirénou a dva neoznačené automobily z dvacátého okrsku. Driscoll, Margaret a Thomlinson vystoupili a zmizeli uvnitř maloobchodu s elektronikou. Nemohli se dočkat, až se setkají s Ritou Crenshawovou, slečnou, která ohlásila, že spatřila Anguse.
Uvnitř narazili na houf policistů, skupinku rozrušených zaměstnanců a hrstku zvědavých zákazníků.
Ale po Ritě Crenshawové ani stopy.
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Malcolm Shewster seděl přímo za řidičem, když vtom jako by šofér nad limuzínou ztratil kontrolu - vůz náhle prudce změnil směr a do něčeho narazil. Poté však pokračoval v cestě. Shewster tlačítkem stáhl okénko, které jej oddělovalo od řidiče a poskytovalo mu vzadu soukromí. „Co se tam stalo, Eddie? Chvíli jsem si myslel, že si to zkrátíme přes pole.“
„Omlouvám se, pane. Musel jsem prudce zatočit, abych neza-hučel rovnou do kráteru před námi, ale musel jsem to bohužel vzít přes jeden menší. Nezlobte se.“
„Nemusíš se omlouvat. Ale znělo to, jako kdybychom něco ztratili. Nebyla to třeba poklice?“
„To asi ne, pane. Kola, na kterých jsou pneumatiky nasazené, jsou ze slitiny hliníku. Ale zajedu s autem do servisu, ať se na to mrkne automechanik. Jestli chcete, můžu zastavit a podívat se na podvo...“
„Ne, jeď dál, na to nemáme čas. Ta slečna na nás má čekat přesně ve čtvrt na dvě.“ Zamyšleně dodal: „Už je to vlastně pěkně dlouho, co jsem byl naposledy za nějakou slečnou v práci. Tentokrát to tedy bude jenom blízko místa, kde pracuje.“
„To musely být časy, pane.“
„Jo, Eddie, je na co vzpomínat. To rozhodně ano. Ale je v tom i notná dávka ironie.“ 
„Jak to?“
„Eddie, už pro mě pracuješ nějakých patnáct, šestnáct let, ne? Mám pocit, že před tebou nemusím nic skrývat. Od doby, kdy jsem naposledy zval slečnu na oběd, už sice uplynulo hodně vody, ale tehdy jsem přitom rozhodně nemyslel na jídlo. Chtělo to notnou dávku svádění, abych jí dostal k sobě do auta na zadní sedačku a tam jsme si mohli krátit čas trochu jinak. Určitě mi rozumíš.“
„Rozumím, pane.“
Ve zpětném zrcátku Shewster zahlédl spiklenecký úsměv na šoférově tváři. „Některé zvyklosti se asi ani s uplývajícím časem nemění. A ani nezmění.“
„Řekl bych, že máte v obou věcech pravdu, pane.“
„Ironické na tom je, Eddie, že tentokrát na tom zadním sedadle už sedím a ta mladá dáma vůbec nebude dělat drahoty a rovnou si ke mně přisedne. A že se tu spolu budeme akorát bavit, místo abychom..., no, vždyť víš.“
„Samozřejmě, pane. Už se blížíme k té křižovatce. Říkal jste, že by měla čekat na rohu před lékárnou, že ano?“
„Přesně tak. Prý se jmenuje Rita. Už se na ni těším - musíme toho hodně probrat. Víš, Eddie, já jsem na zadním sedadle vždycky rád dojednával obchody. Tenkrát to samozřejmě chodilo jinak, ale i tohle dnešní rendez-vous se určitě vyplatí.“
Zatmavené okénko se zatáhlo. Eddie zastavil lincoln u obrubníku před lékárnou, kde postávala dívka při těle. Vypadala, že na někoho čeká.
Eddie stáhl okénko na straně spolujezdce a zeptal se: „Vy jste Rita?“
„Ano, to jsem já.“
Eddie se usmál, vystoupil z limuzíny a obešel ji, aby Ritě otevřel zadní dveře.
„Dobrý den,“ ozval se zevnitř přívětivý hlas. „Já jsem Malcolm. Jen pojďte dovnitř.“
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„Co tím myslíte, že na chvíli vyšla ven?“ zuřil Driscoll.
Zahanbený detektiv Josh Gribbens z dvacátého okrsku se z nadporučíkovy tváře snažil vyčíst známky slitování, ale žádné nenašel. „Její vedoucí říká, že si ta Crenshawová jenom odskočila pro léky na předpis. Prý měla být hned zpátky.“
„To jí nikdo nenařídil, že nesmí nikoho ze zaměstnanců nechat odejít? A už vůbec ne Crenshawovou?“
„S tou ženskou - tou vedoucí - je trochu kříž.“
„Která to je?“
Gribbens mu nabídl, že jej představí. Driscoll odmítl. „Jenom mi ukažte, která to je.“ Gribbens uposlechl.
Driscoll a Margaret se za ženou vydali ke vchodu. Byla to kyprá blondýnka a měla na sobě červenou zástěru. Driscollovi připomínala herečku Billie Burkeovou, která ztvárnila dobrou čarodějnici Glindu v Čaroději ze země Oz. Podle štítku na hrudi, který jako by rostl do obřích rozměrů, čím víc se k ní blížili, zjistili, že se jmenuje „Adeline“.
No panejo! pomyslela si Margaret.
„Sháníte něco konkrétního?“ zeptala se vedoucí a vlídně se usmála. „Máme tu čtrnáct uliček a každý nám tady bloudí. Ráda vás nasměruju do té správné.“
S tím svým šepotem a jemnou intonací dokonce i zní jako Billie Burkeová, napadlo Driscolla.
No panejo, no páni! nestačila žasnout Margaret.
K prodavaččině údivu Driscoll vytáhl odznak a představil se. Seržantku Aliganteovou vynechal, což Margaret potěšilo. Nechala za sebe promluvit odznak.
„Jsem to ale hlupák,“ reagovala Adeline. „A já myslela, že si tu dvě hrdličky vyhlížejí nějakou zábavu do svého hnízda.“
Margaret obrátila oči v sloup.
„Vy určitě sháníte Ritu,“ prohlásila žena, jako kdyby právě opustila své vzdušné zámky. 
„Přesně tak. Prý víte, kde je.“
„Věděla jsem to, ale ted už netuším.“ Svěsila koutky a upřela pohled na Driscolla.
„Mohla byste to trochu rozvést, milá Adeline?“ procedila Margaret.
Driscoll vycítil, že se ocitl uprostřed křížové palby. Prodavač-čina bezprostřední reakce - odměřený úsměv a úskočný pohled mu to potvrdila. Obával se, aby se do sebe obě ženy nepustily, a proto se výslechu chopil sám.
„Kdy jste slečnu Crenshawovou viděla naposledy?“
„Asi před patnácti minutami.“
„Všichni policisti už byli tady?“
„Ano.“
„A mluvil už někdo z nich s vámi?“ 
„Ano. Pokládali mi stejné otázky jako vy.“ 
„A jak jste na ně odpověděla?“
„Vysvětlila jsem jim, že Rita si odskočila, aby si vyzvedla nějaké léky na předpis, a že bude za chvíli zpátky.“ 
„A to bylo před patnácti minutami.“
„Přesně tak.“ Na tváři se jí znovu objevil nevinný dívčí výraz. Přesunula váhu z nohy na nohu. Driscoll si byl jist, že se snaží dostat Margaret ze zorného pole.
„A to vás ani nenapadlo, že byste se nejdřív dovolila některého policisty?“ zeptala se jí příkrým tónem Margaret.
„Ne,“ hlesla vedoucí s očima stále upřenýma na Driscolla.
Adelininu pozornost upoutala žena anorektického zevnějšku ve firemní zástěře. Vedoucí se podívala na hodinky: „Sarah, co tady děláš? Neměla bys být na obědě?“
„Zaskakuju za Ritu.“
„Cože?“
„Tvrdila mi, že ti to řekne.“
Podle Adelinina nevěřícného pohledu to Rita očividně neudělala. Driscoll přemýšlel proč.
„Skvělý! No to je prostě skvělý.'“ zažehrala Margaret, rozhodila rukama a odpochodovala.
„Máte ohromné štěstí, mladíku,“ řekla Adeline.
„Jo? A proč vlastně?“ Driscolla její omezenost také popuzovala, ale vyšlápnout si na ni nechtěl, neboť v tom neviděl žádný smysl.
„Já jsem si původně myslela, že jste novomanželé. Važte si toho, že ji nemáte na krku.“
Driscoll zavrtěl hlavou, udělal čelem vzad a vydal se vyzpovídat Sarah. Ještě jednou se však otočil a položil vedoucí poslední otázku. „Má Rita mobilní telefon? Nemáte na ni číslo?“
Žena zavrtěla hlavou. Driscoll jí poděkoval a odešel najít Sarah.
„Když vám dám svoje číslo, ozvete se mi?“ zavolala za ním Adeline.
Driscoll se obrátil a pohlédl na ni. Neřekl nic, ale zaplavily jej smíšené pocity. Nějakou dobu potrvá, než si zvykne, že je nezadaný.
„Teda,“ vysvětlovala Adeline, „když teď vidím, že támhleta hvězda není vaše žena a nemáte prsten, říkala jsem si..., že byste možná...“
Driscoll se usmál, ale dospěl k závěru, že se raději vydá za Sarah.
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Driscoll požádal, aby mu Sarah přivolali rozhlasem, ale našel by ji i tak - nejenže totiž vypadala jako anorektička, ale navíc si několik pramenů vlasů obarvila namodro a nosila šle. Při rozhovoru v ústech okázale převalovala žvýkačku a vyfukovala bubliny, dokud nepraskly.
Podívala se na hodiny zavěšené nad vchodem a prohlásila: „Ta se vrátí až tak za půl hodiny.“
„Nevíte, kam měla Rita namířeno?“
„To bohužel netuším.“
„Nemáte na ni číslo na mobil?“ zeptal se Driscoll. 
„Ona mobil nemá.“
„A není tady v okolí nějaká jídelna nebo bufet, kam obvykle chodívá?“
„O ničem takovém nevím. Ale často si kupuje párek v rohlíku a limonádu u Sama. Má takový plechový kiosk u zastávky na Desáté Avenue.“
„A chodila si to sníst sem?“
„To jsem nezažila. Většinou chodila do knihovny na rohu Osmapadesáté. Člověk si tam sice jídlo nemá nosit, ale nikdo vám nic neřekne. Možná ji najdete tam. Má zrzavé vlasy, a když jde ven, nesundává si zástěru.“
 



                                            72
„Můžu se na to mrknout?“ zeptal se Shewster. Jeho limuzína pokračovala v klikaté okružní jízdě Central Parkem.
S pomyšlením na to, že brzy bude mít vlastního řidiče, zabořila Rita Crenshawová buclatou ruku do rozměrné kabelky a zalovila v ní. „Já vím, že jsem to měla přinést..., á, tady..., ale zaboha nechápu proč,“ prohlásila a předala Shewsterovi fotokopii účtenky za Angusův notebook.
„To už nechte na mně,“ odpověděl Shewster a prohlížel si kód položky a čárový kód na papírku.
„Nebude to potřebovat policie?“
„Ano, bude. Určitě jim to pomůže ta vraždící monstra vypátrat. My to potřebujeme pro naši účtárnu. To víte, slečno, je s tím spojená tučná odměna,“ usmál se.
„To vám teda povím! Polovinu už jsem v duchu předem rozfofrovala!“
„Opravdu?“
„Ježišmarjá!“ rozplývala se dívka. „To snad ani není pravda!“
„Pravda to je, Rito, ale ještě nás oba čeká spousta práce. Vy mi popíšete, jak jste se s ním setkala - do všech podrobností, jak to bude určitě vyžadovat i policie. A pak už budeme doufat, že to povede k dopadení a odsouzení těch zrůd. Víte, já bych sice rád, aby každému volajícímu, který přijde s konkrétní stopou, spadly peníze do klína. Jsem bohatý, to nepopírám. Ale přiznejme si, že těch hovorů je spousta. Takže bude fér, když ty peníze vyplatím až poté, co ty dva démony chytíme.“ 
„To chápu.“
„To ale neznamená, že byste měla přestat snít o tom, jak odměnu utratíte, protože vaše informace jsou zatím nejslibnější. Určitě pomůžou je odsoudit.“
Rita si připadala, jako by právě přišla o panenství s Bradem Pittem. Odprejskni, Angelino!
„Tak si to projdeme ještě jednou. A pěkně od začátku, Rito! Nic nevynechte.“
Dívka se zhluboka nadechla.
„Zrovna jsem jedné zákaznici cpala průklepový papír do tašky. Koupila si čtyři balíky, myslím. Takže čtyři balíky průklepového papíru, dva sáčky našich gumiček, krabičku modrých propisek, krabici dopisního papíru s profesionálním záhlavím a k němu obálky. Zmiňovala se, že zrovna vydává nějakou knihu - že prý není důležité, co člověk píše, ale jestli to někdo bude číst. Nevěděla jsem přesně, co tím myslí, a chtěla jsem se jí na to zeptat, ale pak jsem ho spatřila.“
„Poprvé, ano?“
„Ano. Byl další na řadě. Moc jsem se na něj nedívala, ale stejně jsem pochopila, že ho začínám štvát, protože se s tou ženskou moc vybavuju. Co to s těma chlapama je? Copak neví, že si ženské rády pokecají? Teda, nezlobte se - vy jste taky chlap. Nechtěla jsem vás...“
„To je v pořádku. Pokračujte.“
„Tak tedy když jsem tu paní vyřídila, položil na pult ten notebook a bez okolků se zeptal: ,Kolik?' Jako kdybych byla nějaký matematik nebo co. Ještě se přece musí připočítat daň, ne? Tak jsem tu krabici přejela čtečkou a cena se objevila na kase. Šestnáct set osmdesát dva dolarů a devadesát osm centů povídám mu. Sáhl do kapsy u džín, tak čekám, že vytáhne kreditní kartu, protože sedmnáct stovek je spousta peněz. A v tu chvíli jsem se na něj podívala. Sakra, odkud já jenom toho chlápka znám, vrtá mi hlavou, ale nezapaluje mi to. Tak jsem si ho prohlédla pozorněji. Na očích měl sluneční brýle ve stylu retro - kdo takové věci dneska nosí? Myslím, že jsem ho tím trochu dopálila, protože se na mě výhružně zatvářil. Tak si říkám: jen ho neprovokovat. Žádnou kreditku neměl, platil hotově. Vylovil svazek bankovek a odpočítal sedmnáct set dolarů. Při tom jsem ho mohla nerušeně pozorovat, protože se díval na ty peníze, tak jsem si říkala, no a co. A za chvíli už byl pryč. Notebook jsem mu dala do tašky a zamířil ke dveřím. Zapomněla jsem mu ale říct o slevě, která se na notebook vztahovala, tak jsem na něj křikla: ,Haló! Haló, pane!', ale pokračoval v chůzi. Akorát ještě přidal do kroku. Nechtěla jsem se za ním hnát, sleva nesleva. Naháněl mi hrůzu. Jo, a ty jeho peníze smrděly jako koňské koblihy. To jsem vám myslím říkala, ne?“
„Koňský trus?“
„Ano, tak mi to připadalo. Každopádně jsem byla ráda, když zmizel. Pořád se mi ale honilo hlavou, že ho odněkud znám. A potom se mi rozsvítilo. Z novin. Ten chlápek z titulní strany! Četly jsme o něm s holkama, než jsme otevřeli krám. Třímilionová odměna zaujme hodně čtenářů, to mi věřte. Tak jsem odběhla dozadu, popadla jsem noviny a tam byl černý na bílém. Na tom portrétu si tolik podobný nebyl, ale ta fotka byla naprosto přesná. Jediné, co jste měli jinak, byly vlasy. Zblízka je měl černé jako havran.“
„Nějaké další nápadné rysy?“
„Neměl žádné tetování ani jizvy, žádný přízvuk. Retro brýle, široké modré džíny, pruhované červeno-zelené tričko, šedé tenisky, vypadaly jako Nike.“ Rita pohlédla na hodinky. „Musím zpátky do krámu.“
„Já to zařídím.“ Shewster stiskl tlačítko a stáhl okénko za řidičem. „Eddie, tady slečna Crenshawová se potřebuje vrátit do práce.“
„Páni,“ ulevila si Rita. „Že jsme to ale vzali důkladně... A dvakrát! U vás si teda holka ty peníze musí poctivě odpracovat.“
Okénko bylo pořád stažené. Ritina poznámka Eddieho úplně vyvedla z míry.
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Driscoll vyšel z knihovny. Ritu uvnitř nenašel.
Cestou sem si v okolí počítačové prodejny všiml několika obchůdků, do nichž mohla Rita zavítat. Jednou z možností byla moderní kavárna na Desáté Avenue - panovala v ní příjemná atmosféra, kterou by někdo, kdo rád chodí do knihovny, mohl ocenit, uvažoval Driscoll. Navíc to bylo místo, kde člověku nevadí jíst sám.
Driscoll pohlédl na hodinky. Ještě deset minut. Ale co, stejně je to při cestě.
Kavárna vypadala přesně tak, jak si ji představoval. Houf lidí, kterým mohlo být v průměru pětadvacet. Všichni seděli u stolečků a popíjeli různé nápoje, někteří si dávali oběd. Chladicí box nabízel široký sortiment cukrářských výrobků, salátů a sendvičů.
       Driscoll nevěděl, jestli podnik není součástí nějakého řetězce, ale připomínalo mu to tu jinou kavárnu.
Rozhlédl se kolem sebe, ale nikoho oblečeného v červené zástěře tu nespatřil a jediný člověk se zrzavými vlasy byl muž.
Rita se už brzy měla vrátit, a tak přestože by si rád dal něco malého k snědku, zamířil zpátky do prodejny.
Když byl na odchodu, zazvonil mu mobilní telefon.
„Driscoll, prosím.“
Hlas patřil nadporučíku Matthewu Whiteovi z policejního Útvaru zvláštních činností. Nejspíš něco důležitého. Driscoll se posadil k prázdnému stolku a naslouchal Whiteovi.
„Dostali jsme se na čtyři pevné disky, nadporučíku. Jeden patří zavražděnému Němci, druhý tomu Číňanovi - tyhle dva nám poslal Interpol - a zbylé dva těm dvěma tuzemským obětem. Budeme se v nich ještě šťourat, ale přesto jsem vám chtěl dát vědět, co jsme zatím zjistili. Museli jsme do toho zapojit překladatele a to nás trochu zdrželo. Začnu s těmi neamerickými: snažili se vymazat historii navštívených stránek, ale v Oblíbených položkách měli oba odkaz na stránku DveOplzleZrudicky.com. Zdá se, že elektronicky ta dvojčata nelze nijak kontaktovat, ale přes celou horní část obrazovky na vás z té stránky křičí v červeném provedení telefonní číslo 858-734-6523.“
„Předpokládám, že takhle navazovali kontakt se svými obětmi.“
„Přesně tak. Přes mobil na jedno použití.“ 
„Prostituce v jedenadvacátém století!“
„Zjistili jsme, že mají uložené odkazy na spoustu asijských a evropských stránek, které nabízejí různé věcičky na sexuální stimulaci. Fakt hodně úchylný záležitosti - už nejde mluvit ani o výstřednosti. Ale žádné nákupy jsme nezaznamenali.“
„Jestli si něco kupovali, určitě zaplatili hotově v obyčejném krámě. Na internetu si ty věci zřejmě akorát prohlíželi. Mají nějaké přezdívky?“
„Zlobil&Zaslouzil a StaraLinaZruda.“
„Jak originální,“ prohodil Driscoll.
„Teď k Francisu Palmerovi. Podle toho, jaké stránky navštěvoval, to byl velký fanda do muškaření na sladkovodních plochách. Potvrzují to i Oblíbené položky. Účty platil přes internetové bankovnictví u South Texas National Bank. Na internetu toho nakupoval spoustu - otevřel si účet u Amazonu, u Best Buy a na řadě dalších stránek. Všechny vypadají dost neškodně. Ale víc se toho dozvíme, až budeme mít k dispozici kompletní soupis nákupů – i Palmer měl totiž odvrácenou tvář.“
Driscoll předklonil hlavu, jako by tím mohl zvýšit hlasitost. Možná se mýlil, když si myslel, že návrhář webových stránek si dokáže krýt záda. Anebo byl tenhle člověk prostě jenom hloupý.
„Zdá se, že si Palmer v Oblíbených položkách vyčlenil místo i pro jiné zábavy. Hodně ho zajímal Nero, ale samozřejmě ne Nero Wolfe, ale Nero Claudius Caesar Augustus Germanicus alias římský císař. A podle toho, na co se Palmer koukal, se Nero vášnivě oddával orgiím a v jeho semeništi neřesti tehdy nebylo nic zakázáno. Nezáleželo na tom, jestli je člověk heterosexuál, bisexuál nebo jestli je na zajíčky - na ty si údajně dělal zálusk právě císař. Palmer byl prý fixovaný na jednu postavu z řecké mytologie - jeho přátelé mu říkali Priapus, což byl štědře obdařený bůh plodnosti. Poslouchejte, co mimo jiné prohlásil - Palmer si to zvýraznil červeně: ,Varuji tě, jinochu, budeš zprzněn; i tebe, moje milá, zneuctím; vousatého zloděje čeká třetí trest. ... Lapím-li se tě, ... budeš napnut tak, jako by tvůj anus nikdy neměl jedinou vrásku.“'
„To je teda borec.“
„Palmer?“
„Priapus.“
„Chcete slyšet, jakou přezdívku měl Palmer?“
„Sem s ní.“
„Jemináčku!“
Margaret měla pravdu, když říkala, že určitě surfuje po dis-neyovských stránkách. „Jemináčku jako v Medvídkovi Pú?“
„Přiznám se, že Medvídka Pú v poslední době moc nesleduju. Zpátky do USA. Bohužel musím říct, že ta Shewsterová si s počítači moc netykala - žádnou fetišistickou sbírku jako u Palmera jsme u ní nenašli. Ve schránce měla neotevřený e-mail, tak jsme si ho přečetli. Psal jí otec a ptal se jí, jestli nepotřebuje peníze, jak probíhá terapie a jestli stále chodí na sezení. Vypadá to, jako by podstupovala nějakou rekonvalescenci.“
„Rozhodně to potřebovala.“
„Nic moc dalšího jsme nezjistili. Žádná často navštěvovaná stránka a jenom tři oblíbené položky: Victoria's Secret, Tiffany & Company a třetí mi určitě dokážete říct sám.“
„DveOplzleZrudicky.com.“
„Trefa do černého, jako obvykle, nadporučíku.“
„Tak mi ještě udělejte radost a řekněte mi, že měla Abigail Shewsterová taky nějakou exotickou přezdívku.“
„Já tedy exotiku chápu trochu jinak. Říkala si GwennyPenny.“
Driscoll hovor ukončil, mrknul na hodinky a chystal se kavárnu opustit, když vtom mu zapípal pager. Vytáhl jej z kapsy a zjistil, že se po něm shání Margaret. Vyndal mobilní telefon, našel její číslo v adresáři a stiskl tlačítko pro volání.
Margaret telefon zvedla během několika vteřin.
„Kde jsi?“ zajímalo ji.
„Hned za rohem na Desáté.“
„Snažila jsem se ti dovolat na mobil. Jak to, že jsi měl pořád obsazeno?“
„Kruci! Měl jsem na drátě nadporučíka Whitea z Útvaru zvláštních činností. Měl pro mě hromadu informací a zřejmě jsem se do toho nějak zabral, takže jsem to pípání neslyšel. Proč? Co se děje?“
„Spousta věcí.“
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Driscoll seděl za stolem v zadní místnosti počítačové prodejny. Naproti němu trůnila Rita Crenshawová, radostí celá bez sebe. Na přivítanou Driscollovi oznámila, že z ní bude triliardářka.
Nadporučíkovi zabralo několik minut, než ji dokázal přinutit, aby se soustředila a přestala vykřikovat své „Ježišmarjá! Ježiš-marjá!“. Když se mu to konečně povedlo, řekl jí, že si je vědom toho, že zažila vzrušující odpoledne, a požádal ji, aby měla trpělivost a odpověděla mu na několik otázek.
„Jen do toho!“ vybídla jej.
„Slečno Crenshawová, nevadilo by vám, kdybych vám říkal Rito? Nechci, aby to vypadalo jako výslech.“ Nadporučík potřeboval, aby se při rozhovoru se strážci zákona necítila nesvá. Bůhví co jí to jen Shewster nakukal.
„Jasně, to je v pořádku.“
„Díky, Rito. Rád bych věděl, proč jste se setkala s panem Shewsterem.“
„Spatřila jsem toho Anguse v novinách. Tři miliony dolarů je spousta peněz! Nejdřív jsem si nebyla jistá, co mám dělat, ale vzhledem k tomu, že je ten člověk hledaný pro vraždu, zavolala jsem na policii. A potom jsem vytočila to bezplatné číslo z novin. Zvedl to nějaký chlap - jméno jsem nepochytila. Zdálo se, že ho to dost zajímá. Požádal mě o celé jméno a telefonní číslo a potom se zeptal, proč volám. Popsala jsem mu Anguse a řekla jsem mu, že si k nám přišel koupit laptop a že jsem ho kasírovala.“
Náhle zaměřila pozornost kamsi Driscollovi přes rameno. Když se nadporučík otočil, spatřil jinou dívku v místní zástěře, jak stojí ve vedlejší místnosti, mává Crenshawové a vykřikuje „Super! Super!“. Rita jí odpověděla halekavým „jóóó!“. Driscolla potěšilo, že toto vyrušení u Rity nepodnítilo další várku jejího „Ježišmarjá!“.
Podíval se jí do očí.
„To je Cindy. Zaskakuje tu za mě.“
„Zdá se, že vám to přeje.“
„Jo, je to zlatíčko!“
„Vypadá to, že tu máte fajn lidi. Pokračujte, prosím.“ 
„Fajn, takže zpátky k tomu člověku, co jsem s ním telefonovala. Řekla jsem mu, že ten zákazník jako by z oka vypadl tomu z fotky na titulní straně Daily News. Kromě barvy vlasů. Přestože má na té fotce na hlavě kapuci, dalo se rozpoznat, že má pod ní nejspíš světlé vlasy. Ale povídám mu, že jinak to byl celý on! Potom jsem mu vyprávěla, jak za ten notebook zaplatil skoro sedmnáct stovek v hotovosti. Když to slyšel ten člověk v telefonu, hned ožil a zaujalo ho to ještě víc - poznala jsem mu to na hlase. Potom si zkontroloval moje jméno a zeptal se mě, jestli to číslo, co jsem mu dala, je ke mně do práce. To jsem mu potvrdila. Zajímalo ho, jestli mi na něj může zavolat, když bude třeba. Řekla jsem mu, že ano, protože naší vedoucí Adeline to nevadí.“ 
Jak jinak, pomyslel si Driscoll.
„O pět minut později mi někdo volá. Říkám si: ,To není možný, takhle rychle to přece nemůže fungovat.' Jenže to byste nevěřil...“
„Volal vám zpátky.“
„Ten samý ne, ale jiný chlap - prý mu o mně řekli. ,Mluvím s Ritou Crenshawovou?' zeptal se. Přikývla jsem. Jasně že jo! Byla jsem rozčilením bez sebe. Zeptal se mě ještě jednou a já vyhrkla ,Ano! Ano!' Zajímalo ho, kde pracuju, tak jsem uvedla adresu. Potom se zeptal, jestli bych se s ním mohla setkat na rohu Desáté Avenue a Šestapadesáté před lékárnou. Říkal něco o tom, že nemá povolení zajíždět se svou prodlouženou limuzínou na Sedmapadesátou západní. Sice jsem ho neznala, ale jakmile zmínil slovo ,limuzína', povídám si v duchu: ,Ustup mi ze slunce, Britney!' Tohle není jen tak někdo, s kým bych se seznámila přes internet. Navíc se s ním setkám za denního světla. Říkala jsem si, že člověk, který si může dovolit vyklopit tři miliony, nebude jezdit v chevroletu.“
Její poznámka Driscolla namíchla, ale přešel ji.
„Řekl mi, že tam může dorazit za pět minut. No fíha! Málem jsem se ho zeptala, jestli už přiveze ty prachy, ale nakonec jsem to myslím neudělala. Alespoň doufám. Takže jsem si okamžitě prohodila pauzu na oběd s kolegyní a vyrazila jsem na tu schůzku.“
„Řekla jste o tom vedoucí?“
„Myslím, že jo,“ odmlčela se a začala počítat na prstech.
Driscoll přihlížel. Zdálo se, že si prochází jakýsi seznam - asi souhrn všech událostí, které se udály tak rychle. Spiklenecky se k němu naklonila. Driscoll si všiml, že se začervenala. „Nechci, aby to znělo nezdvořile,“ prohlásila. „Adeline je zlatíčko a myslím, že jsem jí řekla, že mám s někým sraz před lékárnou a pak půjdeme na oběd. Ale mezi námi: když se jí kouknete pravým uchem dovnitř, uvidíte jí levým ven.“
„Ti muži, se kterými jste hovořila - dalo se jim něco vyčíst z hlasu?“
„Co tím myslíte?“
„Zněli mladě, nebo staře?“
„Nevím, kam míříte. Ani v jednom případě mi netelefonoval pan Shewster. Oba se se mnou bavili dost věcně - to Malcolm je takový seladon.“
No panejo!
O třicet pět minut později Driscoll Ritě poděkoval za podrobný popis všeho, na co si v souvislosti se svým setkáním s Angusem a rozhovorem se Shewsterem vzpomněla, a znovu se připojil k Margaret a Thomlinsonovi. Sdělili mu, že dorazila výjezdová skupina, aby prostor zajistila a ohledala, a že skupina policistů se vydala od jednoho vchodu ke druhému a v celé ulici zjišťuje další informace o Angusovi. Driscoll zamířil ke dveřím.
Hlavou mu vrtaly dvě otázky. Proč se mu neozval Danny O'Brien, že nechal sledovat Shewsterovu limuzínu, když se magnát odvážil na rendez-vous s Ritou? A proč měl Shewster takový zájem na tom, aby se mu do rukou dostala účtenka od Angusova nového počítače?
       Ještě než vykročil ze dveří, protáhla se kolem něj Adeline a letmo o něj zavadila. Driscoll nebyl žádný zelenáč - poznal, že mu buď něco vzala z náprsní kapsy, nebo mu do ní něco zasunula. Její neohrabaný trik neunikl ani Margaret, a Driscoll se proto ze slušnosti rozhodl, že na to, co mu podstrčila, se podívá, teprve až bude o samotě. Tušil však, co v kapse najde. Adeline nebyla žádný lišák a nadporučík v kapse nikdy nic nenosil. Až nyní.
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Když se Driscoll vrátil do kanceláře, na stole na něj čekaly tři vzkazy od Dannyho O'Briena z Útvaru zvláštních činností. Zvedl telefon a zavolal mu.
„Zvláštní činnosti,“ ozvalo se v telefonu. Nadporučík poznal hlas Stevea Halleyho.
„Tak už se ti to blíží, co, Steve?“
„To víš, Johne, už si potřebuju trochu oddechnout. Naštěstí už to mám za pár. Slyšel jsem o tvé ženě - je mi to líto. Zvládáš to? A co tvoje sestra?“
„Oba jsme v pořádku, díky za optání.“
„Kdyby ses kdykoliv potřeboval někomu vypovídat...“
„Já vím. Je to od tebe hezké.“
„Vydrž mi na telefonu. Chce s tebou mluvit Danny.“ 
„Díky.“
Nadporučík k Halleymu choval hlubokou úctu. Jeho syn podlehl před více než deseti lety leukémii. Halley měl v domácím baru bohaté zásoby alkoholu, ale když se vrátil z pohřbu, do poslední kapky jej vylil do dřezu. Toho dne zachránil hned dva životy - sobě i své ženě. Chmurné jsou dny vdovy, která svůj žal utápí ve whisky, ale chmurnější jsou noci matky, jež pohřbila vlastní dítě. Halley sice přišel o Seana, ale ani za nic nehodlal sledovat, jak se cestou k předčasné smrti vydává i jeho žena.
V telefonu se ozval zvučný hlas technika Dannyho O'Briena. „Ahoj, Johne. Je mi jasné, že máš spoustě lidem co vysvětlovat a pomůžu ti s tím. Sledovali jsme limuzínu po Páté Avenue a do parku. Podle gépéesky se uprostřed parku zastavila a zůstala tam. Říkali jsme si, že mají nejspíš poruchu nebo píchli. Taky tam mohl mít Shewster s někým schůzku, i když to není pravděpodobné. Přivolali jsme nad to místo vrtulník, ale přese stromy toho nešlo moc rozeznat. Ze západní strany jsme do parku poslali jedno auto, aby tam trochu popojíždělo a hlídkovalo, jenže nic! Žádná limuzína tam nestála. Ale podle GPS se odtamtud ani nehnula. Náš hlídkový vůz to obkroužil ještě jednou, ale ani ťuk. Ale hlásili, že v místě, kde nám to ukazovalo naši gépéesku, je cesta dost hrbolatá a je v ní spousta výmolů. Asi víme, co se stalo - přestože jsme náš přístroj na místě nenašli, na obou stranách vozovky tam jsou kanály. Požádali jsme Úřad pro ochranu životního prostředí, ať tam vyšle svůj vůz. Prohrabali oba dva kanály a nakonec tu naši gépéesku v jedné stoce objevili.“
„Máte ještě nějakou další? Tentokrát nějakou se vteřinovým lepidlem?“
„To úplně ne, ale něco podobného,“ prohlásil O'Brien. „Omlouvám se, že...“
„Není třeba, Danny. Někdo má holt kliku.“ 
„A ještě v nejhorší možnou chvíli.“
„Musím uznat, že je ten člověk mazanej. Ale zmizet jako kouzelník ještě neumí.“
Driscoll zavěsil a opřel se do křesla. Jednu záhadu už rozluštili. Zbývalo rozlousknout, co má Shewster v plánu s pokladní účtenkou.
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Byly téměř tři hodiny ráno. Angus seděl u počítače a slyšel pouze ťukání kláves a tlumené chrápání své sestry, které většinou znělo jako předení neseřízeného motoru puštěného na volnoběh. Tu a tam se však ozvalo hluboké zachrápání, které jej dovádělo k šílenství. Kdyby byl v posteli vedle ní, bodnul by ji patou do stehna a v tu ránu by zmlkla.
Jenže momentálně v posteli nebyl. Místo toho bušil do klávesnice. Za uplynulý týden toho moc nenaspal. Z tvrdé dřevěné stoličky, kterou si postavil vedle barelu s laptopem, ho už bolel zadek a od ustavičného mžourání do tlumené záře dvanáctipalcové obrazovky jej pálily oči. Měl však před sebou zdlouhavý a únavný úkol, který vyžaduje notnou dávku koncentrace, a proto dospěl k závěru, že jí chrápání nechce, a ani nebude trpět. Našpulil rty a pokaždé, když jeho sestra zachrápala jako divočák, až měl pocit, že mu někdo do rozkroku vysílá elektrický šok paralyzérem, pronikavě zahvízdal.
Sestřina reakce se pokaždé opakovala - málem vyletěla z kůže a polekaně se ptala: „Co je? Co se děje? Co?“
A vždy to zafungovalo, takže se mohl vrátit ke své nezáživné, až otravné práci. Hledal informace o nadporučíkovi a během uplynulých sedmi dní toho zjistil spoustu. To, po čem pátral, však zatím ještě nenašel.
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„Ježíši Kriste! Už zase! Odkud se to pískání bere?“ zavrčela Cassie. Pootevřela oči a spatřila datlujícího Anguse s tužkou za uchem. Po ruce měl připravený bloček, seděl jako přikovaný a zrak upíral na obrazovku.
„Angusi, tys to neslyšel?“
„Co?“
„To zatracený písknutí!“
„Neslyšel jsem vůbec nic. Spi dál, moje milá. Asi se ti něco zdálo.“
Cassie něco zamručela, upravila si kalhotky a práskla sebou na polštář.
Že by se mi to zdálo? Možná jo.
„My už se domů nikdy nevrátíme,“ fňukala Cassie, schoulená vedle svého bratra v poslední řadě kostelních lavic. „Už se nikdy nevrátíme do Carbondale ani do našeho podkroví. Toho Driscolla snad museli naklonovat, je úplně všude! On snad i chodí po vodě.“
Rozhlédla se po kostele. Část z hrstky návštěvníků rozsvěcovala svíce, jiní stáli před některou z mnoha soch, zbytek seděl v lavicích. Všichni vypadali stejně. Stejná výška, stejné oblečení, tentýž pochmurný výraz ve tváři. Vypadali jako kostlivci a tiše si pobrukovali. „Už pomalu nemáme kam jít, Angusi. Budeme se muset přestěhovat na jinou planetu!“
„Když budeš chtít, tak jo.“
„Cože?“ Proč se najednou chová tak mile a zdvořile? 
„Potřebovali bysme se přestěhovat do jiné země.“ 
„To se dá zařídit.“
„No, to určitě. Mávneme si na taxíka, řekneme ,Na Kennedyho letiště, prosím vás' a bude to, ne? Víš, jak dneska hlídají letiště? A mluvíme o letišti v New Yorku! Aspoň pokud vím, zatím se z New Yorku nikam neodstěhovalo. Nejspíš i psi tam budou vypadat jako Driscoll. Jsme nahraný, Angusi. Jestli nás někdo nepropašuje do rakety na Mars, tak jsme v troubě.“
„Podívej se na to z té světlé stránky. Máme jeden druhého.“
„Ježíši, Angusi, ty mi naháníš hrůzu.“
„Víš, čím jsem vždycky chtěl být, až vyrostu?“ zakňoural.
„Vím! Chtěl jsi prodat svou čelenku a stát se kovbojem.“
„Ty jsi tak roztomilá. Hlupáčku, vždycky jsem chtěl být milionář.“
„Ale no tak! Chceš snad vykrást banku?“
„Sleduj. Podej mi telefon.“
Na kostelní lavici ležel telefon, ne mobilní, ale obyčejná pevná linka s kabelem! Předklonila se, aby zjistila, kam je zapojený, ale to už do něj Angus začal mluvit.
„1-800-854-4568,“ řekl, jako kdyby se telefon aktivoval hlasem.
„Hele, to číslo znám,“ prohlásila.
„Ty jsi opravdu táák roztomilá, Cassie. Celou bych tě sněd,“ rozplýval se Angus a štípl ji do tváře.
Cassie nevěděla, co si má myslet. Pořád přemýšlela, odkud se telefon vzal, a bratra nepouštěla z očí. U ucha si přidržoval sluchátko, ale tentokrát už měl na sobě oblek, motýlka a slamák.
„Haló, chtěl bych mluvit s panem Shewsterem, prosím vás,“ požádal. „Ne?... No, myslím si, že v mém případě udělá výjimku a hovor přijme. .. Tak dobře, když na tom trváte. Máte po ruce něco na psaní? Fajn. Tak mu vzkažte, že když jsme ji přivazovali na ten plot, ještě na sobě měla připínací penis... Přesně tak. K plotu. Připínací penis. No vždyt víte. Prosím? Samozřejmě. Ať zavolá na 858-734-6523... Jméno není třeba, on už bude vědět. Řekněte mu, že to je bezplatná linka. Ať nemá obavy, nebude ho to stát ani cent.“
Angus zavěsil, položil telefon na lavici a pravil: „Vidíš, Cassie? Teď se ze mě stane milionář. A vlastně trojnásobný! Člověče! Už se nemůžu dočkat. Já už dokonce...“
Znenadání se ozvalo pronikavé hvízdnutí a vyrušilo Cassie z blaženého spánku.
„Co je? Co se děje? Co?“ zaječela, polekaně vyskočila a napřímila se jako svíčka. Z čela si otřela krůpěje potu a poočku pozorovala Anguse, jenž nadále seděl u počítače.
Znovu si lehla a naslouchala, jak jí buší srdce. Zpovzdálí se neslo ťukání kláves.
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Malcolm Shewster toho uměl hodně. Postupem času si osvojil umění, jak správně připravit návnadu při rybaření v hlubokých mořských vodách. Dozvěděl se, že to je opravdové umění, nikoli pouhá dovednost. Uměl také mistrně klást ocelové pasti na různá zvířata, pyšnil se tím, že dokáže brokovnicí ráže dvacet osm skolit křepelku, aniž by zranil přihlížející, a dokonce byl dostatečně zručný na to, aby chytil tele do lasa.
Musel sice připustit, že tyto schopnosti získal a vytříbil, když byl mladší, ale zjistil, že když si umane, dokáže témě všechno.
Za křištálově jasných tónů Gernsheimova koncertu pro klavír c moll, opus 16, které se linuly z iPodu páté generace, Shewster skenoval pokladní účtenku od Angusova počítače.
Rozhodil ruce jako dirigent a čekal, až se mu na vlastním notebooku značky Pegasus 330 objeví její naskenovaná podoba.
„Voila!“ zareagoval potěšeně, když přenos dat úspěšně proběhl. Rychle okno s účtenkou minimalizoval, aby mu nepřekrývalo elektronickou komunikaci s Kylem Rogersem, v podstatě jeho obchodním partnerem a výkonným ředitelem společnosti Bengal Enterprises v Los Angeles. Rogers byl stejně jako Shewster ambiciózní průmyslový magnát. A také žádaný muž - minulý rok dostal nabídku předsedat správní radě společnosti s celostátní působností. Se jmenováním blahosklonně souhlasil a slíbil, že bude dodržovat požadavky, které federální zákony stanovují v oblastech evidence a poskytování informací. Všechny ujistil, že z korporace, na jejíž správě se má podílet, se nestane další zkorumpovaný Enron. Kdepak. Dokud bude u kormidla stát on, nemusí mít obavy žádný akcionář ani zaměstnanec PC Haven, Inc. Rogers má sebedůvěru, pevný charakter a ví, jak to v amerických obchodních kruzích chodí.
A že v nich je občas třeba někomu prokázat laskavost. 
„Tak můžeš, Malcolme.“
Shewster se pouze dotkl touchpadu a vyslal elektronickou verzi Angusovy účtenky na pouť po bezdrátové trase. Dřív než stihl farmaceutický magnát svůj notebook vypnout, měl předseda Kyle Rogers účtenku před sebou na obrazovce.
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„Všichni jsme vydáni na milost fyzikálním zákonům, Johne,“ prohlásil Danny O'Brien a opřel se o kovové regály. Driscoll za O'Brienem zavítal do prostor Útvaru zvláštních činností a zrovna si prohlížel předmět, který od něj dostal do ruky.
„Myslíš, že se tahle věcička na tom autě udrží líp?“ Driscoll si prohlížel černý přístroj, který vypadal jako cigaretová špička z Hitlerových časů. „Skoro nic to neváží.“
„Ten předchozí typ, pomocí nějž Cedric ten lincoln sledoval, je sice kvalitní, ale pro řidiče, který to rád bere přes výmoly, možná příliš těžký. Ten, co držíš v ruce, je samozřejmě lehčí a taky tenčí, ale obojí je výhoda. Cedric bude sice potřebovat víc času a musí na to vzít ráčnu, ale myslím, že by to mohl vklínit mezi nádrž a objímku.“
Technik se na chvíli vytratil. Když se vrátil, předal Driscollovi cestovní sadu imbusových klíčů a laptop. 
„Proč ten notebook?“
„Nakonfigurovali jsme ho tak, abys na něm mohl ovládat tu gépéesku.“
„To chceš říct, že ho můžu sledovat sám?“
„Pokud budeš chtít.“
Driscolla to potěšilo.
„Ještě něco, Johne.“
„Ano?“
„S těmi doutníky pro Cedrika bys radši měl počkat. Až to tam bude upevňovat, bude mít nad hlavou skoro osmdesát litrů benzínu.“
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Na dveře Shewsterova apartmá někdo zaklepal. Shewster zabručel a šel otevřít.
„Hmm... Čas zúčtování, co?“ prohodil, když spatřil Driscolla, který se tvářil, jako by jej přišel zlynčovat. „Říkal jsem si, že se dřív nebo později zastavíte. Pojďte dál, jen pojďte. Nebudeme naše pracovní spory řešit na chodbě.“
Driscoll se kolem něj chvatně protáhl a vstoupil do pokoje. „Tlačíte mě do kouta, pane Shewstere. Nemám daleko k tomu, abych vás nechal zatknout za maření policejního vyšetřování.“
„Ale no tak. Oba přece víme, že se to nestane.“
„Ne?“
„Nadporučíku, sáhnete pro pouta a můžete si rovnou začít zvykat na to, že si zase budete muset začít pravidelně žehlit uniformu.“
„Chcete mi vyhrožovat?“ Driscoll vypadal, jako by se Shewstera chystal prohodit zdí. 
„Tady si sedněte.“
„S kým si sakra myslíte, že mluvíte? Já nejsem žádnej podě-lanej...“
„Prosím vás, nadporučíku, posaďte se,“ pokynul Shewster směrem k pohovce. „Taky za sebou nemám nejlepší den. Klidně můžete zakopat válečnou sekyru - řeknu vám, co chcete slyšet.“
Driscoll se ani nepohnul.
„Už žádné výhrůžky, prosím vás. Slečna Crenshawová mi nepomohla tak, jak jsem čekal.“
„A co ta účtenka?“ zeptal se Driscoll.
Shewster se posadil. „Nedáte si sušenky, nadporučíku?“
Driscoll nevěděl, jestli se mu to nezdá. Připadal si jako Alenka v říši divů. „Co kdybysme šli rovnou k věci,“ procedil.
Shewster na něj udělal posunek, jako když dítěti naznačuje, že může přejít ulici, a usmál se na něj.
Nadporučík si obkročmo sedl na dřevěnou židli, čelem k Shewsterovi.
„No tak vidíte, že to půjde.“
„Shewstere, já jsem sem nepřišel, abyste si se mnou zahrával.“
„Nadporučíku, oba usilujeme o totéž.“ 
To určitě! „Co ta účtenka?“
Podnikatel si oběma dlaněmi namasíroval tvář a prsty si promnul oči. Potom pohlédl Driscollovi zpříma do očí. „Víte stejně dobře jako já, že anonymita vždycky nefunguje podle slovníkových definic. Internet a důvtip technicky zdatných lidí se zasloužil o to, že soukromí už taky existuje jenom na teoretické rovině.“
„PC Haven. Rita Crenshawová. Účtenka. Rád bych, abyste do toho zapojil i tyhle pojmy.“
„Můj plán, jak pomoct policii dopadnout ta vraždící dvojčata, zahrnoval webovou stránku, kterou by mohli využít lidé, kteří dávají přednost komunikaci přes internet. Někdo už telefonům nedůvěřuje. Na té stránce měli mít weboví fandové možnost uplatnit svůj nárok na odměnu. Měl na ní být blog, který by návštěvníkům podával aktuální informace o pronásledování. Kdybych ta štvaná zvěř byl já, chodil bych se na ten blog koukat každou hodinu. A teď jak do toho zapadá ten účet z PC Haven: technické parametry toho notebooku i to, co umí, bych samozřejmě zjistil z každé uživatelské příručky. Ale já jsem obchodník a podnikám s celou řadou výrobků - tabletami, sirupy, inhalátory, vakcínami. Každý z nich je vyrobený ke konkrétnímu účelu a každý je zároveň jedinečný. Víte, nadporučíku, já jsem člověk, který o svém nepříteli potřebuje vědět všechno. Do posledního detailu – třeba i data vyražená na mincích, které nosí v kapse. Jak říkám: uživatelská příručka by mi sice vysvětlila, co ten notebook umí, ale už by mi neprozradila, jak dobře se do něj jde nabourat. Nebo ještě přesněji: obecná příručka mi neřekne, jak dobře se jde nabourat do toho jeho notebooku. Já potřebuju do sebemenšího detailu vědět, jak konkrétně ten jeho počítač funguje. Třeba i to, jestli člověk, který do něj instaloval pevný disk, neměl zrovna kocovinu!“
„A to všechno vyčtete z obyčejné pokladní účtenky.“ 
„Já jsem důvtipný člověk. Pokud je účtenka ve správných rukou, dá se z ní pomocí kódu položky a čárového kódu vysledovat cesta počítače od montážní linky přes balení, dopravu až po... Vždyť víte, kam mířím. Kdyby si třeba náš mladý dravec přinesl ten zpropadený počítač ke kase zaprášený, dozvím se to taky.“
Tohle všechno z pokladní účtenky? „Upřímně řečeno, pane Shewstere, řekl bych, že přeháníte.“ Že si myslí, že se úplně zbláznil, mu přece jen říkat nechtěl.
„Zabil mi dceru, nadporučíku. Slovo ,přehánět' neznám.“
Je to jasný, je mimo.
„Jakmile o tom počítači budu vědět víc než lidi u Hewlett Packard, zbytek bude hračka. Znáte v čistě počítačové terminologii výraz ,cookie'?“
„Jestli myslíte ten prostředek, jakým si například nějaký internetový obchod pamatuje konrétního návštěvníka stránek a obsah jeho košíku, tak znám.“
„A věděl jste, že když se taková cookie správně použije, může určit IP adresu návštěvníka a shromáždit dostatečné množství osobních údajů, které identifikují a vypátrají konkrétního jedince nebo v tomto případě dvojčata?“ Shewsterovi se zdálo, že o tom Driscoll přemítá. „Jestli se na policejní akademii učí podle osnov z jednadvacátého století, potom to zas tak přehnané není.“
„Někdo považuje podobné praktiky za ilegální nebo aspoň nepoctivé. Nerad bych, aby nějaký liberální právník přesvědčil podobně smýšlející porotu, že se jedná o podjatost policie. To by mohlo vést až k osvobozujícímu rozsudku.“
„K žádnému osvobozujícímu rozsudku nedojde.“
Nedojde k žádnému soudnímu řízení, chceš určitě říct. „Kdy jste se se mnou o tyhle informace hodlal podělit?“
„Už přece není třeba. Nebo ano?“
„Tím chcete říct, že jste mě o tom informoval tímhle rozhovorem?“
„Přesně tak.“
„A ta nová internetová stránka? Tu spouštíte kdy?“ 
„Záleží na tom.“
Ty jeden parchante tajnůstkářská. „Na čem?“
„Velkou loveckou výpravu si taky její vedoucí nejdřív promyslí po všech stránkách, než vyrazí skolit medvěda, ne?“
„To určitě ano. Jenom doufám, Shewstere, že jediný, kdo se v téhle hře netají úmyslem někoho skolit, jsou dvojčata. Že se někdo nechystá skolit je.“
Shewster vstal, čímž Driscollovi naznačoval, že je rozhovor u konce. „Mám takové tušení, že toho máme víc společného, než by se dalo čekat, pane nadporučíku.“
„Jak to?“
„Mám pocit, že ani jeden z nás nemá rád výhrůžky. Ať už jsou skryté, nebo ne.“
„Tak to jste vedle, protože já skryté výhrůžky nikdy nepoužívám.“
Driscoll luxusní hotel opustil, pohlédl na hodinky a zamířil k automobilu. Otevřel dveře a vnitřní osvětlení rozjasnilo Margaretinu tvář.
„Gépéeska už je na svém místě?“ zeptal se a vklouzl za volant.
„A nejen to,“ ozvalo se ze zadního sedadla. „Tak co bude s tím doutníkem?“
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Driscoll, Aliganteová a Thomlinson seděli v nadporučíkově autě, zaparkovaném třicet metrů od Shewsterova hotelu. Neměli důvod se hnout z místa, neboť polohu jeho limuzíny měli elektronicky zmapovánu. Shewsterův vůz byl sice v pohybu, ale nepříliš daleko od nich. Software nainstalovaný v notebooku od O'Brienovy jednotky zobrazoval mapu, která momentálně vykreslovala síť ulic v okolí hotelu i oblast, po níž kroužil sledovaný objekt.
„Co to sakra dělá?“ nechápala Margaret. „Takhle už ten Central Park objíždí potřetí!“
„Třeba je blázen do přírody,“ navrhl vysvětlení Thomlinson ze zadního sedadla.
„V tom případě by seděl na hotelovém pokoji a sledoval National Geographic,“ reagovala Margaret.
„Neprovokuj Cedrika, Margaret. Ještě nám tu zase začne s těmi svými vtípky.“
„Vyjíždí z parku.“
Driscoll nastartoval. Držet se za Shewsterem v těsném závěsu nebylo zapotřebí. Měli kvalitní GPS, a tak jel nadporučík za limuzínou v bezpečné vzdálenosti.
„Proč myslíte, že objížděl ten park?“ zeptala se Margaret.
„Vsadím se, že s někým mluvil autotelefonem.“
„A ten nemáme napíchnutý?“
„Ne. Na Útvaru zvláštních činností zjistili, že ho má napevno zabudovaný, takže kdyby ho chtěli napíchnout, museli by se mu dostat do auta. Takže můžeme odposlouchávat jenom jeho linku v hotelu a mobil.“
„Nemáš ponětí, s kým mohl mluvit?“
„To nevím, ale když se budeme držet notebooku, mohl by nás k tomu člověku dovést.“
„Ještě že už někam jede,“ zaskuhrala Margaret. „Z toho jeho kroužení už se mi začínala točit hlava.“
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Když Cassie otevřela oči, zjistila, že je v posteli sama. To ji však nepřekvapovalo - Angus jako by na spánek rezignoval. Vždy když během uplynulého týdne a půl usínala, její bratr se stále ještě lopotil na notebooku. Zpočátku ji to neustálé ťukání otravovalo - usnout jí dávalo zabrat. Minulé úterý se zabalila do prostěradla a zamířila po schodech dolů natáhnout se do starého sklápěcího křesla. Unikla sice klapavému zvuku, ale všude ji píchaly trčící pružiny a po několika minutách ji zpátky do podkroví vyhnal odporný zápach po koních.
„Musíme odsud vypadnout,“ zaremcala. Angus jí odpověděl: „Hned zítra se po něčem začneme shánět. Vydržíš to do zítřka?“ Odpověděla, že ano. Ale pořád ještě tvrdnou v tom zatraceném podkroví!
Na klapání si postupně zvykla. Časem na ni dokonce začalo působit konejšivě, něco jako ony kazety se zurčícími potůčky nebo vlnami tříštícími se o pobřeží.
Zvykla si i na zvuk, který ji pravidelně budil. Nechápala, jak Angus vydrží do laptopu bušit celou noc. A taky proč? Když se ho zeptala, mávnul na ni pistolí a zařval „Prásk! Prásk!“ Usoudila, že dočista přišel o rozum. Co může být tak zajímavého na pitomém počítači?
Když se však toho rána probudila, myslela, že se konečně přestěhovali. Po ťukání kláves ani slechu, Angus už neseděl na stoličce a místností se linula vůně vajíček se slaninou.
„Co se sakra...?“
Spustila nohy na zem, opřela se pěstmi o matraci a vstala.
V tom okamžiku jej spatřila.
Angus stál u sporáku a obracel vajíčka.
„Jak to, že už nepíšeš? A co má znamenat to vaření? Ty přece nikdy nesnídáš.“
Něco tu nehraje. Co se sakra děje? Nezdá se mi to?
Zakryla si uši. Byla si jistá, že bude následovat hvízdnutí.
Ale nepřišlo.
„Angusi? Co se děje?“ 
„Už jsem ji našel,“ zamumlal. 
„Cože? Mluv hlasitěji, proboha!“ 
„Už jsem ji našel!“ zahulákal. Tomu už rozuměla. „Koho?“
Angus zmírnil plamen pod pánví a zamířil k laptopu. Ale ne normálním krokem: přikrčil se a k notebooku se doslova připlazil. Potom se napřímil a na počítač se vrhnul, jako by to byla kořist. Usmál se, ukázal na obrazovku a řekl: „Ji.“
Cassie se přichvátala podívat. Spatřila obličej jakési ženy na černobílé fotografii. „Kdo je to?“ zeptala se, zatímco si podobenku prohlížela jako nějaký vzácný exemplář v kleci. „Připadá mi povědomá. Známe ji?“
„Zatím ne.“
„Co tím myslíš - ,zatím ne'? Proč je mi tak povědomá?“ Angus stiskl šipku dolů, aby fotografii posunul. Pod snímkem se objevilo ženino jméno.
Cassie se rozšířily oči. „Páni! Ty jsi borec, Angusi!“
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Driscoll jel po Deváté Avenue. Laptop, který kontrolovala Margaret, ukazoval, že Shewsterův vůz se pohybuje v bezpečné vzdálenosti před nimi a míří jižním směrem. Před deseti minutami odbočil do Lincolnova tunelu, z něj šofér sjel na West Street, zabočil doleva a pokračoval na jih.
„Muž na misi,“ poznamenal Thomlinson.
„Na jaké misi?“ zeptal se Driscoll.
„Projíždí kolem místa, kde stávalo Světové obchodní centrum, a pokračuje jižním směrem.“ Margaret zdvihla hlavu a pohlédla na Driscolla. „Doufám, že máš drobné na mýtné. Máme před sebou Brooklyn Battery Tunnel. Shewster má do něj namířeno.“
„Zavolej na dispečink, ať zalarmují dálniční policii.“ Nadporučík sešlápl plyn a letmo pohlédl na ukazatel benzinu.
„Ty chceš, aby nám přijeli na pomoc?“
„Ne, akorát jim dáme vědět, že zajíždíme do Brooklynu a někoho sledujeme. Nechceme, aby nám ho zastavili.“
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Souprava F opustila podzemní stanici na Carroll Street nedaleko brooklynské čtvrti Red Hook a prudce se stočila doleva. Osvětlení zaskomíralo a vagónem se rozlehlo skřípění kovu. Soupravu zalilo denní světlo. Stoupala nyní ke hranaté konstrukci z ocelových nosníků na masivních betonových sloupech, které tvořily most přes průplav zvaný Gowanus Canal.
Žena právě prožívala mimořádně vydařený den. Kdyby tak jen věděla, jak si jej protáhnout na celý týden nebo měsíc, nebo dokonce na celý rok. Na rameni si upravila kožený popruh kabelky. Zbývaly jí tři zastávky - chtěla vystoupit na Deváté ulici v brooklynské čtvrti Park Slope. V této luxusní části města bydlela po většinu života - pronajímala si byt v druhém poschodí přepychové třípatrové budovy z hnědočerveného pískovce na Šesté ulici. Několik vln honosných přestaveb celé čtvrti způsobilo, že nájemné za její jednopokojový byt dosáhlo v průběhu let čtyřnásobku původní výše, ale stejným vývojem prošel i její plat. Všechno tak zůstalo v rovnováze a ona měla možnost setrvat ve čtvrti, s níž už měla spojeno velké množství úžasných vzpomínek. Vydalo by to na poklad. Když zavřela oči, stále si dokázala vybavit, jak to vypadalo i vonělo v první třídě na Základní škole svatého Vykupitele. Zrovna minulý týden ji uchvátily úžasné výhledy v brooklynské botanické zahradě. Na Sedmé Avenue, hlavní třídě čtvrti Park Slope, se zájemcům nabízela rovněž řada výborných restaurací, které dokázaly uspokojit každého strávníka, spousta drahých butiků a mnoho útulných kaváren.
Cestující si sluníčka užili jen nakrátko. Souprava totiž znovu sestoupila do podzemí a dopravila ženu do její čtvrti, která ji přivítala oslnivými slunečními paprsky nadcházejícího podvečera. Budova, v níž bydlela, stála pouhé tři bloky odsud.
Cestou si odskočila do květinářství, kde si koupila několik čerstvě nařezaných kosatců. Zahnula za roh a vydala se k domovu. Doufala, že stihne oblíbený seriál o vaření.
Někdo jiný však měl jiné plány, a tak se žena nikdy nedozvěděla, co se dává do ovčákova koláče.
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Za neustávajícího přívalu slov z policejní vysílačky pokračoval Driscoll se svými kolegy v pronásledování Shewsterovy limuzíny, která svižně projela Brooklyn Battery Tunnel, z něj pokračovala dále na východ a prosvištěla kolem Kennedyho letiště. Margaret zvedla oči od laptopu. „Za pět minut už bude v okrese Nassau. Mám zavolat náčelníkovi detektivů, že zajíždíme mimo město?“
Jejich preventivní akce totiž nebyla zrovna v souladu s vnitřními policejními předpisy. „Radši o tom pomlčíme,“ rozhodl Driscoll.
„Dobře.“
„Jak se může Kaliforňan tak dobře vyznat v New Yorku? Za celou dobu jsme nenarazili na jedinou zácpu, na jediné zúžení vozovky!“ divil se Thomlinson.
„Na zácpy je ještě brzo, kamaráde.“
Po osmi kilometrech ujetých po Southern State Parkway se automobilům před Driscollovým chevroletem začala rozsvěcet červená brzdová světla a nadporučík musel za celým konvojem úplně zastavit.
Margaret věřila, že když se řidič nebo spolucestující začne předčasně radovat z příznivé dopravní situace, okamžitě štěstí zakřikne a objeví se zácpa. „Tos musel začít žvanit, jak dneska není žádný provoz, co?“ A střelila po Driscollovi pohledem.
Thomlinson dostal chuť na doutník, ale uvědomoval si, že na něj není nejvhodnější chvíle. Byl si jist, že by Margaret i tentokrát vyrukovala s nějakou pověrou.
„Kdepak máme našeho milého Shewstera?“ zeptal se Driscoll.
„Necelý kilometr před námi. Zdá se, že se pomalu hýbe kupředu. Doufejme, že to znamená, že budeme za chvíli taky frčet.“
Ale neznamenalo.
Driscollův vůz se sunul vpřed hlemýždím tempem, zatímco Margaret hlásila, že limuzína odjíždí plnou rychlostí.
„Jak tím mohl projet?“ zeptal se Thomlinson. Všiml si, že v dáli problikávají červená a žlutá světla.
„Pravděpodobně tu bouračku objel, než přijela policie a ty pruhy zablokovala.“
Uplynulo dvacet deprimujících minut, než se dali znovu do pohybu. Driscoll doufal, že ztracené kilometry nažene rychlou jízdou. Zapnul světelnou houkačku a za ohlušujícího zvuku sirény vystřelil mezi okolními automobily, které mu uprostřed uvolňovaly cestu.
„Zastavil,“ hlásila Margaret.
„Kde?“
„Kilometr a půl za hranicí okresu Suffolk sjel z dálnice. Nedaleko odtamtud je křižovatka, kde se protíná Bosley Road a nějaká Anderson.“
„Anderson - a dál?“
Margaret si laptop naklonila, aby se mohla lépe podívat. „Tady je akorát Anderson.“
„Zavolej na policii okresu Suffolk a zjisti, co tam na tom místě je.“
Když o čtvrt hodiny později Driscoll, Aliganteová a Thomlinson opouštěli velkoobchod se zahradními potřebami na adrese Anderson Drive 2276, spokojeností nezářili. Prohodili pár slov s majitelem a zjistili, že před obchodem opravdu zastavila prodloužená limuzína a muž odpovídající Shewsterovu popisu vešel do obchodu a koupil si smuteční přehoz. Majitel Carl Phillips mu pomáhal s výběrem. Shewster jej prý potřeboval na hrob sestry Muriel, která zemřela před třemi lety v místním domě s pečovatelskou službou. Všechno nasvědčovalo tomu, že Shewster míří na hřbitov svatého Tomáše, který se rozkládal asi šest kilometrů na východ od obchodu. Podle laptopu zrovna zastavoval u městečka Sayville.
„Tam je ten hřbitov,“ potvrdil jim Phillips.
Margaret se připojila na stránku Interment.net, na níž byl skutečně pohřeb jakési Muriel Shewsterové evidován - byla pochována na den přesně před třemi lety. Driscoll požádal Thomlinsona, ať na hřbitov zavolá a zjistí situaci. Muž, jemuž se Thomlinson dovolal, prohlásil: „To je zvláštní. Za posledních dvacet minut už jste druhý, kdo se na Muriel Shewsterovou ptá.“ Detektiva nepřekvapilo, že tím prvním člověkem byl bratr zesnulé Malcolm, který se ptal, kudy se dostane k sestřinu hrobu. Jeho popis odpovídal Shewsterovu.
Trojice znovu nastoupila do Driscollova chevroletu..
Na zpáteční cestě se rozhostilo ticho.
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Driscoll byl na sebe naštvaný. Kriste pane! Kam jsem dal hlavu? Tři detektivové? Nechám tři lidi, aby se za někým honili jak za bludičkou! Příště - jestli tedy bude nějaké příště - bude tu limuzínu sledovat jenom jeden z nás. Řídit a sledovat přitom monitor přece nemůže být tak těžké, proboha! A ten Malcolm Shewster nepřestává překvapovat. Má taky srdce. Aspoň to tak vypadá.
Ozvalo se zaklepání a vytrhlo nadporučíka ze sebekritiky. Vzhlédl a ve dveřích spatřil Thomlinsona s pusou od ucha k uchu.
„Co je, Cedriku, vyhráls v loterii?“
„Něco lepšího. To se ti bude líbit,“ odpověděl a vstoupil dovnitř. „Volali nám z vězeňské správy - nějaký Oliver Novak, vězeň na bloku B v Sing Singu, tvrdí, že poznal tváře na fotce.“
„Tváře? Na té fotce je přece jenom Angus.“
„A teď se podrž.“
„Tak ven s tím, než ti ten úsměv zůstane.“
„Poznal Anguse a Cassie na té fotce z dětství v rezervaci. Prý se s nimi setkal. A teď se fakt drž...“
Driscoll znovu začínal vypadat nabroušeně, což Cedric vycítil. Proto jej přestal napínat a šeptem dodal: „Údajně zná jejich otce.“
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Driscoll jel na sever po dálnici Henry Hudson Parkway do nápravného zařízení ve městě Ossining, které spadalo do okresu Westchester. Vzhledem k momentálnímu provozu odhadoval, že na místo dorazí za tři čtvrti hodiny. Pevnost o rozloze dvaadvacet hektarů, dříve známá pod názvem Sing Sing, který byl odvozen od indiánských slov Sint Sinks, tedy „kámen na kameni“, se rozkládala na skalnatém úbočí nad řekou Hudson. Překvapivě tvořila součást města, kde se domy v jejím okolí prodávaly za více než pět set tisíc dolarů. Tak blízko, ale zároveň tak daleko, pomyslel si. Stejně nejspíš uvažovaly bezmála dvě tisícovky obyvatel nápravného zařízení.
Oliver Novak si odpykával dvacetiletý trest odnětí svobody za pokus o vraždu. Driscoll věděl, že recidivista třikrát odsouzený za těžký zločin bude za proklamované informace určitě chtít nějakou protislužbu. Driscoll však neměl takové ztracené existenci co nabídnout, možná snad kromě měkčího polštáře.
Blížila se druhá hodina odpolední. Driscoll svůj chevrolet odstavil na parkovišti vězeňské správy, mávnul odznakem na vrátného a zamířil do šestipodlažní budovy ze světlehnědých cihel. Představoval si to, nebo snad opravdu slyšel bědování manželů Rosenbergových, kteří byli odsouzeni za špionáž a na tomto místě popraveni? Nebo třeba slabé hlasy Abrahama Lincolna, starosty Jimmyho Walkera či herce Jamese Cagneyho? Ti všichni rovněž do zdejšího vězení s nejvyšší ostrahou zavítali. Driscoll na chvíli popustil uzdu fantazii, za chvíli však již zábavné představy odsunul stranou. Pohlédl na telefon, jestli se mu nepokoušela dovolat sestra či někdo jiný. Odjel pořádně daleko a mohl být mimo dosah. Když zjistil, že je vše v pořádku, znovu se zaměřil na důvod, proč sem přišel.
Odsouzený Oliver Novak vypadal jinak, než si jej Driscoll představoval. Se svým pihovatým obličejem a křivým úsměvem by se hodil na roli v nějaké detektivce. Kdyby býval narazil na správného hledače talentů, možná by se tenhle muž v zeleném trestaneckém úboru násilnickou cestou nikdy nevydal a nedopustil by se napadení mačetou, za nějž si nyní odpykával trest za pokus o vraždu. Zmasakrovaná žena jeho útok přežila, což jej zachránilo před smrtící injekcí.
„Vy jste Driscoll?“ zeptal se Novak, když se usazoval u kovového stolku naproti nadporučíkovi.
„Vy si v novinách všimnete dvou děcek ze staré polaroidové fotky, ale mojí vizáže na druhé straně už ne?“
„V novinách vypadáte líp.“
Opravdu? „Bylo mi řečeno, že ta dvojčata znáte.“
„A jejich otce taky. Taková informace už má slušnou cenu, ne?“
Proč upozornil policii? lámal si hlavu Driscoll. Mohl zavolat Shewsterovi a přihlásit se o tři milionu dolarů. To by přece byla slušná cena. „Nevím sice, jak čerstvé noviny se sem dostanou, ale my už identitu těch dvojčat známe.“
„Jo? Tak co děláte tady?“
„To mi řekněte vy. To vy jste zavolal.“
„Jestli policie zná totožnost těch dvojčat, co děláte jako hlavní vyšetřovatel tady? Proč nesedíte před soudcem a porotou a nesledujete, jak se z toho kordon právníků snaží ta dvojčata vysekat jako O. J. Simpsona?“
„Jedna důležitá zpráva, Novaku: ten jeho hvězdný tým by stál spoustu peněz. Nevím, kde by na to dva šestnáctiletí puberťáci vzali.“ Výraz na Novákově tváři prozrazoval, že si uvědomuje, že přestřelil. Poznámku však již nešlo vzít zpátky. „Podívejte se, Novaku, to vy jste nám zavolal. Z toho soudím, že nám máte co říct. Takže ven s tím.“
„Co za to?“
„Musel jste si mě splést s kouzelným džinem z Aladinovy lampy. Speciální fond na úplatky na policii nemáme.“
„O peníze mi nejde. Kdybych si myslel, že mě odsud dostane ten balík, co inzerujou v novinách, tak vám nevolám. A navíc je mi jasný, že ať za těma penězma stojí kdokoliv, určitě by dokázal vymyslet způsob, jak je trojnásobnému trestanci nevyplatit.“ Usmál se. „Jsou i jiné formy kompenzace.“
„I trestance lze obvinit z vydírání, příteli. A ještě jedna důležitá zpráva: jestli nezačnete mluvit, mohl bych vám život tady trochu osladit.“
„Tohle je vězení, sakra. Na oknech tu mají mříže. Jak byste mi to tu ještě chtěl oslazovat?“
„No, já nevím... Třeba byste se mohl jít válet na samotku. Nebo byste mohl na celu dostat nového kolegu, který se nebude zdržovat s mýdlem, až vám bude přikazovat, abyste se ohnul.“
„Je to tak. V těch novinách jste fakt vypadal mnohem líp. Nebyla tam vidět vaše druhá, ošklivá tvář.“ Novak chvíli přemýšlel a poté spustil. Driscoll usoudil, že jej k tomu přiměla ona představa spoluvězně, který neztrácí čas s mýdlem. „Ten jejich otec se jmenuje Sanderson. A když už mluvíme o ošklivé tváři - je to pěknej hajzl.“
Mluví v přítomném čase. Mohl by být Sanderson stále naživu? „Zato vy jste světec, když vyrukujete na třiatřicetiletou ženu s mačetou.“
„Dobře jí tak, lesbě. Tři roky mě vodí za ptáka a šoustá s mojí švagrovou.“
Driscolla to překvapilo. Všichni většinou tvrdili, že obvinění je vykonstruované. „To jste si vybral pěknou společnost. Má ten Sanderson nějaké křestní jméno?“
„Gus. Gus Sanderson. Opravdovej charakter.“
„Mezi kumpány z vaší stáje by zřejmě zapadl, ne?“
„Vy ho znáte?“
„Ne. Měl bych?“
„Ale řekl jste slovo ,stáj'.“
„A co jako?“ Tam by měli takoví jako ty chodit spát. 
„No tak, děláte si ze mě prdel, ne? Stáje. Koňské stáje přece.“ Novak měl ve tváři nevěřícný výraz. 
„No a?“
„Sanderson se živil jako drožkář. Vozil turisty sem a tam po Central Parku. Teda aspoň když se zrovna nenadral a nemlátil svý děcka. Pěkně se tý holce podepsal na tváři, co? Asi už ho unavovalo, že vidí dvakrát.“
Driscoll se vrhnul přes stůl a chytil Novaka pod krkem. „Toho tvýho smyslu pro humor mám už plný zuby!“
Trestancova tvář počala rudnout. Zalapal po dechu a vyděšeně se zaklonil, dokud Driscoll neuvolnil sevření.
„Co je na tom,“ vypravil ze sebe sípavým hlasem Novak. „Říkáte, že tihle dva vraždí lidi, ne? Copak jste zapomněl, kdo je v tomhle případu ten hajzl?“
Že by opravdu zapomněl? Nebo se mu prostě při představě, jak někdo té dívce mrzačí tvář, vkrádala na mysl vzpomínka na dceřino rozdrcené tělo, zakleslé do hory zdeformovaného kovového šrotu, který zbyl z rodinné dodávky?
„Dejte si pohov, nadporučíku. Vždyť jste mě málem zabil, proboha! Uklidněte se.“
„Mluvte.“
„Teď už mám strach ceknout.“ 
„Řekněte mi o tom Sandersonovi.“
„Řeknu, ale hlavně v klidu. Bože můj, myslel jsem, že už je po mně!“
„Začněte mluvit o Sandersonovi.“
„Jak říkám: jezdil s drožkou po Central Parku.“
„Odkud ho znáte?“
Novak se rozhlédl na obě strany a naklonil se k Driscollovi na vzdálenost několika centimetrů. „Tohle zůstane mezi náma, že jo?“
„Záleží na tom, co ,tohle' je.“
„Koukněte, já jsem recidivista a odsud už nevytáhnu paty. Ale jestli Sanderson zjistí, že to já jsem ho prásknul, je se mnou amen. Jsem sice za mřížema, ale ty mě před jemu podobnýma neochrání.“
„Mluvte.“
„Takže jsme dohodnutý?“
„Na dohody jsou tu okresní prokurátoři.“
„No tak, nadporučíku. Vy víte, o co vás žádám.“
„Mluvte.“
Novak vypadal zničeně. Zhluboka se nadechl a zadržel dech. Když však konečně vydechl, bez dalších okolků spustil. „Vození turistů nebyla jediná Sandersonova aktivita. Jednou za týden mu jeden z nich vždycky předal takový balíček. Uvnitř bylo čtvrt až půl kila pervitinu, toho kokainu pracující třídy. Pocházel z různých zdrojů - někdy byl vařený přímo tady v USA, někdy jinde. Na konci dne zamířil Sanderson s koněm do stáje na Šedesáté východní, pod Franklin Delano Roosevelt Drive. Ta kobylka se jmenovala Piko.“ Novak se té představě usmál a Driscoll věděl proč. „Piko“ byla přezdívka pro pervitin. „Když kobylku ustájil, vylezl po schodech do podkroví, které si tam nad tou stájí vybudoval. Tam ten pervitin vždycky říznul buď jedlou sodou, nebo vitamínem B12. Jednou taky použil louh - prý že si s někým potřebuje vyrovnat účty. Jak říkám, mluvíme tady o pořádným zkurvysynovi. Abych to dopověděl: poté co to piko po dvou gramech - dva gramy, slyšíte dobře - nadávkoval do sáčků, zavolal mně.“ 
„Proč vám?“
„Protože já jsem byl jeho dealer.“
Driscoll se opřel a přemítal o tom, co se právě dozvěděl. Sice choval určitá podezření, ale pořád si nebyl úplně jist, proč Novak Sandersona udal. „Fušoval ještě do něčeho jiného?“
„Říkalo se, že si zřídil nějakou internetovou stránku, ale nemám páru proč. Ale určitě další způsob, jak vydělávat prachy. Ani bych se nedivil, kdyby ji pořád využíval. Ten dokázal vymámit z jalové krávy tele.“
„A co ta dvojčata? Jak ta do toho zapadají?“
„To je ve hvězdách. Ale chodili s ním všude jak na vodítku. I když si třeba potřeboval odskočit, ti dva pořád cupitali za ním.“
„Takže o tom podkroví věděli?“
„Museli. Určitě tam s ním chodili taky.“ Novak se podrbal na hlavě. Vypadal, že je v rozpacích. „Vy ty vraždy opravdu připisujete jim?“
„Máte snad nějaký jiný tip?“
„To ne, vůbec ne. Akorát že když jsem je tehdy vídal, byla to taková milá děcka. Sice se jim asi moc nezamlouvalo, jak je otec držel na uzdě, ale pokud můžu soudit, byly to hodné děti.“
„Poslední otázku, Novaku. Proč mi všechno tohle vykládáte?“
Vězeň se zašklebil. „Protože Sanderson byl pořádně ubohej hajzl. Topil se v penězích - všechno v hotovosti, kterou ukrýval pod podlahou v tom svém podkroví.“
Takže odtud brali peníze na své vraždění. No jasně, vždyť Crenshawová tvrdila, že ty bankovky smrděly po koních! A navíc dokonalé místo, kam je uschovat. Přímo uprostřed vražedného pole.
„Strýček Sam z těch peněz nejspíš neviděl ani cent. Ale spousta těch doláčů byla mejch, jenže když mě zašili, Sanderson mě odpálkoval. Nebyl problém mi je sem doručit, ale to on ne. Takže se teď postarám o to, aby ho zašili taky, a budeme si kvit.“
Pomsta bude vždycky mocnou hybnou silou. „Takže stáj na Šedesáté východní pod Franklin Delano Roosevelt Drive říkáte?“
„Jo, vypadá jako garáž na dvě auta. Naproti je Marginal Street s parčíkem. Naposledy byla natřená tmavěšedou barvou a nad vchodem visel rezavý nápis ,Žádné volné pokoje'.“
Novak se odmlčel.
„To je všechno?“
„Pochybuju, že budete potřebovat víc.“
Vězeň překvapeně hvízdl, když viděl, jak Driscoll vstává, přivolá vá stráž a míří ke dveřím.
Jakmile nadporučík budovu opustil, zavolal Margaret. „Ten mukl si myslí, že otec dvojčat je pořád naživu. Jmenuje se prý Gus Sanderson a dřív v Central Parku provozoval drožku. Předej jeho jméno médiím a zavolej do šerifovy kanceláře v Carbondale. Zjisti, jestli o nějakém Gusi Sandersonovi něco nevědí, a potom někoho pošli do Central Parku.“
„Jdu na to.“
„Vsadím se ale, že ten otec už je po smrti a dvojčata jsou zašitá v jedné stáji na Šedesáté východní pod Franklin Delano Roosevelt Drive. Připomíná dvoumístnou garáž, je natřená našedo a nad ní mají být nějaké podkrovní prostory. Předej ty informace hlídkové službě pro severní Manhattan. Ať do té oblasti vyšlou lidi z devatenáctého okrsku a nechají ji uzavřít. Nikdo se nesmí dostat dovnitř ani ven. FDR Drive vede podél řeky, takže ať přístavní hlídka vyšle dvě lodi. A taky se spoj s Leteckou službou, ať tam nechají kroužit dva vrtulníky. Jestli tam v okolí spatří nějakou dvojici, ať na ni upozorní a pomůžou ji zadržet. Doufejme, že jsou dvojčata doma. Já uháním zpátky se zapnutými světly i houkačkou. Jsem tam za pětačtyřicet minut, maximálně za hodinu. Jestli se nebude dít nic mimořádného, tak na mě počkejte, než půjdeme dovnitř.“
„Rozumím.“
„Kde je Cedric?“
„Číhá na Shewstera.“
„Fajn, tak mu dej vědět, co se děje.“
„Provedu.“
Driscoll zaváhal. Nevěděl, jak Margaret zareaguje na jeho další rozkaz. Přesto jej udělil. „Chci tam mít Útvar rychlého nasazení a odstřelovače na pozicích.“ Byl si jist, že zaslechl, jak se nadechla. Sám dech zadržel a vyčkával. Po dvou vteřinách uslyšel: „Rozkaz.“
Řítil se po Henry Hudson Parkway a hlavou mu vířily myšlenky. Přestože Novak nadnesl možnost, že je otec dvojčat stále naživu, nebylo pravděpodobné, že by se v takovém případě dvojčata ukrývala v jeho budově - a všechny instinkty Driscollovi říkaly, že se tam skutečně schovávají. Ale jsou tam sama? Angus prohlásil, že je otec mrtvý, ale o pohřbu nepadlo ani slovo. Driscoll doufal, že se nedočká žádných nechutných výjevů. A potom tu byl Novak, jenž se přiznal k prodeji drog. To mu nesmí jen tak projít. Nejdřív ukončit zabíjení, radil mu rozum. Vězeň ti nikam neuteče.
 



                                             88
„Přistupte blíže a nechte se provézt po památkách historické části New Yorku,“ lákal Timothy Alfreds dvojici na procházce. Napodoboval přitom dialekt cockney z londýnské čtvrti East End, ale veškeré jeho vazby na východní část Londýna končily u slova „východní“ - narodil se zde na Manhattanu na Sedmnácté východní. Alfreds byl přesvědčen, že nářeční mluva dodává vyjížďce v drožce správný nádech a ničím nerušenou atmosféru.
Zrovna když vzadu v kočáře natřepával polštáře na sedačkách pro cestující, uslyšel ženský hlas. Když se otočil, houpal se mu před nosem zlatý policejní odznak a průkaz.
„Šmarjá, co jsem spáchal tentokrát?“
„Já jsem detektiv Butlerová a ráda bych vám položila několik otázek.“
Detektiv prvního stupně Liz Butlerová patřila do Driscollovy speciální jednotky. Byla to vynikající, zdatná policistka, která svou práci brala vážně a uměla získávat informace. Od kohokoli.
Ačkoliv Alfreds žádnému vyšetřovateli nedůvěřoval, ulevilo se mu, že Butlerová není z Úřadu na ochranu spotřebitele, nebo dokonce z Oddělení městské správy, které mělo ve zvyku vysílat otravného inspektora, aby zkontroloval drožku, licenci na ni, laminovanou kartičku s údaji o maximálních cenách i koně samotného. Bez upozornění to tak dělali každé čtyři měsíce.
„Představitelům zákona jsem vždycky rád nápomocen,“ prohlásil Alfreds. „Co byste potřebovala vědět?“
„Neznáte nějakého Guse Sandersona?“
Butlerová správnou odpověď postřehla dříve, než drožkař vůbec promluvil - cuklo mu v levém oku, což značilo, že Sandersona zná. A že bude také vážit slova. Tomu se dalo lehce pomoci: všichni muži rádi flirtují a Butlerová věděla, kdy toho využít.
„Koukáte na jediného kamaráda, kterého v New Yorku měl,“ pravil Alfreds. „My dva jsme obsluhovali tuhle oblast posledních sedm let.“
Kolegové Liz Butlerové nad její schopností zaměřit se na toho pravého člověka nepřestávali žasnout. Vysvětlovala jim to tím, že má shůry dáno. „Jediný kamarád, kterého v New Yorku měl? V minulém čase?“
„Kamarádi jsme nejspíš pořád, ale už jsem o něm nějakou dobu neslyšel.“
Tentokrát mu ve víčku necuklo. 
„Jak to?“
„Protože zamířil na jih.“
„Myslíte do Jižní Karolíny? Do Jižní Ameriky?“
Alfreds se usmál. „Vy jste se s Gusem nikdy nesetkala, že ne?“
„A co mě prozrazuje?“
„Gus toho totiž nikdy moc nenacestoval. Znal stovky způsobů, jak peníze vydělat, ale tisíce, jak je neutratit.“
„To není žádný zločin. A jak daleko na jih ho tedy peníze dovedly?“
„Do Pensylvánie.“
Alfreds postupně rozvázal, což Butlerovou těšilo. „Proč do Pensylvánie?“
„Máme tam jednoho kamaráda,“ vysvětlil a pokynul směrem k hrstce ostatních drožkám. 
„Vy a ostatní drožkáři?“ 
„Já a ostatní koně.“
Vtipné. „Jakého kamaráda? Dvounohého, nebo čtyřnohého?“
Muž se usmál. „Pálí vám to. To se mi líbí.“ 
„Díky,“ odvětila Butlerová a natáhla k jeho koni otevřenou dlaň.
„Možná to Molly bude chvilku trvat, než se k vám začne mít. Takhle kdybyste v té ruce měla jablko, šlo by to dvakrát rychleji.“
„Cestou jsem prošla kolem několika zelinářů, ale všichni vypadali jako úplní analfabeti. Nesnáším, když někomu musím rukama nohama vysvětlovat, že chci půl kila vína.“
„Zato vy to se slovy umíte. Přepokládám, že máte všechny džíny ,made in America'.“
„Stejně líp padnou.“ Molly olizovala Butlerové konečky prstů. „Tak co to máš v Pensylvánii za kamaráda?“ Otázka byla směřována na koně.
„Takhle kdyby bylo jablíčko...“
„Bohužel, Molly, jablko není.“
„Na západ od Filadelfie je jedna farma. Patří nějakému Millerovi,“ spustil Alfreds. „Koukám, Molly, že už ses skamarádila. Nebylo by pro Molly místo u jízdní policie, slečno?“
„Leda by si nechala změnit pohlaví. U policie se využívají jenom kastrovaní hřebci.“
„Ví o tom starosta?“
„Ode mě jste to neslyšel, ale policejní komisař před ním tuhle perličku zatajoval, dokud jej Reirdon neujistil, že na pozici prvního muže policie zůstane. Co s tou farmou?“
„Farmou?“
„Millerovou farmou. Říkal jste, že se nachází někde u Filadelfie.“
„A jo. Sanderson v Pensylvánii, správně. Většina kočárů v New Yorku pracuje devět hodin denně. Na ulicích narazíte jenom na asfalt. V červenci je rozžhavený, v prosinci studený. Město nakázalo, abysme v případě, že teplota překročí dvaatřicet nebo klesne pod minus osm, s koňmi nejezdili. Ale jinak jsme tu za každého počasí. Sanderson vzal svou kobylku k Millerovi, aby dostala možnost procházet se po trávě, klusat, klidně i ležet, pokud bude chtít. Cokoliv, ale už ne dusat po asfaltu. Věřte mi - pro toho koně je to, jako když ho pošlete do luxusních lázní. Pokud mu takovou pauzu nedopřejete, zkrátíte koni život o polovinu. Jeho kobylka se jmenuje Piko a je to šedý grošák plemene Appaloosa. Nádherné zvíře.“
„Co se týče těch teplotních omezení: když nesmíte pracovat, kam dáváte koně?“
„Tam, co každou noc. Do stájí. Těch velkých je v New Yorku pět. Pár z nich ustájí až sedmdesát koní. Všechny se nacházejí v oblasti Hell's Kitchen, mezi Jedenáctou a Dvanáctou Avenue v rozmezí od Sedmatřicáté západní do Dvaapadesáté západní.“
Liz Butlerová hladila Molly po krku.
„A kde je ustájená Molly?“
„Na Pětačtyřicáté západní.“
„A Sandersonův kůň?“
„Piko nemá žádnou obyčejnou kóji. Sanderson má vlastní stáj. Pro jednoho koně. Někde na Eastside.“
„Proč? Neměl rád přeplněné prostory?“ 
„Jak říkám, já jsem tady ve městě zřejmě jeho jediný kamarád.“
„On někoho naštval?“
„Myslím, že ne, ale byl to tvrďas. Uzavřený. Do cizích věcí se nemíchal a svoje si taky nechával pro sebe. A to bylo většině lidí proti srsti. Víte, většina z nich tam má koně nastálo, takže se vídáme každý den. Taková jedna velká rodina,“ vykládal Alfreds.
„A jestli to dobře chápu, Sanderson nebyl zrovna rodinný typ.“
„On měl vlastní rodinu. Dvě děti - dvojčata. Kluka a holku. Obsluhovali s ním tu jeho drožku a právě oni mu zřejmě přinášeli nejvíc peněz. Sanderson je strojil jako indiány a kolemjdoucím vykládal, že Central Park byl původně vybudován jako indiánská rezervace a už tu zůstala jenom ta děcka. Může to působit trochu trapně, ale tady se dá narazit na lidi z celého světa a spousta z nich si myslí, že ty staré westerny v televizi jsou ve skutečnosti reality show. Takže ten jeho trik se dvěma malými indiány byla vlastně mazaná metoda, jak nalákat zákazníky. Jeden z těch jeho stovek způsobů, jak si nahrabat. A fungovalo to zatraceně dobře - řada zákazníků přicházela opakovaně.“
„Říkal jste, že ta děcka obsluhovala kočár - co to obnášelo?“
„To byla součást atrakce. Zákazníci dostali možnost svézt se se dvěma skutečnými indiány.“
„A kde seděli?“ Butlerová by takovou informaci ráda oželela. Rozhodně by bez ní přežila. Ale tohle bylo vyšetřování, nikoli běžný rozhovor.
„Vepředu ne - tam nesmí nikdo jiný než drožkář. Město na to přísně dbá.“
„Takže seděli vzadu?“
„Jo. Společně se zákazníky.“
„Tam mohlo být občas trochu těsno, ne?“
„Tak do těchhle spekulací se vůbec nepouštějte. Byly to děti a měly tam otce.“
„Neříkejte, že jste je nikdy neviděl dělit se o deku.“
„Nebudu lhát - občas je tam pořádná zima. Přece jenom je to otevřený kočár.“
„Jak ty děti vypadaly?“ 
„Jako indiáni.“
„Ne, nemyslím, co měly na sobě, ale jak vypadaly v obličeji?“
„Jako indiáni. To byla součást představení. Měly namalované válečné barvy.“
„Vy jste je nikdy neviděl v obličeji?“ 
„Bez toho nalíčení ne.“
„Jak víte, že Sanderson odjel do Pensylvánie?“
„Od jeho syna.“
„Anguse?“
„Pod tím jménem ho neznám. Jeho otec mu říkal Titus.“
„A kdy vám to řekl?“
„Je to asi měsíc a půl, možná déle.“
„Tady?“
„Ne. Já ty děti neviděl už víc než čtyři roky. Ty už musí být skoro dospělé. Když vyrostly, Sanderson je přestal využívat - už nebyly tak roztomilé.“
„Ale musel jste mu přece vidět do tváře, když vám před těmi dvěma měsíci říkal, že jeho otec opouští město, ne?“
„Bohužel ne.“
„On na sobě ještě měl to líčení?“ 
„Pochybuju. Volal mi totiž do stáje.“
 



                                            89
„Ta podoba je zvláštní,“ prohlásil Angus, když si prohlížel ženinu tvář. „Člověk by si myslel, že to tihle dva jsou dvojčata.“
Jeho zajatkyni polila hrůza. Nepřidala jí ani kovová chuť hadru v ústech. Drát, kterým měla přivázaná zápěstí a kotníky k tvrdé dřevěné židli, se jí navíc zařezával do kůže.
„Pořád jsi mi ještě neřekl, jak jsi ji našel,“ připomněla Cassie a také si kořist začala měřit. Jejím prosebným očím nevěnovala pozornost.
„Snadné to nebylo,“ prohlásil Angus. Střelil po zajatkyni pohledem: „Kvůli tobě budu nejspíš muset zajít na oční. Týden jsem pročesával internet, než jsem tě vyslídil!“
„Příště mi ukážeš, jak se to dělá,“ řekla Cassie.
„Žádné příště nebude.“
„Tak mi to vysvětli, hergot!“
Angus se podvolil. S očima stále upřenýma na ženu začal vyprávět: „Moje milá, pro člověka jako já, který se potřebuje něco dozvědět, je na internetu připravené úplné posvícení - matriky, soupisy veřejných listin, uživatelské účty, které si cestující otevírají u leteckých společností, záznamy o motorových vozidlech.“ Angus začínal znít jako zaseklá deska. Z monotónního odříkávání se mu dělalo mdlo. Naklonil se k obličeji zajatkyně. „Hádej, kde jsem našel tebe,“ sykl.
„Vždyť ti nemůže odpovědět, Angusi. Radši mi to řekni.“
„V rejstříku úmrtí.“
„Mně nepřipadá mrtvá,“ reagovala Cassie. „Aspoň zatím ne.“
Srdce bilo ženě jako splašené, z očí jí vytryskly slzy a po těle jí naskakoval pot. Chtělo se jí zvracet.
„Četlas někdy pořádně smuteční oznámení?“ zeptal se Angus Cassie.
„Ne-e.“
„Na smuteční oznámení se píšou nerůznější věci - dozvíš se z něj, jak byla řekněme Ema Tuhá pracovitá, věrná a oddaná, kdy přesně zemřela, jestli třeba nebyla členkou nějaké lóže. A na konci se dočteš, kdo byli její příbuzní. Jménem pozůstalých...,“ Angus obrátil pozornost k ženě. „Takhle jsem tě vypátral.“
„Ještě že se z tebe nestal učitel,“ konstatovala Cassie. „Moc ti to vysvětlování nejde. Vůbec nevím, která bije.“
„Na stránkách nějakého Spolku studentů umění jsem našel smuteční oznámení Colette Driscollové, manželky nadporučíka Driscolla. Mezi pozůstalými byla uvedena její švagrová - s mimořádným jménem. S pomlčkou. Zjistit, kde bydlí, už potom byla hračka.“ Angus se postavil za svou zajatkyni.
Cassie se zašklebila. Žena omdlela, ale Angus jí znovu zvrátil hlavu dozadu.
„Moje milá, představuju ti Mary Driscollovou-Humphreyso-vou, sestru nadporučíka Čmuchala.“
 



                                            90
Cassie to zaslechla první. Přihrnula se k oknu a spatřila helikoptéru. Ale ne ledajakou: policejní helikoptéru. Vlastně ne. Dvě policejní helikoptéry.
„Tak s tím Čmuchalem ses, Angusi, strefil.“
„On je tam venku?“ zeptal se užasle.
„Nevím, jestli zrovna on, ale hromada jeho kamarádíčků určitě.“ Cassie se svezla k zemi, aby zmizela z dohledu. Angus se schoulil vedle ní.
„Říkal jsi, že nemám mít strach. Že tě nikdo neviděl. Že ses o ni tím autem jenom otřel.“
„Jak říkám, nikdo mě fakt neviděl.“ Angus se odvážil vyhlédnout ven, ale to, co spatřil, jej příliš nepotěšilo. Sklouzl zpátky k zemi. „Takže: jeho sestra. Vystoupil jsem z auta, spustil divadýlko, že se hrozně omlouvám, a přemluvil ji, že ji zavezu do nemocnice, aby se jí na to pro jistotu podívali. Cestou ani necekla - s pistolí u hlavy asi neměla náladu.“
„A jel jsi rovnou sem. Nikde jsi nezastavoval.“
„Akorát jsem hodil tu paměťovou kartu do schránky. Zastavil jsem u obrubníku, vyskočil z auta a strčil ji tam. Potom jsem zase okamžitě nastoupil. Celou dobu jsem ji měl na mušce.“
„A co to auto? Neviděl tě nikdo, jak se hrabeš v těch drátech, když jsi startoval?“
„Ale no tak, vypadám snad jako úplnej pitomec?“
Cassie o té otázce přemýšlela. Byla v pokušení vyslovit svůj názor, ale rozhodla se, že si jej raději nechá pro sebe. „Co budeme dělat kromě toho, že ji celou svlíkneme, jestli není napojená na odposlech? Tam venku je celá armáda policajtů!“ Zvažovala, jaké se jim skýtají možnosti, ale nezbylo jí než zakroutit hlavou. „Už mě nebaví věčně prchat, věčně se skrývat. Jasně, máme sice jeho sestru, ale to ho může ještě víc nasrat. Abysme neskončili na márách! Možná nastal čas se jim vydat do rukou.“
„Kdepak, my se nevzdáme. Nemůžeme je nechat vyhrát!“
„Koho, policajty?“
„Ne! Ty zrůdy, kterým se líbilo udělat se ti na tvář, protože je zohyzděná. Toho, co chtěl, ať mu lížeme koule, když chcal. Toho, co ti kolem krku utahoval pásek, až jsi řvala jako zvíře, zatímco tě šukal do prdele. Copak jsi zapomněla, jak tě ten hajzl pořezal, znásilnil a nechal tě bejt, ať si vřeštíš? Přivázanou ke stolu! Copak už jsi zapomněla?“
Cassie se složila na podlahu. Angus přemýšlel o tom, co říkala. Hlavou se mu honilo její varování, že nemusí přežít. Zvažoval, jaké mají alternativy. Sice máme Driscollovu sestru, ale venku je horda ozbrojených policajtů. Co když se tam už někdo mezi nimi těší, až si vystřelí? Vzpomněl si na případ, k němuž došlo před několika lety v Bronxu. Nepamatoval si už, jak se oběť jmenovala. Když si onen člověk sahal do kapsy - později se ukázalo, že pro peněženku -policisté na něj vypálili více než čtyřicet střel, z nichž polovina zasáhla cíl a usmrtila jej. Hlavou mu probleskly i útržky aktuálnější události - policie zastřelila jakéhosi muže pouhých několik hodin před svatbou, a pokud Anguse paměť neklamala, ani tentokrát se incident neobešel bez spršky kulek.
Sáhl po mobilním telefonu a po chvíli váhání vytočil číslo.
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„Kdo je to?“
„Přestaň si zahrávat, Shewstere. Ty víš, kdo volá, jinak bys to nenechal na sebe přepojit.“
„Ty nýmande jeden! Zavraždíš mi dceru a ještě máš kuráž mi zavolat?“
„Já mám kuráž daleko větší, uvidíš.“
„Uvědomuješ si vůbec, s kým mluvíš?“
„Tvoje dceruška uměla pěkně kňučet, ty hňupe. Chtěla, abych křičel ,Gwenny Penny! Gwenny Penny!', když jí to dělám. Hezky zezadu a do ruky ty její melouny. Mezi náma: myslím, že si papín-kova holčička nechala ty kozy zvětšit. Víte, my už to normálně s nikým neděláme, ale když ona měla takové laní oči... A hlavně přinesla tu kameru! Tehdy jsme šli poprvé do trojky. A Cassie umí tak dobře fotit! Možná by po tom sáhnul Hustler. Pár snímečků ti můžu poslat, jestli chceš, abys to posoudil sám. Celkem jich máme šestatřicet. Nejradši mám ten, co na něm tvoje dceruška chtěla vyfotit, jak... Moment! Počkat, počkat! Co to dělám? Ještě bych ti zkazil překvapení. Zajímalo by mě, jestli Gwenny Penny nechodila na břišní tanec? Svíjela se totiž jako červ.“
Shewster mlčel.
„Předpokládám, že nemáš zájem, aby se tenhle paklík fotek dostal do spárů novinářským hyenám. Takže dobře poslouchej, mám pro tebe zábavu na odpoledne: zařídíš, ať nás policie nechá nasednout do jednoho z těch vrtulníků, které sem vyslali. Potom budeme potřebovat letadlo.“
„Ty ses úplně zbláznil!“
„Ať pilot natankuje plnou - poletíme do Quebeku. Polovina lidí tam umí žbleptnout akorát tak francouzsky. Čtou si tam maximálně vinný lístek a ne blbý Daily News! I kdyby nás našli, Driscoll bude mít zatracenej problém přesvědčit královskou gardu, aby nás vydala, když všichni ví, že ve Státech bysme šli rovnou na injekci. Jestli to náhodou nevíš, quebecké zákony zakazují, aby nás bez souhlasu vydali zpátky. Proč jsou Newyorčani tak nadržený na trest smrti? Vsadím se, že Driscoll je jeho velký zastánce. Určitě u sebe nosí dvě injekce speciálně s našimi iniciálami.“ 
Na Shewsterově straně bylo ticho.
„Gwenny Penny! Gwenny Penny!“ zakvílel Angus. „Já osobně mám vysloveně rád jenom tři polohy. Ne, počkej! Tak čtyři. Tvoje dceruška mě naučila jednu novou. Řeknu ti, že pod všema těma konzervativníma hadrama je to fakt kus! Jestlipak jsi věděl, že si nechala nastřelit do obou bradavek stříbrný piercing? Do jedné dětskou botičku a do té druhé nevím, protože jsem to nepoznal. Chutnaly jako javorový sirup. Jo, panáčku, fakt kost. Z tý by se postavil i Pinokiovi.“
Ani hláska. Angus však věděl, že Shewster na telefonu zůstal. Rozhodl se, že vyčká a nechá ho podusit. Deset, devět, osm, sedm, šest, pět...
„Kde jsi?“
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Od sledování Shewstera, které jej spolu s Driscollem a Margaret dovedlo až téměř na hřbitov, Thomlinsona trápila ztuhlá záda. V Driscollově chevroletu byla sice spousta místa, ale to platilo pouze pro přední sedačky. Proto si tentokrát vybral obrovský GMC Yukon. Správa vozového parku do téhle věcičky zabudovala satelitní rádio a o Thomlinsonovi se vědělo, že tento vůz často využívá. Věděl to i Pokee, jeden z techniků, a než Thomlinsonovi předal klíčky, rovnou mu naladil jeho oblíbenou stanici.
Detektiv upíral zrak ke vchodu do Shewsterova hotelu, zatímco myšlenky se mu ubíraly do podkroví dvojčat a k tomu, co se tam asi odehrává. Sluchu však dopřával Bobu Marleymu a jeho písni Jammin'. Byl vděčný za to, že ačkoliv se tento plodný hudebník odebral na onen svět už v roce 1981, svou hudbu si s sebou neodnesl.
Z transu Thomlinsona vytrhlo zvonění mobilního telefonu.
„Vaši dva klíčoví aktéři zrovna navázali kontakt po telefonu,“ volal rozrušený Danny O'Brien ze svého oddělení. „Zrovna jsme lokalizovali Anguse na Šedesáté východní nedaleko Franklin Delano Roosevelt Drive, když vtom zavolal Shewsterovi. Rozhodně žádná nevinná konverzace o počasí. Jen pro otrlé povahy. Mám ti to přehrát?“
„Budeš mi to muset jenom zhruba přiblížit,“ prohlásil Thomlinson a nastartoval. „Shewster se zrovna vyřítil z hotelu.“
Shewsterova limuzína mířila východním směrem po Devětapadesáté. Když přejížděla Park Avenue, věděl už Thomlinson vše podstatné - že Angus požaduje letadlo, aby se mohl dostat za hranice, a že jej Shewster ujistil, že to u Driscolla zařídí. Že se osobně postará o to, aby Angus se sestrou byli do večera pryč. A že nemusí mít obavy - Driscolla už nikdy nespatří. O'Brienovi i Thomlinsonovi však vrtalo hlavou, co měl Shewster na mysli, když Anguse nabádal, aby se nedopustil něčeho unáhleného. O'Briena rovněž zajímalo, jestli Thomlinson a Driscoll ví, co Abigail Shewsterová skrývala. Tedy kromě toho, že si nechala zvětšit prsa. Ptal se také, kdo to je Gwenny Penny.
Thomlinson odpověděl lakonicky: „Tu kazetu neztrať.“
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Angus prohrabal Mary Humphreysové kabelku a vytáhl z ní to, co hledal: pudřenku. Rozevřel ji a zrcátko z ní připevnil na přibližně čtyřiceticentimetrovou dřevěnou hůl, kterou mu přinesla Cassie a jež měla na jednom konci drážky.
„Odkud to je?“ zeptal se jí.
„To ani nechtěj vědět.“
Přestože zrcátko bylo nevelkých rozměrů, když se Angus posadil pod okno a držel jej nad hlavou, mohl pozorovat, co se děje venku. Viděl záplavu policejních vozů a kordony policistů očividně připravených na svých pozicích. K čemu? To nevěděl. Namířil zrcátko o kousek jinam. „Podívejme se na to! Naproti na střechách mají odstřelovače a pochybuju, že sem přišli lovit kachny. Teda pokud houf kachen nehřaduje zrovna nad námi. Všichni totiž mají pušky namířené sem.“
Angus sledoval, jak několik metrů od jejich podkroví zastavuje tmavomodrý automobil a z něj vystupuje muž v tmavém obleku. Přivolal Cassie.
„Driscoll?“
„To je on. Ve skutečnosti je ještě větší.“
Cassie v zrcátku sledovala, jak k Driscollovi přichází žena a ukazuje směrem k podkroví. „Právě za ním přišla ta policajtka a něco gestikulují na ostatní. Znovu se sem dívají. A teď se o něčem baví.“
Cassie nevěděla, že Margaret Driscolla informuje o tom, co se Liz Butlerová dozvěděla z rozhovoru s Timothym Alfredsem: že Liz nemohla s jistotou potvrdit, jestli je Sanderson mrtvý nebo ne, ačkoliv by byla raději za první variantu. Že si však byla jistá, že od okamžiku, kdy bylo dvojčatům deset let, připravoval Sanderson svým zákazníkům v drožce i jiná potěšení, než je radost z projížďky. Na závěr Margaret připojila informaci, že o tom, že by v car-bondaleském domě dvojčat bydlel kromě nich ještě někdo jiný, neměla tamní šerifova kancelář žádné zprávy.
Rozhovor mezi Driscollem a Margaret připadal Cassie neškodný. Otočila se k Angusovi: „Myslíš, že už si Shewster měl možnost promluvit s nadporučíkem Buldokem o našem výletu?“
„To brzy zjistíme. Je ta ženská vzhůru?“
„No jasně! Copak neslyšíš, jak kňourá?“
„Přestal jsem to vnímat už před hodinou. Vytáhni jí z pusy ten hadr a přidrž jí u pusy telefon.“ 
„A co číslo?“ 
„Ona už bude vědět.“
„Dobře. A ať si zkusí nevědět,“ řekla Cassie a uvolnila roubík. V ruce pevně třímala berettu. „Žádný blbosti, dámo, nebo tě tvůj bratr příště spatří v rakvi. Začni vytáčet!“
„Driscoll drží v ruce megafon,“ hlásil Angus. „Co myslíš, že přijde teď? Začne mluvit?“
„Ne. Začne poslouchat.“
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Thomlinson si dokázal dost dobře představit, kam Shewster míří. Rád by ale věděl, jestli cestou někomu nevolal. A jestli ano, o čem mluvili?
Laptop hlásil, že Shewster odbočuje doprava na Franklin Delano Roosevelt Drive a zastavuje v polovině bloku, tedy mezi Jed-našedesátou a Dvaašedesátou východní. Ale proč dva bloky od podkroví?
Thomlinson zabočil na Franklin Delano Roosevelt Drive a za nákladním vozem podobným těm, které město vysílá na opravy pouličního osvětlení, spatřil Shewsterovu limuzínu. Parkovala na pravé straně ulice přibližně třicet metrů od křižovatky před jednopodlažním obchodem. Podobných budov stálo po obou stranách ulice několik a všechny měly staženou ochrannou mříž. Motor lincolnu běžel na volnoběh. Zdálo se, že nikdo nevystoupil. Thomlinson zastavil u levého obrubníku, zařadil neutrál a vyčkával. Že by Shewster někomu volal? Ale vzhledem k tomu, že nesedí za volantem, nemusel by kvůli telefonátu zastavovat. Tak proč stojí? A ještě k tomu dva bloky od podkroví?
Shewsterův automobil nadále běžel naprázdno, Thomlinson nadále přihlížel. Vytáhl z kapsy telefon a chystal se zavolat Driscollovi, když vtom začala na užitkovém vozidle za Shewsterovým linconem stoupat plošina a přinutila Thomlinsona zdvihnout zrak. Na střeše jednopodlažní budovy stál muž v tmavém oblečení. Že by odstřelovač? Z takovéhle vzdálenosti? O tom Thomlinson pochyboval. Ani neměl v ruce pušku. Vlastně neměl v ruce vůbec nic. Vtom detektiv spatřil, že po mužově pravici stojí trojnožka. A na ní nejspíš rozpoznal něco dalšího. Něco, co jej přinutilo vytáhnout zbraň, vystřelit z vozu jako šíp a za šíleného řevu pádit ulicí. Jeho akce vyvolala tři reakce: řidič užitkového vozidla vyrazil jako splašený, vzápětí jej napodobil Shewsterův šofér a muž ze střechy zmizel.
Thomlinson zabočil za roh na Jednašedesátou východní a jediný, na koho narazil, byl zámečník se soupravou nářadí v ruce, který zrovna zavíral svůj obchod. Přestože k němu Thomlinson ztěžka dosupěl a zjevil se před ním, jako by spadl z nebe, oblek měl celý zmuchlaný a mával zbraní, zámečník byl k němu dosti vstřícný - i když teprve poté, co se mu zpomalil tep, opadla vlna adrenalinu a přestalo mu zběsile bušit srdce. Když se zámečníkovi konečně do tváří vrátila barva, otevřel detektivovi přístupovou cestu na střechu. Po chvíli pečlivého našlapování a přelézání ze střechy na střechu se Thomlinson ocitl v těsné blízkosti toho, co celé pozdvižení způsobilo.
Během své kariéry na straně zákona již viděl pořádný arzenál zbraní, ale ještě pořád ho mělo co překvapit. A protože nikdy nesloužil v armádě, spatřil dnes vůbec poprvé automatický granátomet Mk19.
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Margaret a Driscoll si už za dlouhá léta služby navzájem pomohli zvládnout pořádnou dávku stresu. Jak v práci, tak mimo ni. Nadporučík teprve před nedávnem pohřbil svou ženu, přestože o ni přišel již před šesti lety. Když se Margaret svěřil, že sedět u lůžka své ženy v komatu mu přinášelo tolik bolesti, jako by klečel před její otevřenou rakví, zlomilo jí to srdce. Bože můj! Šest let trvající vigilie u zemřelého! Nechápala, jak dokázal každé ráno vstát z postele. Uvědomila si, že když do jejich přerušovaného a nestabilního vztahu bude vnášet své noční můry, ničemu tím nepomůže. Jakkoli to bylo vzhledem k momentálnímu případu ironické, situace, v níž se nacházeli, jim pomohla odhalit, že mezi nimi existuje podobně mimořádné a nevysvětlitelné pouto, jaké k sobě pojí právě dvojčata.
A proto sotva Driscoll stačil do telefonu říci slovo „haló“, věděla, že ať už hovoří s kýmkoliv, právě vstoupil do své vlastní noční můry.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se, když hovor ukončil. „Vypadáš, jako by tě za chvíli měli pověsit. Kdo to byl?“ 
„Moje sestra.“ 
„Co se stalo?“ 
„Unesli ji.“ 
„Unesli? Kdo?“
Driscoll ukázal směrem k podkroví.
„Dvojčata?“
„Drží ji jako rukojmí.“
„Ježíši Kriste! Co ti říkala?“
„Že jí drží u hlavy pistoli.“ Pohledem zamířil k oknu v prvním poschodí, potom se podíval do očí Margaret. „Položila mi tu hrozně divnou otázku, dost divnou i na ni. Chtěla vědět, jestli je na letiště budu doprovázet já.“
Nadporučíkovi znovu zazvonil telefon.
„Ano?“ vyhrkl s divoce tlukoucím srdcem.
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Tentokrát Driscollovi volal Thomlinson. Nadporučíkovi se do tváří vrátila barva, což Margaret poněkud uklidnilo.
Díky informacím od Thomlinsona Driscoll rychle rozluštil záhadu s letištěm. Dozvěděl se o Angusově požadavku, aby mu odpoledne přistavili helikoptéru, i o Shewsterově slibu, že to zařídí. Poté mu Thomlinson podrobněji vylíčil, co toho odpoledne zatím podnikal Shewster. „Zajímalo by mě,“ uvažoval detektiv, „jak Shewster během patnácti, maximálně dvaceti minut dokázal dva bloky od podkroví umístit automatický granátomet. Je mi sice jasný, že má v kapse tolik velkých zvířat, že by se s nima dalo dláždit, ale vojenská zbraň a ještě k tomu plošinový vůz? Tohle by přece nezvládl ani čaroděj Merlin!“
„Merlin ale neměl možnost vyřešit všechno jedním telefonátem. Kde jsi teď?“
„U Shewsterova hotelu.“
„Asi promýšlí plán B. Ozval se ti ještě potom Danny?“ 
„Ne.“
„Ty to sice ještě netušíš, Cedriku, ale jsem tvým velkým dlužníkem.“ Než to však Driscoll mohl vysvětlit, přerušily jejich hovor výstřely.
Vycházely z podkroví.
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Driscollovi se hlavou mihl kaleidoskop náhodně seřazených vzpomínek. Spatřil Colettinu ruku zaplavenou krví, z níž probleskovala jen zlatá křivka snubního prstenu, svou matku, jak se vrhá pod kola přijíždějícího vlaku, a trýznivý obraz dceřina rozdrceného těla, zaklíněného v jejich rodinné dodávce. Na okamžik se objevily pohřební vozy a znovu se rozplynuly jako noční můra. Před očima se mu odvíjel chmurný rodinný osud. Vtom uslyšel ženský hlas.
Když se myšlenkami vrátil do přítomnosti, zjistil, že Margaret drží u ucha mobilní telefon. Její hlas, který předtím zazníval odkudsi zpovzdáli, nabyl na síle.
„Dobře, je nám to jasné. Je nabitá a funguje. Teď ale přiveď Mary k oknu, ať víme, žes ji nezastřelil.“
Driscoll vzhlédl k oknu a spatřil sestřin obličej, v němž se zračil naprosto nechápavý výraz. Nadporučík vytáhl mobilní telefon a jasným a vyrovnaným hlasem Angusovi oznámil: „Helikoptéra je připravena na přistávací ploše na Čtyřiatřicáté východní, jižním směrem od nás. Čekáme, až pan Shewster zařídí na Kennedyho letišti povolení ke startu pro svůj firemní tryskáč.“
„Proč mu to trvá tak dlouho?“ zeptal se Angus.
Bylo to poprvé, co jej nadporučík slyšel mluvit. Jeho hlas si představoval jinak. „Netrvá mu to dlouho. Od jedenáctého září je podle federálních zákonů...“
„My ale do Ameriky nepřilétáme, my z ní odlétáme. Má na to dvacet minut.“
Angus zavěsil a Driscollova sestra zároveň zmizela z dohledu, jako by ji odvezli na vozíku.
„Je na tom něco pravdy?“ zeptala se Margaret.
O Shewsterově pokusu vrhnout na podkroví granát se sice z Driscollova výrazu nic dovědět nemohla, ale bylo jí naprosto jasné, že žádné letadlo se nekoná.
Nadporučík pohlédl na hodinky. „Máme dvacet minut. Obvolej městské služby na Manhattanu. Během pěti minut ať dorazí nejmíň osm cestářů se sbíječkami a ať pod FDR Drive směrem k Devětapadesáté začnou trhat asfalt. To podkroví nemá směrem na jih žádné okno. Nechci, aby na ně měli výhled. Potom vyšli tým z Útvaru speciálních operací. A žádné flákače. Jedem, pustíme se do toho!“
„Už se na tom pracuje!“
Driscoll přešel k nadporučíkovi McKeeverovi, veliteli Útvaru rychlého nasazení.
„Jak to zvládáš, Johne?“ otázal se McKeever.
„To víš, až bude sestra sedět v autě, bude to mnohem lepší. Dal nám dvacet minut. Už ho někdo z tvých odstřelovačů dokázal zaměřit?“
„Akorát jednou, ale byla tam příliš velká možnost, že trefí nesprávnou osobu. Víš určitě, že ta jeho sestra je tam s ním? Nikdo ji totiž zatím neviděl.“
„Margaret s ní zrovna mluvila. Když jsem jim volal já, předala mi Anguse.“
„Nemohl by ses s ním spojit znovu?“ zeptal se McKeever. „Když totiž předtím telefonoval, pochodoval u toho z místa na místo.“
Driscoll stiskl tlačítko, kterým znovu vytočil poslední volané číslo. Doufal, že než Angus telefon zvedne, dokáže si vymyslet dobrý důvod, proč mu volá.
„Tak už můžeme vyrazit?“ ozval se Angus.
Při telefonování však tentokrát nestál.
„Starosta má na drátě ministerstvo vnitra,“ vysvětloval Driscoll. „Řešíme pár byrokratických záležitostí.“
„Dobrá. Teď poslouchejte, co bude následovat dál: na střechách jsem napočítal šest odstřelovačů. Ti půjdou dolů a odhodí pušky. Vy přistavíte svoje auto na chodník před vchod do stáje a necháte otevřené zadní dveře. Chceme akorát řidiče, ale ne vás. Jakmile dostane naše letadlo povolení k odletu, Cassie, já a vaše sestra nasedneme do auta a zamíříme přímo k vrtulníku. Postarejte se, ať nezabředneme do žádného provozu. Jestli zahlídnu něco, co se byť jenom vzdáleně podobá policejnímu autu, můžete už začít sestře strojit pohřeb.“
Angus opět zavěsil. Během hovoru ani jednou nevstal.
Driscoll se obrátil na McKeevera. „Kolik jste tam rozmístili odstřelovačů?“ 
„Šest.“
„Ten hajzl! Tak je vyhmátnul všechny!“
O deset minut později stál Driscollův vůz na chodníku, levé zadní dveře měl otevřené a čekal na pasažéry. Všech šest odstřelovačů již bylo staženo ze svých pozic. Nyní stáli seřazeni uprostřed ulice zády k budově. Přihlížejícímu by se mohlo zdát, že nadporučík a jeho tým vyčkávají, až Kennedyho letiště udělí povolení ke startu. Za hlukovou kulisou, o kterou se staralo burácení sbíječek, zakusujících se do asfaltu, a řvoucí motory helikoptér, však ve skutečnosti technici z Útvaru speciálních operací prořezávali elektrickou lupénkovou pilou otvor do zadní stěny stáje.
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Angus se pokoušel komunikovat s Driscollem, neboť mu všechen ten rámus připadal podezřelý, ale neslyšel vlastního slova. Odešel telefonovat do koupelny a zavřel za sebou dveře, protože doufal, že tam uslyší o něco víc, když vtom hluk znenadání ustal.
Vrátil se do pokoje a uslyšel, jak nahoru po schodech dusá několik párů nohou. Vrhl se po nohou Driscollově sestře a strhl ji k sobě. V místnosti se zjevili Driscoll a Margaret se zbraněmi v ruce. Klečící Angus zabodl Mary pod žebra pistoli. To už hleděl do hlavně nadporučíkova poloautomatu, ale reagoval jen samolibým úsměškem.
Cassie se dokázala přemístit za Driscollovu sestru, ale zároveň ji měla na mušce Margaret. Vzájemně se měřili pohledy: na jedné straně elegantní Driscoll a ležérně oblečená Margaret, na straně druhé - jak měli oba detektivové poprvé možnost spatřit na vlastní oči - dvojice nesmazatelně poznamenaná bezcitným zacházením. Cassiin obličej vypadal, jako kdyby jí po něm někdo přejížděl letovací lampou - drobná očka mžourající z úzkých, pořezaných škvírek, obklopených kusy seškvařeného masa zbarveného jako rozpálené uhlí, které přecházely ve zduřelý krk. Vestoje neměřila více než sto šedesát centimetrů, uši měla na obou stranách posazeny nezvykle nízko a hrudník zformovaný do tvaru štítu vypadal, jako by se měl pod zužující se halenkou na anorektickém těle každou chvíli roztrhnout. Angus, blondák s vlnitou hřívou, vykazoval v ostrém kontrastu s ní všechny známky pohledného mladíka. Driscoll však přemýšlel, co skrývá pod košilí, kterou měl zapnutou až ke krku. Nenazval se snad zrůdičkou?
Jako by mu Angus četl myšlenky, prohlásil: „Tady se můžete popást,“ košili roztrhl a odhalil hrozivě pořezané tělo, na němž jizvy vytvářely soubor děsivých obrazců: několik chrličů, zdeformované vypodobení jednorožce, skupina hadovitých stvůr a uprostřed podivná zrůda, od pasu nahoru Teutón, od pasu dolů jakýsi přízrak. Zlověstnou podívanou na jeho tělo podtrhovaly náhodně vytryskující odstíny žlutohnědé, přírodní umbry, světle hnědošedé, indigově modré a pruské modři.
„Tak jak se vám líbí zrůdičky, nadporučíku?“
„Konec představení, Angusi. Radši bych, aby všichni v téhle místnosti zůstali naživu.“
„Ale my nejsme naživu,“ pravila Cassie. „Nemáme duši. Ukradli nám ji.“
„To vy jste ti zloději,“ reagovala Margaret. „To vy připravujete druhé o život.“
„Zvrácený život,“ namítl Angus.
„Co jste udělali se svým otcem?“ zeptal se Driscoll.
Angus pohlédl na sestru a uchechtl se. „Z toho je teď hnojivo.“
Driscoll zachytil Maryin zmatený pohled. V duchu se za ni i všechny ostatní v místnosti pomodlil a poté už se pustil do akce, která podle něj jako jediná vedla ze slepé uličky, v níž se ocitli. 
„Angusi, ty jsi brutální darebák. Chováš se jako zvíře. Víš, proč ti to říkám?“
Nezdálo se, že by to Anguse zajímalo.
„Vražda je zlo a zlo šíříš i ty.“
Angus přimhouřil oči, jako by se pokoušel rozluštit hádanku.
„Ale brutalita je ještě podlejší. Brutální člověk rád pozoruje, jak jiní trpí. Takový člověk dokáže vztáhnout hůl na zatoulanou kočku nebo oběsit psa. A víš, proč do téhle kategorie patříš i ty, Angusi?“
„Jestli se do mě nepřestanete navážet, přijde na řadu vaše sestra.“
„Brutalitu plodí lhostejnost.“ 
„Zahráváte si, nadporučíku.“
„Brutální člověk vraždí bezbranné. Víš, co to vypovídá o takové verbeži jako ty?“
Margaret znervózněla a namířila zbraň na Anguse. 
„Taková verbež jako ty...“
„Drž hubu!“ křikl Angus. „Drž hubu, nebo ji zabiju!“ 
„Taková verbež jako ty nestojí ve skutečnosti o pomstu. Ve skutečnosti...“
„Drž hubu!“ zařval.
„Zabíjíte z čistě sobeckých důvodů. Protože vás to vzrušuje. Co jsi udělal s tou kobylkou, Angusi?“
„Hej, dámo, řekněte šéfovi, ať sklapne.“
„Piko se jmenovala. Patřila taky do rodiny? Ta byla přece bezbranná, ne? Nevinná. Dokonalá oběť. Jak jsi ji zabil?“ 
Mladíkem lomcoval vztek. 
„Otrávil? Nechal chcípnout hlady?“
„Dámo, mluvím s vámi. Udělejte něco, nebo je po jeho sestře veta.“
„V tom případě bys byl na řadě ty,“ odvětila Margaret. 
„Já bych řekl, žes ji prostě zmasakroval,“ pokračoval Driscoll. „Řekni, číms jí naporcoval?“ 
„Drž hubu!“ 
„Břitvou?“ 
„Drž hubu!“ 
„Motorovkou?“
Angus nevěřícně pohlédl na Margaret.
„Nejdřív jsi ji zabil a potom naporcoval, ne? Vsadím se, že sis to pěkně užil, co?“
Angus se zoufalým pohledem znovu obrátil na Driscolla.
„Určitě sis z ní kousek nechal, co? Takovou trofej. Trofeje si necháváš rád, ne?“
„Drž už hubu!“
„A kdes ji zakopal? Tady? Ne, tady ne. To bys měl nutkání si na ni chodit sáhnout. Sáhnout a...“
„Drž už hubu, doprdele!“ zaječel a namířil zbraň na svého trýznitele.
Driscoll vystřelil první, po něm Margaret. Angus vypálit nestihl. Sesunul se k zemi. Z rozšklebené rány nad levým okem a z další na hrudi mu prýštila krev.
Cassie se vrhla po Angusově zbrani, ale Margaret ji srazila, až se málem i s dívkou skutálely ze schodů. Zády však narazila do zábradlí a upustila svou zbraň. Na břiše ucítila hlaveň Angusovy pistole.
„Odhoď zbraň!“ křikla Cassie na Driscolla, zatímco se zvedala z Margaret. Pozvedla pistoli a pevně ji přitiskla Margaret ke spánku. „Okamžitě!“
Když se Cassie pokoušela vstát, udeřila ji Margaret loktem do žeber a srazila ji do klína Mary Driscollové, která zaskučela bolestí. Ale zbraň Cassie nadále třímala v ruce a nyní ji vecpala Mary do úst.
„Ne...“
„Co ne?“ ušklíbla se Cassie jízlivě na Driscolla. „Tys mi zastřelil bratra.“ Pohled jí sklouzl k Angusovi, ale hlaveň beretty nadále tiskla na Maryino patro.
„Cassie, pořád se odsud ještě můžeš dostat,“ řekla Margaret. „Co kdybys odložila tu zbraň?“
„Abyste mě mohli zastřelit taky?“
Driscoll si byl jist, že ze zbraně střílel pouze Angus. Cassie ji neměla ani odjištěnou. Instinkt mu napovídal, že Cassie o těchto věcích nemá ponětí, a tak udělal krok vpřed. Udělala přesně to, v co doufal. Stiskla spoušť, ale zbraň nevystřelila, a zatímco Margaret přispěchala, aby Cassie nasadila pouta, Driscoll jí přimáčkl ke krku předloktí a pistoli jí vyrval.
„Prosím vás, pusťte mě za bratrem,“ žadonila.
Dvojice detektivů uvolnila sevření. Přestože měla Cassie ruce spoutány za zády, vrhla se na Angusovo tělo a neovladatelně se rozvzlykala.
Driscoll přispěchal ke své sestře, políbil ji na temeno a pohladil.
„Jaká jsem byla?“ zeptala se Mary. 
„Cože?“
„No jestli jsem tu roli dostala! Teda, ti to hráli fakt dobře, co? To vám teda povím! Jen si to poslechněte - zní to, jako by opravdu brečela. Uf, to byl ale den!“
Driscoll nevěděl, co si má myslet. „Mary, měla bys...“
„Pšššt. Myslím, že ještě neskončila.“
Driscoll dobře věděl, že se v jeho sestře právě mísí pocit opovržení i soucit vůči dvojčatům. Objal ji a něžně s ní pohupoval. Při pohledu na ně vyloudila Margaret na tváři úsměv. Potom se už obrátila čelem vzad, sestoupila ze schodů a nechala sourozence prožít si svou komplikovanou dávku emocí.
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Od dopadení vraždících dvojčat uběhly dva týdny. Většina Newyorčanů obrátila pozornost k vlně požárů, která zaplavila město v uplynulých deseti dnech. Předpokládalo se, že se jedná o útok sériového žháře na katolické kostely. V Queensu podpálil kostel svaté Terezie z Avily a kostel svaté Rity, v Brooklynu zase kostel svaté Máří Magdalény. Policejní Útvar vyšetřování žhářství a výbuchů byl ve stavu vysoké pohotovosti a spojil síly s Úřadem pro vyšetřování požárů. Jejich šetření nebo - jak tvrdila brooklynská arcidiecéze - jejich nedostatečná iniciativa v této oblasti se dostávaly na první stránky deníků New York Post a Daily News.
Janet Huffová však neměla času nazbyt. Číst byť jen jeden z nich by pro ni byl luxus, který si nemohla dovolit. Měla dost práce ve vlastních novinách. Postu se nepodobaly ani za mák, News jakbysmet. Vždy se sice našla celá řada lidí, která ji napadala, ale každé slovo, každá věta, každý odstavec jejích článků měl řádné odůvodnění a opíral se o důkladně shromážděné informace.
Když na to byl čas.
Častěji, než by si bylo možno představit, jí lidé posílali mimořádné zprávy. Nezřídka anonymně. Ačkoliv to, co nyní držela v rukou, zřejmě rovněž pocházelo od podobné osoby, instinkt jí říkal, že tento dar skončí v koši. Byla to paměťová karta, která ráno přišla poštou. Žádný průvodní dopis, sebemenší poznámka, ani třeba pár slov na samolepícím papírku. Etiketa výrobce byla zčásti odstraněna. Na malé obálce chyběla zpáteční adresa, ale poštovní razítko prozrazovalo, že byla zaslána z New Yorku. Název novin napsal odesílatel správně, dokonce červeně, ale její jméno už nezvládl: „slečna Jane Hufferová“, stálo na obálce. Pisatel nebyl žádný génius.
Domnívala se, že se za balíčkem skrývá buď nějaký školák, nebo vtipálek, a nepřipisovala mu žádnou hodnotu. Už se paměťovou kartu chystala hodit do koše, když vtom na zbytku etikety koutkem oka zahlédla něco, co mohlo být logem výrobce. Pokud ano, nepocházela karta z žádného amatérského digitálního fotoaparátu. Ať už si ten modrý kousek umělé hmoty o rozměru pouhých několika centimetrů čtverečních koupil kdokoliv, určitě bral focení velice vážně.
Prohrabala zásuvku a vytáhla externí mechaniku. Připojila ji k počítači, vložila do ní paměťovou kartu a podívala se, co obsahuje.
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Margaret seděla u Driscolla v kanceláři a společně netrpělivě čekali na to, jaké výsledky přinese úkol, kterého se zmocnil Thomlinson.
Nadporučík byl rozezlen. Byl si jist, že Malcolm Shewster zin-scenoval pokus o zabití dvojčat, a kdyby nebylo Thomlinsonova zásahu, uspěl by. Spolu s dvojčaty by pravděpodobně přišla o život také jeho sestra, několik policistů a celá řada nevinných občanů. Možná i oni dva s Margaret. Věděl, že granát lze vrhnout maximálně z devadesátimetrové vzdálenosti, ale granátomet má dosah až kilometr a půl.
Mimo jiné jej dovádělo k zoufalství, že Shewster nebude nikdy hnán k zodpovědnosti, což bylo na jednu stranu dobře, protože se zločinu podařilo zamezit, ale na druhou stranu jej to trápilo, protože tak neexistoval žádný nezvratný důvod, který by Shewstera se zločinem pojil. Výjezdová skupina nenalezla nic, co by svědčilo o tom, že se na oné střeše opravdu vyskytoval střelec a v její blízkosti Shewster a užitkové vozidlo. Přestože měli v rukou kazetu se záznamem telefonického rozhovoru, který za možným útokem stál, nemohl Driscoll předložit soudní příkaz, který by odposlech povoloval.
Věděl také, že dvojčatům, kterým hrozilo obvinění z několikanásobné vraždy a únosu, Shewster nalhal, že jim zařídí odlet za hranice, nejspíš i s Driscollovou sestrou. Alespoň o tom svědčil Shewsterův telefonní hovor s Angusem. Jenže i k tomuto odposlechu jim chybělo povolení a k akci s letadlem navíc vůbec nedošlo!
Ale ještě nebyl všem dnům konec.
Jedinou dobrou zprávou bylo, že si jeho sestra během celého martyria myslela, že byla obsazena do nějaké hry. Tolik se snažila, aby svou úlohu zahrála dobře, že se radši pomočila, než aby režiséra Anguse požádala o pětiminutovou pauzu. Bože můj, díky!
Na Driscollově pracovním stole ležely rozprostřeny fotografie o rozměrech dvacet krát pětadvacet centimetrů, na nichž dováděl Angus se Shewsterovou dcerou a jež se dostaly na titulní stránky Daily News a Post a v upravené podobě i do New York Times. Nadporučík k nim obrátil pozornost.
„V novinách to Angusovo tetování ani nevypadá tak hrozivě,“ podotkla Margaret.
„Ale jeho oči ano. A z těch se dá vyčíst všechno. A teď se podívej na výraz Shewsterové. Vypadá, že si to parádně užívá.“
„Dostalo se to do spousty novin. Vsadím se, že Shewster objíždí každou trafiku v okruhu třiceti kilometrů od svého domu a skupuje tolik výtisků Los Angeles Times, kolik se jen vejde do kufru toho jeho lincolnu.“
„Ale s těmi dalšími osmi set padesáti tisíci předplatiteli od Grand Forks přes Severní Dakotu až po San Diego bude mít co dělat,“ řekl Driscoll a prohlížel si šest dalších snímků, které se objevily na druhé a třetí straně New York Post.
„Možná že kdyby si u telefonu vypnul vyzvánění, u hlavní brány odpojil interkom a celé to zaspal, tak by se o tom ani nedověděl.“
„Vždyť bydlí v Kalifornii, tam jsou schopni všeho. CNN mu nad ten jeho obytný komplex pošle malé burácející letadlo, které za sebou potáhne názorný transparent s Angusem a Gwenny Penny, jak vesele kopulují.“
„Co vlastně o tom Shewsterovi víme?“ zeptala se Margaret. „Kdo ví, jestli si pod barákem nepostavil tajnou místnost nebo kryt, odkud by neunikla ani Jodie Fosterová?“
„Jistě víme, že skrývá alespoň jedno velké tajemství. To znamená, že bude mít určitě i hromadu menších. Lidé jako Shewster toho o sobě moc neprozrazují. Určitě si našel způsob, jak utajit pár vlastností, které po něm dcera zdědila. Věř mi, některé známky deviantního chování ten člověk vykazuje. Představ si Malcolma Shewstera, jak se choulí ve své únikové místnosti jako Saddám Husajn, než tu jeho prezidentskou zadnici vytáhli z té jeho díry. Voyeur Shewster fascinovaně zírá na širokoúhlý laptop s bezdrátovým připojením, na němž si prohlíží obrázky Anny Nicole Smithové, Pamely Andersonové a Jenny Jamesonové. Najednou narazí na bloggera, který vytrubuje do světa, že Shewsterovi brzy přistane na trávníku mediální bomba v podobě štosu skandálních fotek. A když ne tohle, tak dříve nebo později zabrousí na stránky YouTube, kde mu nejspíš neujde, že nejstahovanější soubor je kompletní sada fotek jeho dcery.“
„YouTube. Chápeš tuhle generaci? Během několika vteřin se každé avantýře tří prsatých hvězdiček Britney Spearsové, Paris Hiltonové a Lindsay Lohanové dostane na internetu hromada publicity, o kterou ani nestojí. To dřív nebývalo. Věděl jsi, že většina hesel vyhledaných za poslední tři měsíce na webu se týkala eskapád našich tří amigas, když slavily pětadvacáté Britneyiny narozeniny, objížděly jeden klub za druhým, popíjely a oslňovaly okolí?“
„Hollywood do kin brzy vyšle nový film,“ navázal Driscoll. „Bude se jmenovat Naostro aneb Odpověď jednadvacátého století na nahotu ve století dvacátém.“
„Když mi bylo o něco víc než dvacet, pár let byla velká móda koupat se bez plavek,“ vykládala Margaret. „Ale vždycky někde stranou, kam nebylo vidět. Naděje, že mě někdo uvidí venku bez kalhotek, je dneska už nulová. I kdyby mi v bytě hořelo!“
Pro Driscolla to byla vděčná představa, ale protože Margaret náhle zrudla, nahlas se k tomu nevyjadřoval. Nastal čas změnit téma, pomyslel si a odložil noviny.
„Jsem na tebe pyšný, Margaret. Vím, že pro tebe tenhle případ nebyl jednoduchý. Snažil jsem se na tebe převést tolik odpovědnosti, kolik bys podle mě bývala zvládla, ale řeknu ti, žes mě překvapila. Možná bych měl Elizabeth poslat nějakou dobrotu z cukrárny v přízemí. Mám pocit, že tě vytáhla z pořádné kaše, ne?“
„Ve svém oboru je třída. Asi bych jí měla šeky vypisovat na jméno ,madam Faheyová, vynikající terapeutka'. Během pouhých čtyř sezení dokázala úžasné věci. Čím dál víc si uvědomuju, že se lidi v životě ubírají po různých cestách, a začínám se srovnávat s představou, že je na mně, kterou si vyberu já. A vidím, že i ta dvojčata měla na výběr. Jejich pomstychtivost způsobila, že se z pozice obětí neposunula nikam dál. Já jsem na otce sekeru nevytáhla, ale kvůli nim jsem pochopila, že tu možnost jsem měla a že zatímco dvojčata připustila, aby je jejich minulost ovládala i v budoucnosti, já jsem to nedovolila, a tím jsem se zbavila stigmatu oběti.“
„Za tak krátkou dobu je to vynikající pokrok. Lidi, kteří terapií neprošli, většinou nedokážou porozumět tomu, že je to proces a ne nějaký návod, kterým se řídit. Trvalo mi dlouho, než jsem plně pochopil, že klíč k tomu, abych se cítil jinak, nosím u sebe v kapse. Elizabethina úloha spočívala v tom, že mi ho nejdřív pomohla najít a potom mě naučila, jak ho použít.“
„To je na tom to nejlepší. Je to jako objevit část mozku, o níž jsem nikdy netušila, že existuje. Umožňuje mi dívat se na sebe jakoby zvenčí. A začínám ji umět ovládat. Vzpomínáš, když jsem byla na tenhle případ přidělena, jak jsme neměli páru, jaký by mohla mít ta vraždící dvojčata motiv? Když vyšlo najevo, že dychtí po pomstě za dlouhé roky sexuálního zneužívání a psychického ponižování, měla jsem pocit, jako by mě přejel náklaďák. A potom se na mě vrhly všechny mé noční můry. Musím s potěšením konstatovat, že jich postupně ubývá.“
„Učíš se, jak si je nepřipouštět k tělu v současnosti, a proto zůstávají tam, kde patří - v minulosti.“
„Vím, že velký kus díků patří tobě. Nejen za to, žes mi dodal odvahu, abych zašla za Elizabeth, ale i za to, jak jsi na mě během celého vyšetřování dával pozor. Ráda bych, abys věděl, že jsem si toho všimla. A jednou nás oba překvapím, celá se ti vrhnu kolem krku a poděkuju ti tak, jak jsi to ještě nezažil.“
No páni, pomyslel si Driscoll, ona opravdu zapojuje část mozku, kterou dřív nepoužívala. A při takovém poděkování určitě dojde i na spoustu jiných, nejmenovaných částí.
„To budu rád, Margaret. Moc rád.“
Rozhostilo se ticho. Zahleděli se jeden druhému do očí. Čas se zpomalil.
Driscoll vstal zpoza stolu a chtěl se přiblížit k Margaret, když vtom se ve dveřích zjevil Thomlinsonův obličej. Rozvlněné obočí napovídalo, že zabodoval.
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Malcolm Shewster právě dosnídal. V jeho kalifornském sídle panoval klid a mír a Shewster si užíval vědomí, že dvojčata už pro něj přestala být hrozbou.
Odsunul talíř, sáhl po novinách a nasadil si brýle. Chtěl si odpočinout u zpráv ze světa, ale vtom málem na talíř vrátil omeletu s hermelínem a cibulí, kterou sotva pozřel. Musel zhluboka polknout, aby tomu zabránil. Úzkostlivě přejížděl očima řádky agenturní zprávy, ale rozměrným barevným fotografiím nad přehybem se vyhýbal. Když zjistil, že další snímky zdobí stranu dvě, zrychlil se mu tep, zbělely mu klouby a do obličeje se mu nahrnula krev, až lehce zfialověl. Oči mu pomalu sklouzly na snímek nad novinovým podtitulkem a rozšířily se zděšením.
Prohlížel si nezaměnitelnou podobenku své dcery. Přes prsa a - jak se mohl pouze domnívat - přes objemný chomáček ochlupení v ohanbí byl snímek rozostřený. Zářivě rudé rty měla našpulené, jedno oko zavřené, jako by na někoho mrkala, tělo prohnuté do písmene S. Obkročmo na někom seděla. A Shewster věděl na kom. Pohled na Angusovo tělo mu připravil šok: veškeré jeho viditelné části od krku dolů pokrývalo tetování - odporné i oplzlé, ale bez výjimky bizarní. Vyděsil jej i výraz, který měl kat její dcery v obličeji: Angus hleděl na usmívající se Abigail a vyzařovalo z něj opovržení.
Ještě rychlejší puls a příval adrenalinu mu však způsobil titulek pod fotografií: „Za dvacet minut bude tato deviantka po smrti.“
Zalomcoval jím vztek. Žádný anonymní fotograf ho nebude nutit, aby se schovával doma. Jakožto duchapřítomný člověk najde způsob, jak z tohoto skandálu ven. Obezřetně otočil na další stránku, kde objevil druhou, ještě více ponižující fotografii. Zachycovala úplně nahou Abigail s připnutým umělým penisem, který zastrkovala do úst bizarně zohyzděné nahé dívce neforemných tvarů.
Ale teprve popisek připojený k tomuto snímku mu pronikl až do morku kostí. Vyprovokoval jej k reakci, které se nedopustil od dětských let: zavřeštěl. A potom zavřeštěl znovu. A přestože zavřel oči, ta slova se mu doslova vypalovala na rohovku: „Ták, správně, ty malá bestie. Pořádně hluboko do krku! Jako já svému otci.“
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Driscoll stál na okraji mola před barem U Sullivana. Moře ustoupilo a slunce začalo klesat za shluk mraků.
Margaret a Thomlinson se dobrovolně přihlásili, že zúřadují horu lejster, která se jim všem v souvislosti s vražedným řáděním dvojčat nakupila na stolech.
Město odložilo zbroj. Driscoll věděl, že to nebude mít dlouhého trvání, ale dopřával si konejšivého pocitu bezpečí a znovuna-stoleného pořádku.
Zítra se do kanceláře vrátí již brzy ráno, aby získal čas vypracovat a podat oficiální žádost o povýšení detektiva druhého stupně Cedrika Thomlinsona na hodnost detektiva prvního stupně. To on objevil trhlinu v Shewsterově velkolepém úkladném plánu. Skutečnost, že Shewster nebude postaven před newyorský soud, už nadporučíka netrápila, neboť díky Thomlinsonově odhalení bude určitě souzen v Kalifornii. Thomlinsonovi a Leticii se podařilo vypátrat důkazy, že to Gweneth Shewsterová byla ženou, jež zemřela v New Yorku ve spárech dvou šílených dvojčat a byla pohřbena do hrobu, který nesl jméno její sestry Abigail, existující pouze na papíře. Stálo je to však nesmírné množství času.
Thomlinson našel svědka, jehož před dávnými lety umlčely Shewsterovy výhrůžky a jenž celou dobu věděl, že kalifornský pohřeb Gweneth Shewsterové byl zinscenován.
Detektiv, povzbuzený výsledky horlivého pátrání, které zabíhalo do sebemenších podrobností spojených se smrtí Gweneth Shewsterové, se rozhodl, že tohoto muže jménem Giovanni Petrocelli vyhledá, promluví si s ním a zjistí z první ruky, proč byl Petrocelli ihned po jejím „pohřbu“ propuštěn z pohřebního ústavu.
Giovanni Petrocelli byl rovněž předplatitelem Los Angeles Times. Poté co si pročetl inkriminované vydání, došel k přesvědčení, že Shewsterův vliv dostane těžký úder, a když k němu zavítal Thomlinson, byl rád, že si může s newyorským detektivem vyšetřujícím Gwenethinu smrt promluvit. Původně se domníval, že si své tajemství vezme do hrobu, ale na touhu po pomstě se nevztahovala promlčecí lhůta.
Při rozhovoru Thomlinsonovi prozradil, že rakev, která měla nést ostatky Gweneth Shewsterové, byla ve skutečnosti pouze zatížena na správnou váhu, a vysvětlil mu, kde byla pohřbena. Následné otevření dotyčného hrobu jeho informace potvrdilo, stejně jako exhumace Abigailina těla a analýza její DNA, která odpovídala Gwenethinu vzorku.
Driscoll, byť osamocen, zamířil k Sullivanovi, aby případ oslavil. V duchu si zapsal do paměti, že musí Thomlinsonovi koupit krabičku kubánských doutníků, které pro něj budou hlasitějším poděkováním než zasloužené povýšení.
Nadporučík položil na pult dvacetidolarovou bankovku a přemýšlel, jaké poděkování by ocenil Giovanni Petrocelli, pomocný balzamovač.
 




 

* Okres státu New York sousedící s městským obvodem Brooklyn. (Pozn. překl.)
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